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Bárczi Géza 70 éves 

Bárczi Géza akadémikus, egyetemi tanár, egyetemünknek tíz éven át 
tanára, évkönyvünknek pedig egy évtizeden át szerkesztője, 1964. január 9-én 
töltötte be 70. életévét. 

Bárczi Oéza klasszika-filológusnak indult, majd hosszas és kényszerű 
franciaországi és svájci tartózkodása alatt kitűnő gyakorlati francia tudását 
kamatoztatva, a romanisztikát kezdte művelni. Egyetemi magántanárságot is 
romanisztikából szerzett. A Treíbrt utcai gyakorló gimnáziumban mint francia 
szakos vezető tanár működött. 

A harmincas években már erősen foglalkoztatták a magyar—francia 
nyelvi kapcsolatok. Ennek az érdeklődésnek értékes terméke A Magyar Nyelv­
tudomány kézikönyvében megjelent (I, 12 f a) ̂ 4 magyar %yeZv /nmem jőoe-
KemyazatxM című összefoglalása (1938). Egy tervezett, de végül is meg nem 
jelent egynyelvű kis értelmező szótár munkálatai — amelynek magam is 
munkatársa voltam — adhatták meg Bárczi Gézának az indítékot arra, hogy 
a magyar nyelvtudomány felé forduljon. A szótár szerkesztőbizottsága ugyanis 
őt kérte íel arra, hogy a készülő köznyelvi szótárhoz etimológiai utalásokat 
írjon. A szótár a főszerkesztő halála következtében és anyagi támogatás híján 
nem jelent ugyan meg, de Bárczi Géza nem hagyta abba a munkát, hanem 
jelentékenyen kibővítve és teljes tudományos apparátussal fölszerelve 1941-
ben kiadta a #o#yar #zd/e;fó #zd&W. Ezzel egy csapásra a legismertebb és 
legtöbbet idézett magyar nyelvészek közé jutott. 

A szófejtő szótár a legkeresettebb könyvek közé tartozik itthon és kül­
földön egyaránt. Legtöbbet forgatott kézikönyvünk. H a van etimológiai ötle­
tünk, első dolgunk, hogy szótárához forduljunk. Általában a legtöbbet hasz­
nált, legtöbbet idézett és fogalommá vált könyveket szoktuk csak szerző 
nélkül idézni. Bárczi Géza számára a legnagyobb dicsőség, hogy a már név­
telenül idézett kézikönyvek, a NySz., OklSz.,EtSz., T M N y . ,,sorsára jutott" 
a SzófSz. is. Minden kitűnő összefoglaló munka egyik legfőbb érdeme az, hogy 
rámutat a tennivalókra, fölhívja a figyelmet az eddigi kutatások gyenge 
pontjaira. A SzófSz. nem kompiláció, de nem is lehet az, hiszen a szerzőnek 
a sok, egymásnak ellentmondó magyarázat között kellett sokfele szempont 
mérlegelésével döntenie, állást foglalnia. Számos új, először közölt etimológia 
is napvilágot látott művében. A SzófSz. mutatott rá először arra, hogy a világ­
szerte elismert magyar szófejtő irodalom ellenére is a magyar köznyelvi szó­
kincsnek milyen nagy tömege ismeretlen eredetű. A magyar szófejtésnek ezért 
hatalmas lendületet adott Bárczi pompás kézikönyve. Hogy az ismeretlen 
eredetű szavak száma azóta csökkent, hogy számos etimológia módosult, 
abban nem csekély része van a SzófSz. ösztönző hatásának, amely először 
adott teljes áttekintést a magyar köznyelvi szókincs eredetéről. 
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Már a francia jövevényszavakról szóló összefoglalása is megvillantotta 
Bárczi egyik nagyszerű tudós erényét, az összefoglaló, szintetikus látásmódot, 
de ezt az erényt a szófejtő szótár bontakoztatta ki teljes pompájában. A minisz­
térium 1941-ben a tragikus hirtelenséggel elhunyt Csűry Bálint debreceni 
tanszékére nevezte ki. Több, mint tíz évig oktatta, nevelte a debreceni egye­
temen a magyar szakos hallgatókat, többszáz középiskolai tanár és tekintélyes 
tudósgárda került ki keze alól. ö szerkesztette a Csűry Bálinttól megindított 
évkönyvünket, először #agryar jWp%yeZ%, majd ilfa(%/ar Al/e7v;(W3o& címen. 
A ,,romanista" nemcsak hogy megismerkedett a magyar nyelvtudomány min­
den ágával, hanem alkotó módon művelte, tovább is fejlesztette azokat. 
A helyi örökségképpen Debrecenben megindult és szép eredményeket fel­
mutató nyelvjáráskutatás vezetését, irányítását is kezébe vette. A több siker­
telen próbálkozás után végre meginduló nyelvatlasz-munkálatok első meg­
szervezésével, a kérdőívek kidolgozásával, a próbagyűjtések megindításával a 
későbbi nyelvatlasz-munkálatoknak is nagy szolgálatokat tett. Mikor fel­
szabadulásunk után a most befejezéshez közeledő nyelvatlasz-munkálatok 
megindultak, kezdetben tanácsadóként, majd a munkálatok irányítójaként 
több, mint egy évtizedig hasznos tanácsokkal, megszívlelendő iránymuta­
tással volt segítségére a munkaközösségnek. Részt vett a közös ellenőrző 
kiszállásokon, munkamegbeszéléseken. Sok egyéb elfoglaltsága mellett a nyelv­
atlasz számára mindig szakított időt. 

Mikor egyetemi tankönyvek megírásáról volt szó, számos magyar nyel­
vészeti diszciplínában Bárczi Géza volt az egyetlen, aki alkalmasnak bizonyult 
erre a feladatra. Egymás után jelentek meg az Egyetemi Magyar Nyelvészeti 
Füzetek sorozatban a következő kézikönyvei: i?Wef»&a, 4̂ magyar gzó&mcs 
er#We, TZeoezefá* a MyeWWoTMÓwy&a, Jkfa^yar &a%yfőr#Mef, .Magyar /őr/6%ef» 
azóa&z&fa% 7. J. &zóföve&. Szinte egymaga alkotott a sorozatban annyit, mint 
a többi szerző együttvéve. Egyetemi tankönyvei több kiadást is megértek, 
m a is nélkülözhetetlenek. Egyes tankönyveit, így elsősorban Magyar hang­
történetét több bírálat érte: túlságosan részletesnek, nehezen tanulhatónak 
mondták. A bírálat részben jogos, de az kétségtelen, hogy a legtöbb ilyen 
jellegű munkából Bárczié volt az első összefoglalás, és mint ilyennek, egyszerre 
kellett betöltenie a tudományos kézikönyv és az egyetemi tankönyv szerepét is. 
Világos, hogy két — gyakran egymásnak ellentmondó — követelménynek 
nehezen felelhet meg egy könyv. Bárczi a tudományos kézikönyv igényeit 
választotta. Meggondolása bölcs előrelátásra vall, hiszen egyetemeink óriási 
létszámnövekedése miatt a tanszékek száma is és az előadók száma is a fel­
szabadulás előttinek többszörösére duzzadt fel. A fiatal, kezdő előadóknak és 
gyakorlatvezetőknek nélkülözhetetlen egy-egy olyan tudományos kézikönyv, 
amely a tudományos kérdéseket fölveti, megadja a rájuk vonatkozó szükséges 
irodalmat, végül tagolja, rendszerezi az előadandó anyagot. Rendes hallga­
tóknak, az órák rendszeres hallgatása mellett nem jelentettek tankönyvei 
nagyobb nehézséget, sőt nagyszerű segédeszközül szolgáltak a szűkös óraszám 
miatt elő nem adható anyag megtanulásában. Csak az esti és levelező hall­
gatók tekintették túlságosan tudományosnak előadásmódját. H a azonban a 
felsőoktatási reform folytán új egyetemi tankönyvek megírására kerül sor 
— ezeknek írásába remélhetőleg Bárczi Géza is bekapcsolódik —, ezek minden­
képpen Bárczi Géza eredményeire fognak támaszkodni, bárki is írja őket, 
hiszen könnyebb egy gazdagabb anyagú, tudományos apparátussal megírt 
kézikönyvből tankönyvet készíteni, mint fordítva. 
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Bárczi Géza tudományos munkásságából kiemelhetjük még Kossuth-
díjas könyvét, a sokszor idézett 4̂ ft&aMyö a^dfaáp' a&tpWZeWe, 7%W ?;yeZv» 
emZeÁ: című művét (Bp. 1951). Ebben példát ad egy fontos nyelvemlék alapos, 
részletekbe menő feldolgozására. Műve mintául szolgált több részletes nyelv­
emlék-monográfiának. Közülük csak kettőt említek: B. Lőrinczy Éva könyvét 
a Königsbergi Töredékről és Imre Samuét a Szabács Viadaláról. 

Egy új tudományág, a %i/eZu;(Wafőrf62ef is nagyrészt az ő ösztönzésének 
köszönheti létét. JZáyt magyar ?M/eZ%;árdao& (Néptud. Int. 1947) című úttörő 
tanulmánya nyomán, valamint Jí ZőrZ6tef» m/e%árda&%A%fda (MNy. XLIII, 81) 
és a ^yeZt);árá8&wfafág%M& wfó&zerw /ekwWat című előadásában (I. O K . VI, 
80 kk.) vázolt irányelvek alapján számos kutató indult meg ezen az úton, 
és ért el jelentős eredményeket (Benkő Loránd, Papp László, Abaffy Erzsébet 
és mások). 

N e m akarom ezúttal felsorolni kisebb terjedelmű értékes tanulmányait, 
szóiejtéseit, amelyek főleg a Magyar Nyelv hasábjain láttak napvilágot. 
Néhány elvi jelentőségűt azonban mégis meg kell említenünk: ̂  #)&#» %yeZ% 
(MNy. XXVCI—XXVIII, és kny.), ̂ 1 Wm@» %<%myeí% 6W6%%6z (MNépny. Hl, 
70), Je<%/zefe& a öWa^eaft T&^myeZwóZ (uo. IV, 71), i%%/ &ez<f&f6 magyar Aa%gr-
váZfozáa (uo. VI, 111), ̂ 4 magyar %yeZ%xt(Zaaz wtw%MZa/ai (Mnyj. I, 145), j4z igret 
á(vAe7eÁ; Á:er(fWAez (MNy. XLIV, 81), ̂ 4 %yeZ%;» e%%Ző%%^a ea e^yaegeaw^a (uo. 
231), 4̂ mm%/ar %ygZi;/ör̂ %e( ̂ orazaA-a* (uo. XLVI, 1), ̂4 %yeZvwz/t%Z^a e W 
A-^r^aetAez (uo. XLVII, 10), ̂ 4 %yeZr(Wo7Md%y» A;HftMróZ (uo. XLIX, 4), ̂ 4 7M<%-
g'yar azgWZy%eveÁ; % F 7 . azáza^t för/6%eM&ez (uo. LII, 144), ̂ VyeZ^áma â ??yeZ(; 
(uo. 393) stb. 

Mint finnugor nyelvésznek meg kell említenem, hogy Bárczi Géza a 
finnugor nyelvtudományt sem hanyagolta el. Szófejtéseiben és nyelvtörténeti 
munkáiban nyomon követte a finnugor nyelvtudomány eredményeit. A máso­
dik világháború nehéz éveiben az óvóhelyen oszt jakot tanult, és Steinitz szö­
vegeihez szótárt készített magának. A budapesti finnugor kongresszuson kel­
lemes meglepetés volt számomra, hogy Ravila akadémikussal franciául kezd­
tek el beszélgetni, majd amikor olyanok is bekerültek a társaságba, akik nem 
tudtak franciául, a társalgás részben finnül, részben magyarul folyt. Mikor a 
két tudós ismét kettesben maradt, észre sem véve a változást, úgy folytatták 
a beszélgetést, hogy Ravila finnül, Bárczi pedig magyarul beszélt — és nagy­
szerűen megértették egymást. Ekkor jöttem rá, hogy Bárczi finnül is jól ért. 

A nyelvművelés területén nem csekély része volt a sportnyelv meg-
magyarosításában. Bácsmegyei Géza néven írta ilyen tárgyú cikkeit. A sport 
nyelve ifjúkoromban még teljesen idegen volt. Akkor még 6e&&e&ről, W%ere&-
ről, re&ordo&ról, AaZ/o&ról írtak az újságok, beszéltek a gyerekek. A mai ifjúság 
már MWde&et, eűfző&et, cawcao&at, öaaze&öfő&et ismer csak. A magyar sport­
nyelv megteremtése és elterjesztése olyan tüneményes gyorsasággal sikerült, 
amelyre példát csak Kazinczy idejéből, a nyelvújítás hőskorából ismerünk. 

A Magyar Nyelvtudományi Társaságnak Bárczi Géza régtől fogva választ­
mányi tagja, évek óta elnöke. Egyéni munkáin kívül irányító szerepet vállalt 
nemcsak a Magyar Nyelvjárások Atlaszának munkálataiban, hanem számos 
más akadémiai munkaterületen, tervmunkában, így a Szótári Bizottságban is, 
elnöke a Magyar Nyelvtudományi Munkabizottságnak, tagja a M T A Nyelv­
tudományi Intézet Tudományos Tanácsának, opponense számos kandidátusi 
és doktori értekezésnek. Az ő vezetése alatt indultak meg az [7j j&fa(%/or {Td;-
azo&ír munkálatai. Alig van a magyar nyelvtudománynak az elmúlt másfél 
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évtizedben olyan nagyobb szabású vállalkozása, amelyben Bárczi Gézának ne 
volna jelentékeny szerepe. 

N e m idegen tőle a névtan sem. Néhány kisebb idevágó cikke után 
já magyar azóA;mcj eredefe című művének második kiadásában rövid, de igen 
alapos, mélyreható szintézisét nyújtja mind a személynevek, mind a hely­
nevek történetének. 

Végül örömmel említjük meg a közelmúltban megjelent pompás könyvét, 
yÉ magyar %yeZ% eWm^za című népszerűnek szánt, de a művelt nagyközönségen 
kívül a szakembereket is elsősorban érdeklő összefoglalást. Mivel e könyvet 
évkönyvünkben még ismertetjük, itt nem térünk ki rá bővebben. 

Bárczi Géza tizenegy évet töltött Debrecenben, dékán is volt egy évig. 
Bár igazi otthona mindig Csillaghegy maradt, debreceni kollégái tisztelték és 
szerették, magukénak érezték. Tréfásan szokták emlegetni, de komolyan gon­
dolom, hogy Bárczi Géza Pestre való távozásával olyan űr támadt a debreceni 
egyetemen, hogy csak ketten tudják betölteni. 

Emberi magatartását a kedves közvetlenség jellemzi. Ellentétben szá­
mos tudós kollégájával, rá igazán nem jellemző a hiúság és sértődöttség. 
Ki az, akit életében nem ért még sohasem valódi vagy vélt mellőzés, bántás? 
Van, aki évekig elrágódik sérelmein. Bárczi Gézát ilyen szempontból r̂eál-
politikusnak" ismerem. Neki a tudomány ügye mindig előbbre való volt, mint 
saját személyes hiúsága. H a megbízták valamilyen munkával, jó szívvel elvál­
lalta — ha el tudta vállalni —, nem utasította vissza álszerénységből, hogy 
azután azon keseregjen, hogy lemondását el is fogadták. Tudományos meg­
győződését a legnehezebb időkben sem adta föl. Az új irányokkal igyekezett 
megismerkedni. Tárgyilagosan látott tanulmányozásukhoz. Nem az eleve csat­
lakozás vagy az eleve elutasítás álláspontjára helyezkedett. H a az új irányzat­
ból fel tudott valamit használni, azt értékesítette. Korábbi nézeteit nem­
egyszer az újabb eredmények alapján módosította. N e m ragaszkodott makacsul 
egyes saját magától is meghaladottnak ítélt állásfoglalásához, de sohasem 
szegődött a legfrissebb, legdivatosabb irányzatok lelkendező apostolaihoz sem. 
Tudós pályáját az egyenes vonal, nem a szédületes hajtűkanyarok jellemzik. 
A jubiláló tudósnak, Évkönyvünk régi munkatársának és volt szerkesztőjé­
nek ezúttal is töretlen munkakedvet, jó egészséget kívánunk a magyar nyelv­
tudomány javát szolgáló szép és eredményes munkájához. 

KÁLMÁN BÉLA 
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Nyelv: statisztikai vizsgálatok 

1. Korunkban a matematika a társadalmi életnek számos területét, a 
társadalom életével foglalkozó tudományoknak számos ágát meghódította. 
Közgazdaságtudomány és szociológia, konkrét termelési és gazdasági szerve­
zési feladatok stb. el sem képzelhetők m a már magasabb matematika nélkül. 
Szinte természetes, hogy a nyelvtudomány problémáinak megoldásában is 
kísérleteznek vele. — A magyar nyelvtudományban hosszú múltra tekintenek 
vissza a nyelvi statisztikai vizsgálódások (vö.: VÉRTES EDIT: A L H . 
III, 125 kk.; PAPP LÁSZLÓ: A L H . XII, 69—70; nő: Nyelvjárástörténet és nyelvi 
statisztika. Bp., 1963.). A nyelvtudomány különféle új irányzatai egyre nagyobb 
mértékben alkalmazzák a matematikai módszereket. Ezekről az újabb irány­
zatokról is kapunk ismertetéseket (vö.: ANTAL LÁSZLÓ: Nyr. LXXXIII, 307 — 
11; FODOR ISTVÁN: Nyr. L X X X I V , 196—205; PA?r FERENC: Valóság. 1961. 
1. az. 76-82; nő: I. OK. XVII, 289-306; nő: FilKözl. VII, 69—85). A nyelvi 
jelek gyakoriságát, előfordulásuk szabályszerűségeit matematikai formulákba 
öltöztetik, sőt még a rokon nyelvek szétválásának idejét is ,,csalhatatlan" 
képletekkel vélik kiszámítani. (A glottochronológiára vonatkozóan 1.: FODOR 
ISTVÁN: NyK. LXHI, 308-56.) 

2. A Magyar Tudományos Akadémia 1962. március 8—9 —10-én ,,A ma­
tematikai nyelvészet és a gépi fordítás problémái" címen tartott munka­
értekezletet Budapesten. A háromnapos konferencián matematikusok, nyel­
vészek, mérnökök vettek részt igen nagy számban. Az első nap programja 
a matematikai nyelvészet és a nyelvstatisztika kérdése volt. Az előadások és 
a hozzászólások feltárták a matematikai módszerek nyelvtudományi alkal­
mazásának lehetőségeit, de korlátait is. 

Minthogy már hosszabb idő óta foglalkoztam statisztikai vizsgálatok­
kal nyelvjárástörténeti tanulmányaim során (ezeknek a vizsgálatoknak az 
eredménye ,,Application de la statistique linguistique aux recherches de 
dialectologie historique". A L H . XII, 67—94; illetőleg ,,Nyelvjárástörténet és 
nyelvi statisztika." Bp., 1963.), az említett értekezleten elhangzott felszólalá­
somban a következő kérést és kérdést terjesztettem elő: 

Tapasztalatom szerint minden vizsgálati egység (,,corpus") bármely 
olyan jelenségét, amelyet példák és ellenpéldák szembeállítása alapján vizs­
gálhatunk, öt a b s z o l ú t s z á m m a l és a belőlük adódó két összérték­
kel vagy — talán még pontosabban — öt s z á z a l é k s z á m m a l jelle­
mezhetjük: 
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+ A és - B = C; 
+ D és - E és ±F = G; 

illetőleg: 
-}-m és — m ; 

+ c és — c és 4^0. 

(A verzáhs betűk s z á m l á l á s s a l nyert értékek szimbólumai, a kurrens 
betűk s z á z a l é k s z á m o k a t jelölnek.) — Nyilvánvaló, hogy ennyi 
számértéket jellemzésre felhasználni túlságosan nehézkes. Vizsgálataim során 
úgy találtam, hogy ezek között az értékek között a leghívebb jellemző a — c 
számszerű értéke (a jelekre vonatkoztatott statisztika e l l e n p é l d á i n a k 
százalékszáma). Ezzel az értékkel fordított arányban áll a vizsgálati egység 
kérdéses jelenségének a mértéke. Ez a hosszadalmas számlálással és fárad­
ságos számítással kapott mutatószám objektív ugyan, de csak v i s z o n y ­
lag a leghívebb kifejezője az éppen vizsgált jelenségnek. Ezért arra kér­
tem a matematikusokat, segítsenek megformulázni egyértelműbben és jel­
lemzőbben a számlálásból adódó értékek közötti összefüggést. 

Felszólalásomra KALMÁE LÁSZLÓ válaszolt: úgy látja, rossz helyre intéz­
tem kérésemet, a matematikusok nem fognak engem holmi csodálatos képlet 
birtokába juttatni; az öt paraméter, amelyet vizsgálataim alapján nyertem, 
eléggé egyszerű a nyelvi rendszer bonyolultságához képest. 

Engem megnyugtatott a válasz, mert nem vagyok híve a nyelvi tények 
erőszakos sematizálásának. Sőt annak ellenére, hogy nagyon sok időmet for­
dítottam statisztikai vizsgálódásokra — vagy talán éppen azért —, nagyon is 
jól láttam a matematikai módszerek nyelvtudományi alkalmazásának kor­
látait. 

3. Azt, hogy a nyelv jelek rendszere, m a már nem kell bizonyítani. 
Rendkívül problematikus azonban az, hogy a nyelvi rendszer elemei mate­
matikai formulákkal is leírható viszonyban vannak-e egymással. A vonat­
kozó irodalom alapján úgy látszik — eltekintve a strukturális vizsgálatok 
matematikai problémáitól —, hogy a nyelvtudományi vonatkozású vizsgá­
latokban a valószínűségszámítás játszik a legnagyobb szerepet. Nagy meny-
nyiségű nyelvi anyagon végzett statisztikai vizsgálatok alapján állapítják 
meg, hogy egy-egy nyelvben mi a valószínűsége egy bizonyos jel vagy jelelem 
gyakoriságának. Ezzel a módszerrel mind a gyorsírás elméleti szakemberei, 
mind a híradástechnika nyelvész-mérnökei sok hasznos és gyakorlatilag fel­
használható eredményre jutottak. Eredményeik az egyes nyelvek jellem­
zésére, két vagy több nyelv hangtani arculatának összehasonlítására is fel­
használhatók. — H a azonban az ilyen vizsgálatoknak egy nyelven belüli 
eredményeit vetjük egybe, gyakran igen nagy különbségek mutatkoznak a 
számértékekben. 

Hogy valaminek a bekövetkezését a valószínűségszámítás alapján szám­
szerűen kifejezhessük, ahhoz ismernünk kell az ö s s z e s l e h e t s é g e s 
e s e t e k s z á m á t. Pontosan ki lehet fejezni, hogy mennyi a valószínűsége 
pl. egy ötös találatnak a lottón, egy tizenkettesnek a totón, mert pontosan 
tudjuk az összes lehetőségek számát. De vajon ki tudja egyetlen nyelvnek is 
bármely jelével kapcsolatban azt, hogy az hány lehetséges esetben, hány 
lehetséges kombinációban fordul elő? Igaz, hogy a statisztikus bizonyos rep­
rezentatív anyag, az egésznek 10%-a alapján következtetni tud az egészre, 
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ha ez a reprezentatív 1 0 % a b s z o l ú t s z á m m a l kifejezve is meg­
felelően nagy. Elfogadhatjuk-e azt, hogy egy 400 000 szavas vagy 1 000 000 
szótagos, bármilyen természetű — vagy éppen vegyes természetű — szö­
veg kellőképpen reprezentálja a mai magyar nyelv e g é s z é t ? Elfogad­
hatjuk-e azt, hogy ilyen nagy terjedelmű anyagból nyert számszerű ered­
mények általánosíthatók az e g é s z mai magyar nyelvre? — Nyilvánvaló, 
hogy a magyarul beszélők és írók napi nyelvi megnyilatkozása nem tízszerese, 
hanem sokkal többszöröse az egymillió szótagszámnak. Gyakorlatilag tehát — 
a m a rendelkezésünkre álló eszközökkel — lehetetlen ilyen terjedelmű anya­
got statisztikailag úgy feldolgozni, hogy az a valószínűségszámítás céljaira 
felhasználható alapot adjon bármely nyelv egészére vonatkoztatva. (Ebbe 
a vizsgálatba természetesen nemcsak leírt nyelvi műveket, hanem magneto­
fonra vett beszédeket és beszélgetéseket is be kellene vonni.) 

H a egy nyelvet a maga egészében nem is lehet számértékekkel jelle­
mezni, arra kétségtelenül jó a nyelvi statisztika, hogy az egy nyelven belüli 
stílusrétegeket, a különböző nyelvhasználati formákat objektíven jellemez­
hessük eredményeivel. Erre volt kísérlet az én statisztikai vizsgálódásom is. — 
Hasonlóképpen fel lehet használni bizonyos filológiai kérdések megoldására; 
ilyen irányú próbálkozást magam is végeztem (vö.: A Szabács Viadala és a 
Csicsery család. M N y . LVII, 442—50). Hasznosnak bizonyulhat írói és költői 
stílusok összehasonlításakor (vö.: ?APP FEBEsrc: FilKözl. VII, 69—85) és 
számos más területen, mindenütt, ahol a számok pontosan, objektíven fejezik 
ki azt, amit számok nélkül kénytelenek volnánk szubjektív megfogalmazásban 
kifejezni. 

Még súlyosabb problémák merülnek fel, ha a n y e l v f e j l ő d é s 
t ö r v é n y s z e r ű s é g e i t próbáljuk matematikai formulákba öltöztetni. 
8 itt nemcsak a glottochronológia rendkívül kétes eredményeire gondolok, 
hanem általában a nyelvi változások matematizálásának lehetőségeire. Minden 
nyelvi változás annyi nyelvi és nyelven kívüli tényezőnek a függvénye, és 
annyira különböző mértékben függ minden nyelvi változás a különféle ténye­
zőktől, hogy itt a matematikai függvények semmiféle gyakorlati segítséget 
nem tudnak adni a nyelvész számára. A történeti nyelvtudományban is csak 
egyes korok, egyes elmúlt korbeli szinkrón metszetek leírásához kapunk segít­
séget a statisztikai módszer alkalmazásával. 

4. N e m beszéltem a nyelv struktúrájának matematikai modellálásáról, 
a halmazelmélet nyelvészeti hasznosításáról és más kérdésekről. Ezekkel kap­
csolatban ugyanis az a véleményem, hogy nem a nyelvtudomány sajátos 
problémáinak megoldását segítik elő, hanem csupán matematikai problémá­
kat vizsgálnak vagy illusztrálnak velük nyelvi anyagon. 

Véleményem szerint tehát a matematika csak segítője lehet a nyelv­
tudománynak. Alkalmazásának korlátait az a tény szabja meg, hogy a nyelv 
törvényszerűségei rendkívül bonyolultak mind a szinkróniában, mind a dia-
króniában. A nyelvi statisztika azonban minden tekintetben hasznos és objek­
tíven értékelhető adatokat szolgáltat nyelvi jelenségek leírásához is és külön­
féle nyelvhasználati formák egymással való összehasonlításához is. 

5. Ilyen meggondolások alapján végeztem el azokat a vizsgálatokat, 
amelyekről már korábban beszámoltam és azokat is, amelyekről a követ­
kezőkben kívánok számot adni. Ezek közül az itteni három többé-kevésbé az 
i-zéssel kapcsolatos kutatásaim kiegészítése. 

9 



7. Ylz eyyea azóm Aarma(f*Á; azeW/y« 6WoA;oa azeWZymgr azdv^t AeZyzef6e%* 

(A &eze : A;ez» szembenállás) 

1. Az í-zés problémáinak vizsgálata során nem foglalkoztam a Areze : &ezí 
szembenállás kérdésével. Annak ellenére, hogy DEMÉnél (Nyelvatlaszunk funk­
ciója és további problémái. Bp., 1956. 202—5) ennek a jelenségnek az t-zés 
harmadik kategóriájába (vö.: DEME: i. m. 201) való besorolására láttam 
példát, úgy gondoltam, mindenképpen helyesebben járok el, ha ide vonható 
adataimat elkülönítem az e : í (^ szembenállás (a tulajdonképpeni %-zés) 
eseteitől. Bár nyelvtörténetileg kétségtelenül összefügg a A-eze : Arezt típusú 
szembenállás a &ezA : A-ezí̂  ̂ ^ Á;ez»( típusúval (a kérdés újabb irodalmából lásd 
például: BÁBCZi: Tih. Al. 103, 132; B. LŐBINCZY: KT8z. 85; BÁnczi: M N y . 
XLI X , 324—35, L, 287—301; BEBEÁE: TörtMondt. 45; lamE: 8zabV. 159 — 
60; BÁBCZi: Htört.^ 85—7; nő: Szótöv. 31 — 34), leíró szempontból mégsem 
lehet őket együtt tárgyalni. Mint majd az adatokból ki fog derülni, adódnak 
problémák a kérdés nyelvtörténeti magyarázatával kapcsolatban is, földrajzi 
elterjedésével kapcsolatban is. 

A vizsgálatban pozitív adatnak (példának) tekintem a &ez* típusú elő­
fordulást, negatív adatnak (ellenpéldának) a &eze típusút. A ^ jel arra utal, 
hogy a vizsgált iratban példa és ellenpélda is található, illetőleg hogy e g y 
b i z o n y o s s z ó a l a k u g y a n a b b a n az i r a t b a n példaként 
is, ellenpéldaként is megvan. 

2. Az adatok statisztikája táblázatokban. 
7. jáz w-afot caozxMfoaAdaa 

j 1. Nincs adat 

j 2. Csak ^ adatok 

| 3. | Csak — adatok 

4. | ^ adatok 

I összesen 

75 iratban 18,75% 

8 iratban | 2,00% 

270 iratban 67,50% 

47 iratban 11,75% 

400 iratban 100,00% 

2. v4 caa& -|- odafo&of (arfaZmozd # %'raf 

1 adat 

2 adat 

| 3 adat 

1 
1 összesen 

6 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

8 iratban 

6 adat 

2 adat 

3 adat 

11 adat 

* Mind ebben a fejezetben, mind a következőkben ugyanazt a négyszáz iratot 
dolgoztam fel, amelyet „Nyelvjárástörténet és nyelvi statisztika" című munkámban. 
Helykímélés céljából nem közlöm most a négyszáz regestát, ezek megtalálhatók idézett 
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3. .4 caot — cxfofoto/ forkzZmazd 270 traf 

1 adat 

2 adat 

3 adat 

4 adat 

64 iratban 

TI iratban 

42 iratban 

32 iratban 

64 adat 

142 adat 

126 adat 

128 adat | 

6 adat 

7 adat 

5 adat I 23 iratban 115 adat 

8 iratban 48 adat 

6 iratban ! 42 adat 

8 adat 3 iratban I 40 adat 

9 adat 

10 adat 

11 adat 

4 iratban : 36 adat 

iratban 70 adat 

1 iratban I 11 adat 

13 adat 

14 adat 

18 adat 

összesen 

ő iratban 

1 iratban 

1 iratban 

270 iratban 

65 adat 

14 adat 

18 adat 

919 adat 

4. ̂4 j: odafo&af forW?Mazd 47 %'raf 

3 adat 

6 adat 

15 adat 

16 adat 

29 adat 

108 adat 

Összesen 

2 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

8 iratban 

6 adat 

6 adat 

30 adat 

16 adat 

29 adat 

108 adat 

195 adat 

Bj ̂ 4 -j- ofWot azáma egyemMÍ a — acWoA-
azómdtxzf 

2 adat 

4 adat 

összesen 

1 iratban 

2 iratban 

2 adat 

8 adat 

3 iratban 10 adat 

munkámban. Bizonyos esetekben azonban egyszerű sorszámmal hivatkozom a forrásra. 
Ezek a sorszámok tehát említett munkámnak ,,A vizsgált anyag földrajzi elrendezése" 
című fejezetében található 1—400. tételszámra utalnak, e számok alatt közöltem az 
iratokra vonatkozó minden fontos tudnivalót. 
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C; ̂ 4 -|- odafot 

3 adat 

4 

5 

6 

adat 

adat 

adat 

7 adat 

8 adat 

9 adat 

11 adat 

12 adat 

13 adat 

15 adat 

16 adat 

17 adat 

18 adat 

28 adat 

30 adat 

31 adat 

Összesen 

1. + 
2. — 

3. ±^U 
4. ± B J 

5. ± C ) 

áma t%86Ó6 a — 

7 iratban 

3 iratban 

5 iratban 

1 iratban 

3 iratban 

3 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

3 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

36 iratban 

5. őaazeaAda 

8 iratban 

270 iratban 

8 iratban 

3 iratban 

36 iratban 

icfafot azámÓMÓZ 

21 adat 

12 adat 

25 adat 

6 adat 

21 adat 

24 adat 

18 adat 

11 adat 

12 adat 

13 adat 

15 adat 

16 adat 

17 adat 

54 adat 

28 adat 

30 adat 

31 adat 

354 adat 

11 adat 

919 adat 

195 adat 

10 adat 

354 adat 

| összesen i 325 iratban | 1489 adat 



3. Vizsgálati módszerem — az ízessel kapcsolatban is — voltaképpen 
a ,,type-token" viszony vizsgálatának a tárgyhoz mérten módosított válto­
zata. Mostani kérdésünkkel kapcsolatban is érdemes lesz megvizsgálnunk, 
hogy a fentebbi táblázatokkal bemutatott egyes kategóriákon belül hogyan 
alakul ez a viszony, vagyis hogy az egyes iratokban előforduló adatok hány 
k ü l ö n b ö z ő szóalak között oszlanak meg. Az egybevetés megkönnyítése 
céljából az arányt százalékokban adom meg. A 100%azt jelenti, hogy a n n y i 
k ü l ö n b ö z ő s z ó a l a k f o r d u l elő a z illető i r a t b a n , 
a h á n y a d a t ; mennél kisebb a százalékszám, annál nagyobb a különbség 
az adatok száma és a különböző szóalakok száma között. 

1. A csak 4- adatokat tartalmazó 8 iratban a type-token viszony minden 
esetben 100%. 

2. A csak — adatokat tartalmazó 270 iratban: 

^"l%kén^ 

100% 
76%-90% 

55%—75% 

28%-50% 

10%-25% 

összesen 

i 

64 

64 

2 

58 

13 

71 

, 
23 

14 

5 

42 

4 

13 

11 

7 

1 

32 

^ 
ő 

8 

9 

1 

23 

6 

4 

1 

3 

8 

7 

1 

3 

2 

6 

g 

1 

1 
1 

2 

5 

9 

2 

1 

1 

4 

10 

2 

2 

2 

1 

7 

11 

1 

1 

13 

1 
4 

5 

14 

1 

1 

18 

1 

1 

sen 

164 

18 

49 

36 

3 

270 

3. A j= adatokat tartalmazó 47 iratban: 

yij A + adatok száma nagyobb a — adatok számánál 

, ^ o ^ m a ^ n t 

j +100%—100% 

3 i 6 15 

1 

| _^6o%—100% : 

| +50%—100% 1 

; +8,33%—100% ! 

: -^7,14%—100% : 

1 

! +11,76%—66,66% | 

| +1,29%—12,90% j 

: összesen 1 2 1 1 

2 

16 

1 

% 1 ^ 

29 

1 

1 

los tr 

i 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 | 8 
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B^ A + adatok száma egyenlő a — adatok számával 

^ZLm™ 
+100%—100% 

+ 5 0 % — 1 0 0 % 

I összesen 

1 ' 
1 

' 

4 

1 

1 

2 

0, ™*m 
2 

1 

3 

CJ A + adatok száma kisebb a — adatok számánál 

^,"SJ^ 
+ 100%—100% 

+100%—60% 
90% 

+ 100%—25% 
50% 

+66,66%—80% 

+50%—80% 

+ 12,50%—50% 
20% 

4 

3 

___ 

4 

1 

2 

' 
3 

2 

6 

1 2 

1 

s 

3 

!l 

1 

1 

11 

1 

12 

1 

13 

1 

15 

1 

16.17 

' 

1 

IS 

1 

1 

1 

3S ::,, 

1 1 

' 

'össze-' 
" 1 ; seu 

8 

12 

1 12 

1 1 
! i : 

i 2 : 

Os 1 1 1 1 36 

4. Mint a fenti táblázatokból kitűnik, a palatális hangrendű névszók 
egyes szám harmadik személyű birtokos személyragos alakjainak toldalék 
nélküli formái a 400 irat közül 325-ben 1489-szer fordulnak elő. Ez az 1489 
adat — minden adatra egy szótagot számítva — a vizsgált szövegek 230 000 
szótagnyi terjedelmének 0,65 %-át teszi ki. A toldalékos formák f̂ -gzff : &ez# ^ 
A;ez»( stb.) ugyanabban az anyagban 352 szövegben 1753-szor fordulnak elő, 
vagyis a teljes terjedelemből 0,76 %-ot foglalnak el. A különbség olyan cse­
kély, hogy a vizsgált XVI. századi szövegekben a &eze típusú és a Xrezff, Á-ezezW 
stb. típusú alakok előfordulásának arányát 1 : 1 formulával is kifejezhetjük. 
— Némileg módosítja ezt az arányt az a tény, hogy a most vizsgált jelenség 
példái között szerepel 16 személyragos határozószó fWJZe, 6e%%e, ef/ewe stb.) 
összesen 446 adattal és 7 személyragos igenév fereazfeWe, jcWe stb.) 13 adattal, 
amelyek továbbragozott alakban nem fordulnak elő. így voltaképpen csak 
1030 adatot (0,45%-ot) állíthatunk szembe 1753 adattaf (0,76%-kal). 

5. Figyelmet érdemel az is, hogy a személyragos határozószók, még 
kevésbé a személyragos igenevek nem fordulnak elő t-vel; mind a 459 adat 
az ellenpéldák közé tartozik. Ezt természetesnek tarthatjuk akkor, ha a Áeze : 
&ezt szembenállást a ragozott alakok szembenállásával magyarázzuk: a &ez# 
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típusnak megfelel a &eze, a &ezíf %> ̂ ez^ típusnak pedig a A;ez*. Minthogy a 
6e%zte, W e stb. alakoknak sohasem volt *6e%%^( /--/ *5g%M%( stb. továbbrago­
zott formája, így *6e%M2, *vefi típusú alak nem jöhetett létre. 

A kérdés azonban sokkal bonyolultabb, mint első pillanatra gondolni 
lehetne. Figyelmen kívül hagyva a személyragos határozószókat és igeneve­
ket, amelyek csak az ellenpéldák között fordulnak elő, 122 személyragos szó­
alak van képviselve a vizsgált anyagban összesen 1030 adattal. E 122 szó­
alak közül 24 (19,67%) szerepel a példák között 208 adattal, de a 208 adat 
közül 146 a Atf* ̂  Mft szóra esik! 

Az 6-ző morfémák számbavételénél alkalmazott formulával (vö.: Nyelv­
járástörténet és nyelvi statisztika 34 kk.) ezekre a szóalakokra nézve is meg­
határoztam az átlagszámokat: 4 iratban 8 adat. Az átlagnál gyakrabban 
előfordul 22 (18,03%) szóalak. Ezek közül c s a k p é l d a k é n t fordul 
elő 2: &e#e» 5 iratban 8 adat; pecaef* 9 iratban 9 adat. Csak ellenpélda­
k é n t fordul elő 17: e?%6ere 7 iratban 10 adat; eazfeWefe 8 iratban 14 adat; 
/efeaáye 35 iratban 51 adat; /eM<ye 45 iratban 113 adat; /ő&Ze 13 iratban 23 
adat; gryerme&e 6 iratban 10 adat; W y e 9 iratban 12 adat; Mre 8 iratban 
8 adat; wfe;e 10 iratban 10 adat; &eg%/eMe 73 iratban 179 adat; &eze 9 iratban 
10 adat; ZeWe 8 iratban 14 adat; meve 19 iratban 21 adat; ̂ ^»ze 16 iratban 
16 adat; We&e 8 iratban 9 adat; förvém/e 22 iratban 23 adat; WWáse 9 iratban 
9 adat. P é l d a k é n t és e l l e n p é l d a k é n t előfordul 3: /eZ* 2 iratban 
2 adat, /eZe 14 iratban 32 adat; /eZ% ̂^/eZő 1 iratban 4 adat ( + 1; J=3); M ^ <^ 
M(» 9 iratban 146 adat; A»fe 1 iratban 1 adat; r̂ az» 1 iratban 1 adat, reaze 
35 iratban 57 adat. 

Ez a 22 szóalak, amely az összes szóalakoknak csupán 18,03 %-a, gya­
koriság tekintetében az iratokból 63,50 %-ot, az adatokból 76,79 %-ot vesz el. 

Az átlagnál gyakoribb adatok statisztikája azt mutatja, hogy a &ez» 
típusú alakok előfordulását n e m lehet k ö z v e t l e n k a p c s o l a t b a 
h o z n i az í-zéssel. Különösen szembeszökő módon látszik ez a jgecaefö 
és a ̂ Atze esetében. A pecaef szó a legritkábban t-ző tőmoríema, a ̂ emz viszont 
az egyik leggyakoribb. Úgy látszik, hogy a XVI. század második felében a 
&ezt típusú alakok néhány szóra, illetőleg bizonyos fonetikai helyzetre kor­
látozódtak. 

6. Hogy a probléma további kutatását lehetővé tegyem, valamennyi 
pozitív adatomat bemutatom betűrendben, feltüntetve az adatot tartalmazó 
irat keltezés! helyét is. 

6ewM.' IX Butka (333.); 6öc3öW%; IX Nyaláb vára (237.); domW; IX 
Kraszna (47.); eZm; IX Daróc (255.); ep#W*.' lx Gyulafehérvár (13.), IX 
Kraszna m. (67.); /eZ»." lx Szilágysomlyó (54.), IX Imreg (355.), IX Sáros­
patak (364.); /eWeft; 2x Karánsebes (1., 5.); A»f» ̂  Mfö; 12 X Gyulafehérvár 
(11.), 14X Hídalmás (31.), 8X Szilágysomlyó (53.), 12X Komlód (152.), lx 
Istvándi (218.), 16x Kapós (297.), 5x Lasztóc (350), 77x Zemplén m. (353.), 
IX Szendrő (383.); tamereft; IX Butka (329.); 6erf*.' lx Kölese (216.), lx 
Kapós (298.); Á-erwWt; 2X Sárospatak (364.); Arê e*.' 2X Fejéregyháza (19.), 
2X Szilágysomlyó (54., 55.), 2X Tivadar (246.), 2X Imreg (355.); &özep».' 
IX Torda (21.), IX Daróc (255.), 2X Sárospatak (364.); &öz$; lx Debrecen 
(103.), IX Nagyszőllős (235.), IX Daróc (264.), lx Kapós (297.), IX Eger 
(396.); ZeM*.' IX Butka (329.); merned.' 2X Cégény (159., 160.); wemzefi; lx 
Debrecen (103.); peca^. IX Kraszna (44.), 2x Szilágysomlyó (54., 55), lx 
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Nagyvárad (84.), lx Körösszeg (87.), 2x Szinérváralja (228., 229.), lx Ungvár 
(306J, IX Tarcal (365.); ̂ eH; lx Karánsebes (3.), IX Eperjes (369.); reWö/ 
IX Debrecen (104.), lx Oroszi (243.), 3X Daróc (265., 268., 270.); reazi." IX 
Butka (334.); aere^; lx Gyula (90.); azéM; IX Nagyvárad (81.), IX Ung m. 
(276.), IX Deregnyő (343.)/2x Eperjes (370.); t^.' IX Tiba (312.), lx Eper­
jes (367.). 

7. Vizsgáljuk meg most mindazokat az iratokat, amelvekben pozitív 
adat található, az iratok keltezési helyének földrajzi rendjében. Állítsuk szembe 
az egyes iratok példáit az ellenpéldákkal, és vessük össze a most tárgyalt 
jelenséget az %-zés mértékével (mértékjelzőnek a — c értékét tekintve, amely­
nek számszerű értékével fordított arányban áll a kérdéses szöveg f-zésének 
mértéke, 1. fentebb). 

Karánsebes (1., 3., 5.: egy-egy adat). — Az 1577 körül írt 1. számú 
irat — Várkonyi Jánosné ,,felelete" (responsio-ja) — csupán ezt az egy adatot 
tartalmazza a szóban forgó nyelvi alakra: /eWe(;. Az f-zést is csupán a (Aeorwm^ 
szóalak egyszeri előfordulása képviseli (—c = 66,66%). Az 1578. március 
10-éről keltezett 3. számú iratban az egyetlen pen/ adattal szemben áll WeZe 
(6x), W W e és WZe. Az í-zést a kétszer előforduló (eorwmj képviseli (—c = 
87,50%). Az 1580 körül keletkezett 5. számú iratban a /eZeWt szóalakkal 
szemben ellenpélda nincs. Az í-zést 9 szótag, 5 különböző jel fJdea 2X; mr, 
!TerMt%f, ere&aw?, ere&ggẑ , ere&awyHZ 2X; /eyem&Wj képviseli (—c = 50%). 

Gyulafehérvár (11.: tizenkét adat; 13.: egy adat). — Az 1585. március 
18-án kelt transsumptum (11.) szövegében a Mft (9X); Mfy ^s At^t, Áw^y 
alakokkal szemben a 6e%%e, A-ê we és reze képviseli az ellenpéldákat. Csupán 
a Cz»&WmeZ és czt^eZmeZ szóalakok %-zők (—c = 94,12%). Az 1588. május 
12-i transsumptum epeWef* adatával szemben állnak a következők: 6em?e, 
ê eô e (2x); eo /eZaeg'e, zeÁrerczete, feoZe (2X). Az í-zésre nincs példa (—c = 
100%). 

Fejéregyháza (19.: két adat). — Haller Gábornak 1589. július 20-án 
kelt magánadományozási okiratában a kétszer előforduló W/ej adat ellen­
példái: ,,Ennek _E7eő#eis", ,,Ezeknek /eWe". Az í-zést 7 szótag, 4 különböző 
jel képviseli (e 4 jel közül ^ 2 ) : ,,határ gwf'% ,,/etregjhazat" (2x); ,,̂ e»regj-
haza'% Wfő^, zeK5e%, rê ezjA;e( (—c = 75%). 

Torda (21.: egy adat). — Az 1557. június 26-án kelt menedéklevél 
&özej)y adatának nincs ellenpéldája. A szövegben %-ző adat nincs (—c = 
100%). 

Hídafmás (31.: tizennégy adat). — Az 1581. május 18-án kelt tanúvalla-
tási jelentőlevélnek a transsumptuma a fentebb idézett 11. számú, gyula­
fehérvári keltezésű irat. Ebben a Mfy, &%# (3x); M(y, A%/y, Aw/y (8X) alakok 
ellenpéldája csupán a AWwe és a reze. Az í-zésre példa nincs (—c = 100%). 

Kraszna (44.: egy adat; 47.: egy adat). — A két alispán és a két szolga­
bíró nevében 1571. november 6-án kiadott ítéletlevél (44.) szövegében a 
pecWy adat ellenpéldái: WeoZe, 5eyme, ,,annak /eZeMe", (eortoê ye. Az t-zés 
egyetlen példája zeryre (de vö.: ,,TerW^"y — c = 85,71%). Az 1580. április 
24-én kelt záloglevél (47.) szövegében az egyetlen példa az egyetlen ellen­
példa szomszédságában fordul elő: „az pap Z)omW zek alath". Minthogy az 
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egész átvizsgált anyagban ez az egyetlen adat a veláris hangrendű szó ilyen 
birtokos személyragos alakjára, feltehető az is, hogy a D o m W elírás D o m W a 
helyett. A szövegben í-zés nincs (—c = 100%). 

Szilágysomlyó (53.: nyolc adat; 54.: három adat; 55.: két adat). — 
Kraszna megye hatósága az 1574. április 20-i törvényszéki ülés anyagából 
1574. május 4-én kiadja az 1572. szeptember 23-i tárgyalásról való adiudicata-t 
(53.). Ebben a szövegben a nyolcszor előforduló Ayfy példa ellenpéldái: óeZeoZe, 
eZZme, ,,ew Á;e^me" (6X); ,,ew W e " , weye. Az í-zés példái: e%ywt, JFZeye, ,,/eZeZe-
/y6e%%ys" (—c = 92,26%). Az 1574. május 18-i keltezésű megyei kiadvány 
(54.) /eZy, Wfey, ^ecAeZy adatai ellenpéldák nélkül fordulnak elő. Az t-zés 
egyetlen példája: %#(?y% (—c = 95 % ) . Az előbbinek másodpéldánya az 55. 
számú irat. Ebben is ellenpéldák nélkül találjuk a Wfey, p e c W y adatokat 
— a /eZy itt nincs meg —, az í-zés egvetlen példája itt is a we^y% (—c = 
90,53%). 

Kraszna megye (67.: egy adat). — Maróti Nagy Mihály 1587. március 
12-én kelt végrendeletének az a példánya, amelyről a gyulafehérvári kelte­
zésű 13. számú transsumptum készült, az egyetlen & p W e ^ példa ellenpéldái­
ként a következő adatokat tartalmazza: óemte, eZeoffe, ,,eo /eke^e'% zeA;ercze$e, 
/eoMe (2X). Az %-zés példái: ,,megh i<yirfe vala", zeg*m%e& (—c = 86,36%). 

Nagyvárad (81.: egy adat; 84.: egy adat). — Bihar megye hatóságá­
nak 1577. május 15-én kelt felterjesztésében (81.) a Ze&y példa ellenpéldái: 
6e%%e, ̂ m6ere (2X); /eWZe. Az í-zésre példa nincs (—c = 100%). Nagyvárad 
város hatóságának 1589. december 15-én kelt ítéletlevelében a pecAőf* példa 
ellenpéldái: WedZe, eZeóffe, /eZeaeye (2X); /eZeóZe, ,,eó WZe", <eórm%»e, ,,zam 
ve(gae". Az %-zés példái: ̂ mzef (2x); feórwm (6x); feórwmte, (eórwWre, (e&wmf 
(2X); ̂ 6&%W, M^ra (2X); ,,megh erfwm"/ ,,ky Á;wZgZwm", az»rf (7x) (—c = 
73,68%). 

Körösszeg (87.: egy adat). — Az 1562. január 12-én kelt iuramentalis 
pecWAi adatával a következők állnak szemben: 6e?me, /eZeaeg'e, X:yWZe, ,,eo 
TAi^Ze". Az t-zés egyetlen példája Zery6e% (—c = 90 % ) . 

Gyula (90.: egy adat). — Az 1564. augusztus 7-én kelt litterae arendati-
tiae egyetlen példája a papo&agr^Ay földrajzi név, ellenpéldák: eZeae, ,,Ew 
/eZaegre"; ,,Ew ^yme" (4x); ,,Annak /eZ&fe", %gA;ye, tewZ&)e, Areze (2x); JVewe. 
Az f-zés egyetlen példája ^Zeyöe (—c = 95,24%). 

Debrecen (103.: két adat; 104.: egy adat). — Az 1554. május 20-i adós­
levél (103.) A;ozy és JVemzefAy példájával két ellenpélda áll szemben: zerzeae, 
vegrezeae. Az (zés egyetlen példája a JVy^eM (—c = 90 % ) . Az 1565. évi tanácsi 
határozat (104.) ̂ e W y adatával szemben ellenpéldákul találjuk a következő­
ket: 6e%Me, toegrezeaae, weZe (4X). Az ;-zés példái: ,,M)ycZyA; Ember", ,,7ry(ZyA; hal 
Arostwl" (-c = 92,86%). 

Komlód (152.: tizenkét adat). — Az 1579. április 23-i tanúvallatási 
jegyzőkönyv Aw/» (4X); Mf» (5X); ̂ w(; (3x) adatainak ellenpéldái: *reffe, 
/eZeatgre, %eHe. A szöveg egyébként erősen f-ző (—c = 10,79%). 

Cégény (159.: egy adat; 160.: egy adat). — Kende Mihály végrendeleté­
nek egyik példányában (1563. december 21 — 1564. február 9.: 159.) a memefy 
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példa ellenpéldái: 6e?me, /oWe, AeZte (2x); ,,ZeMeZeis", rtze, azwZefwe. Ez a szö­
veg erősen t-ző (—c — 14,81%). A másik példányban (160.) teljesen azonos 
formában találjuk a példát, az ellenpéldák a következők: #e%e, /eóZcfg, ^eZye, 
AeZye, 7e%e<ZeZme, „ZeweZeya", reze, ẑ Zê ege. Ebben a szövegben csupán a követ­
kező %-ző példák fordulnak elő: pecAyfWew, ferfm*&, Á;6(ey6GM (_c = 88,90%). 

Kölese (216.: egy adat). — Az 1597. szeptember 23-án kelt egyezség­
levélben ,,Nagj Gaspar &er(»" példájának ellenpéldái: /eZe, /eZeaê e, ̂ eZeae^e, 
jFeZea^g, AeZ*e. Ez az emlék a kevéssé í-ző kölesei keltezésű iratok közé tar­
tozik; d-ző példái a következők: ,,czi&&eZ»6e%is", 6̂ )%Ze(meZ, %e%meA;, reW»6eM, 
wara<f»Á;^, m m W d & m a Z , j^eka^e (—c = 8 0 % ) . 

Istvándi (218.: egy adat). — A z 1572. március 7-i feljegyzés &W» példá­
jával szemben a következő ellenpéldákat találjuk: WZöZe, 6e%e(2X); eZWe (3x); 
íre/e, /eZe (2x); /eZZe (2x); /öZ(Ze (2x); /̂ ZcZe (4X); Mre, MeZZe^e, r*ze (4x); v^e, 
reZe, WZe (2x). A szöveg erősen Z-ző (—c = 13,64%). 

Szinérváralja (228.: egy adat; 229.: egy adat). — A z 1570. november 
20-án kelt egyezségiévé! egyik példányában (228.) ̂ McAyef*, másik példányá­
ban pecAWy a példa, ellenpéldák nélkül. Az f-zés példája mindkét szövegben 
a reW*6e%, illetőleg reM6ZZ6e, csak az elsőben az eg^e%eaa%yA (228.: — c = 7 5 % ; 
229.: - c = 87,50%). 

Nagyszőllős (235.: egy adat). — A nagyszőllősi tanács 1573. április 5-én 
kelt felterjesztésében a példa: Á:eozy, ellenpéldák: 6ew%e (2X); ,,annak eZeo^eys"; 
,,Annak /eZe((e"; /kecZwe, ̂ ewe, weZő. A szöveg erősen í-ző (—c = 12,50%). 

Nyaláb vára (237.: egy adat). — Buszkai Dobó Anna, özvegy Perényi 
Istvánné 1580 körül kelt végrendeletében a .BőcAdZeZ; példa ellenpéldái a követ­
kezők: jBZeae, ,,EnnekeZeó^"y ,,EnnekeZe#fe", /eZeaê e, /yzefeae (2X); JcZezê  
J&Wegrye, aztB&aeg'e, ̂ e^faegre, (Aermeae, ;teZe (4X). Az %-ző példák: /zy^oy^ 
wyKZiÁ;;, J?eWy6e, azerz€Ő<f$a, Jfyr^A (—c = 84,375%). 

Oroszi (243.: egy adat). — Az 1564. december 6-án kelt egyezséglevél 
^ e W y példájának ellenpéldái: ĵ ZZa/ze (2x); /eZeay^e. A szöveg erősen %-ző 
(-c= 10,53%). 

Tivadar (246.: két adat). — Tivadari Mihály 1557. június 17-én kelt 
végrendeletében a W e y és Arê ey ellenpéldája csupán a /izefösae. A szöveg 
viszonylag erősen í-ző (—c = 28,57%). 

Daróc (255.: két adat; 264.: egy adat; 265.: egy adat; 268.: egy adat; 
270.: egy adat). — Daróczi Borbála 1580. szeptember 25-én kelt kelengye -
lajstromában (255.) az eZej és a Xrmze^y ellenpéldái: 5e%%e (7X); &ez eZeoyg, 
,,ennek eZZo^e'% meZZĝ /e (7x). A szöveg a közepesnél erősebben í-ző (—c = 
26,66%). Daróczi Sérafinnak 1586. január 13-án kelt saját kezű feljegyzésé­
ben (264.) a &eoz» ellenpéldái: ̂ e»Mg, Z^eje. A szöveg a közepesnél erősebben 
í-ző (—c = 26,09%). Ugyancsak Daróczi Sérafinnak 1586. február 4-én kelt 
terjedelmes, saját kezű végrendeletében (265.) az egyetlen jReW* ellenpéldái 
a következők: ̂ eZeoZe, ̂ Za/aeg'e (4X); .EYgfAe, ,,Emiek Meo^Aőjs", ̂ %^e(Ze^Z6Mge^6, 
/gZe^Ae (2x); /eZaegre (6x); X;zefAeae, ,,eo ÁregjeZwő" (4x); ,,eo ^ = m e (2x); 
meZZe#&e, ̂ ze, jRyze, Teorw;%ye, ,,Grongja ?r;geZege", ,,Gond ?^aeZeo^e". A szö­
veg a közepesnél erősebben t-ző (—c = 23,21%). A Daróczi Ferenc írásában, 
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1594. szeptember 17-én Sárközújlakon kelt inscriptionales (268.) JZeW; pél­
dájának ellenpéldái: 6e?me (2x); eZZê e (2x); eZeoffe, ,,eo X;e^we" (Tx); %ewe, 
aê e/aaye, ̂ eoZe. Az »-ző példák: ,,jRyz Joszagochkam", ̂ eW»&e%% (—c = 90%). 
Ugyancsak Daróczi Ferenc írta Darócon, 1599. december 25-én Dalnoki 
Székely Boldizsár örökvallását (270.), amelyben a reWy-vel szemben a követ­
kező ellenpéldákat találjuk: .Bem&e, e%0#W?%e, ere(fe, „eo/eZaegre" (2x); „p*o%(Z-
MtaeZeae", „eo &eg%e" (8x); aegrefaê e (2X). A szöveg d-ző példái: ,,eZey/eoZ 
fogwa", rey%Z»6e% (—c = 95,43%). 

Ung megye (276.: egy adat). — A megye nótáriusának az 1562. évből 
való terjedelmes fogalmazványában ellenpélda nélkül lordul elő a ze&y adat. 
A szöveg enyhén í-ző (—c = 59,375%). 

Kapós (297.: tizenhét adat; 298.: egy adat). — Az 1576. június 29-i 
hivatalos megyei kiadvány (297.) Atft (16X) és ̂ eozt példáinak ellenpéldái: 
óeZeoZe (3x); 6e%e, ewtAere, eâ we, eazfeWe2e, ,,anak/eZeo^Ae", (eor%emg, vê ezeae, 
W e (2X). A szöveg egyetlen í-ző példája: ,,egy %iM" (—c = 95%). Az 1580. 
július 1-i keltezésű, megyei törvényszéki irat (298.) &er#&?/ példájának ellen­
példái: „áznak eWfe", /eZe (8x); „megh/»ze(eae", ̂ eaze. Az t-ző példák: ereyweZ, 
/tzefeayÁew, W;%, AeZ;%eZ, j?eazyrg (2X); (—c = 92,86%). 

Ungvár (306.: egy adat). — A városi tanács 1584. február 15-én kelt 
hivatalos kiadványának fgcze^y példájával csupán a /eZeaaáfe és %ew g áll szem­
ben. Az egyetlen í-ző példa a reW$6e% (—c = 88,89%). 

Tiba (312.: egy adat). — Az 1568. január 11-én kelt egyezséglevél 
we^Ay példájával szemben csupán a /eZeaê Ae (2x) adatot idézhetjük ellen­
példának. Az í-ző példák: ̂ reyweZ, zy%yre (—c = 95,24%). 

Bntka (329.: két adat; 333.: egy adat; 334.: egy adat). — Butkay Lajos 
1561. október 20-án kelt levelének (329.) _W&; Jameref* példájával szemben 
csupán az ,,w /eZa^e" adatot idézhetjük ellenpéldaként. A szöveg erősen t-ző 
(—c = 10,53%). Butkay Lászlónak 1592. április lén, Zemplénen kelt saját 
kezű záloglevelében (333.) fordul elő az ,,annak az 5eczj" példa. Ellenpéldák: 
eptfeae,/eZeaep-e, ,,Annak/eZeffe" (2)X; ,,annak/eZe^e"; ,,ó &me" (5x); ,,j9Í%zeya", 
iWe. A szöveg í-ző példái: ptwz, ,j)ÍMzeya", ̂ )^zeW, ̂ mzeZ (—c = 88,24%). 
Ugyancsak Butkay Lászlónak 1592. április 21-én kelt levélfogalmazványá­
ban (334.) a rezj alak fordul elő példaként; ellenpélda: &e#,%e (2X). Az f-zés 
példái: j)eHre, reẑ iíZ (—c = 88,89%). 

Deregnyö (343.: egy adat). — Deregnyei Pálnak keltezés nélküli levél­
töredékében találjuk az ,,az w felsige ae^" példát; ellenpéldák: /eZe, ,,w /eZ-
awye", reze, %gZe. Az t-ző példák: &yre, Zyyye%, aegryw, eZe»6eM, Á:ozy&e%, ,,w/eZa2gre"y 
,,megy %yerMt/MÁ;" (—c = 66,66%). 

Lasztóc (350.: öt adat). — Az 1590. augusztus 9-i tanúvallatási jegyző­
könyv W » (3x) és A%(; (2X) példáival a következők állanak szemben: /oẐ e 
(4x); meZZe^g, refe. A szöveg í-ző példái: ,,az e^yme"; ,,az bot mezzei/w" (—c = 
71,42%). 

Zemplén megye (353.: hetvenhét adat). — Az igen terjedelmes, 1568. 
április 8—9 — 10. napján kelt tanúkihallgatási jegyzőkönyv példái: &yfA0, 
% # (9X); A## (3X); # % (2x); A#y (39x); # # (7x); A^y (11X); 
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AyfAy (5X). Az ellenpéldák: J?/fő, /eZe (5x); /eZa^e (24x) és feWeo. A szöveg 
viszonylag erősen í-ző (—c = 18,52%). 

Imreg (355.: három adat). — Palojtay Miklós törvényszéki hites assessor 
írásában az 1591. február 8-án kelt divisionales példái: /eZy, Á;eMey, Are^ey; 
ellenpéldái: czymgre, egry&e, /eZe (3x); ,,annak /eZeffe"; ,,ö /eZa^e"; AyweZg, ,,ő 
^eg'ygZmg", Á̂ Ze%cze, A^Ze%cze, ̂ Jzepe, Mőwye^zeye, A^e^e, weZe. A szövegben 
határozott nyomai vannak az í-zésnek. (—c = 69,23%). 

Sárospatak (364.: öt adat). — Az 1596. április 19-én kelt, és Ragyóci 
Péter írásában ránk maradt osztálylevél/W», &er#W» (2X); közepi (2x) példái­
val szemben ellenpéldaként csak az ay»&e adatot idézhetjük. A szövegben í-zés 
nincs (—c = 100%). 

Tarcal (365.: egy adat). — Az 1580. november 25-én kelt venditionales 
pecW* példájának ellenpéldái: ZöZeíe, zőZőte. A szövegben %-zés nincs (—c — 
100%). 

Eperjes (367.: egy adat; 369.: egy adat; 370.: két adat). — Pesti Ferenc­
nek 1567. július 22-én kelt, deák írta levelében (367.) egyetlen példa a ve^Ay; 
ellenpéldái: eZőffe, %e&ye (2X). A szövegben í-zés nincs (—c = 100%). Fejér­
vári Lőrinc deák 1575. május 13-án kelt levelének (369.) példája joert; az ellen­
példák: ,,w A;me"y vek, ,,gongia FíaeZdte". A szövegben t-zés nincs (—c = 
100%). Horváth Kristófnak 1575. május 19-én kelt levelében (370.) a ze&y 
(2X) ellenpéldái: &6%%e, embere, ,,w/6Z^eyg" (2X); weZg. A szövegben határozott 
nyomai vannak az í-zésnek (—c = 54,55%). 

Szendrő (383.: egy adat). — Az 1556. augusztus 13-i egyezséglevélben 
a Ayffy ellenpélda nélkül fordul elő. A szövegben í-zés nincs (—c = 100%). 

Eger (396.: egy adat). — Thenki Pál 1588. január 8-án kelt végrendeleté­
ben a 6&% ellenpéldái: W ő k , efőffe. A szövegben í-zés nincs (—c = 100%). 

8. Maguk a pozitív adatok (földrajzi elterjedésük, valamint a tulajdon­
képpeni i-zéshez való viszonyuk) azt mutatják, hogy a &eze : A;ez» szemben­
állást már a XVI. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n s e m l e h e t k ö z ­
v e t l e n k a p c s o l a t b a h o z n i a &&z# : &őz*f ̂ ^ Á;ez^ s z e m b e n ­
állással. Az egyes szám harmadik személyű birtokos személyrag szóvégi 
-í alakja csak annyira függ össze a tulajdonképpeni í-zéssel, mint az -% többes­
jel: eredetileg mindkettő olyan nyelvjárásnak volt a sajátsága, amelyben 
a %-s d i f t o n g u s í v é f e j l ő d ö t t . Minthogy azonban a tulajdon­
képpeni %-zésnek csak egyik forrása a 2-s kettőshangzó ívé válása, minthogy 
továbbá valószínűnek tarthatjuk, hogy az f-zés különféle összetevőinek tekin­
tett hangváltozási jelenségek nem egyidejűleg érvényesültek, és nem azonos 
területeken terjedtek el, így a &ez» típusú alakok nem feltétlenül tartoznak 
az %-ző nyelvjárások sajátságai közé, illetőleg a nem í-ző nyelvjárásokban 
éppen úgy vagy még gyakrabban találkozunk velük. 

Ez a jelenség földrajzilag sokkal kevésbé lokalizálható, mint az í-zés. 
A vizsgált iratok alapján még megközelítő pontossággal sem mutathatunk rá 
olyan területre, amelyet a jelenség gócának tekinthetnénk. Úgy látszik, főként 
bizonyos szóalakokhoz szorosan társulva, írott nyelvi sajátságként találkozunk 
vele a nyelvterület legkülönbözőbb pontjain. — A &ezt típus mai elterjedését, 
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az í-zés mai állapotával és földrajzával való összefüggését nem vizsgáltam 
(vö. mégis HoBGEB: Mnyj. 138), de a mai helyzet futólagos áttekintése azt 
látszik igazolni, hogy szorosabb összefüggést nem is kereshetünk. 

77. yáz -» ̂ő66ga;67 

1. A 'gyermekét' jelentésű <%/ermgHf alaknak a 'gyermekeit' jelentésűtől 
való megkülönböztetése végett vontam be az í-zéssel kapcsolatos vizsgálódá­
saim körébe az -» t ö b b e s jeles alakokat (vö.: BÁBCZi: M N y . L, 287 — 
301; BEBBÁB: TörtMondt. 19—20; 1. még — legalább részben — az előbbi 
fejezetben idézett irodalmat is). E fbrmánsunk eredetével azonban nem kíván­
tam — most sem kívánok — foglalkozni, csupán a bardf* : &amfa$, <%/erme&* : 
^ygrme^ei szembenállás alaki problémáival. 

A vizsgálatban pozitív adatnak (példának) tekintem a &zr<W, ̂ yermeÁ:» 
típusú előfordulást, negatív adatnak (ellenpéldának) a öardfaz, </yerme&e» 
típusút. A J= jel arra utal, hogy a vizsgált iratban példa és ellenpélda is talál­
ható, illetőleg hogy egy bizonyos szóalak ugyanabban az iratban példaként is, 
ellenpéldaként is megvan. 

2. Az adatok statisztikája táblázatokban. 

7. .áz irofot caoyorfoaAdao 

1. 

2. 

3. 

4. 

Adat nincs 

Csak -|- adatok 

Csak — adatok 

^ adatok 

összesen 

145 iratban 

53 iratban 

80 iratban 

122 iratban 

400 iratban 

36,25% 

13,25% 

20,00% 

30,50% 

100,00% 

2. ^ caot -j- ocWotaf (arWmozd 53 *rof 3. ̂ 4 caat — o<ZofoÁro< (orW?Mozd &0 <rai 

1 adat 

2 adat 

3 adat 

5 adat 

10 adat 

28 iratban j 28 adat 

17 iratban 

4 iratban 

3 iratban 

1 iratban 

34 adat 

12 adat 

15 adat 

10 adat 

összesen 53 iratban 99 adat 

1 adat 

2 adat 

3 adat 

4 adat 

5 adat 

6 adat 

összesen 

46 iratban 

18 iratban 

8 iratban 

5 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

80 iratban 

46 adat 

36 adat 

24 adat 

20 adat 

10 adat 

6 adat 

142 adat 
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4. ̂É jk ojofotaf farWmazd J22 %rc&( 

4̂ j A -̂- adatok száma nagyobb a — adatok 
számánál 

3 adat 

4 adat 

5 adat 

6 adat 

7 adat 

8 adat 

9 adat 

10 adat 

11 adat 

j 13 adat 

14 adat 

15 adat 

20 adat 

24 adat 

85 adat 

összesen 

9 iratban 

4 iratban 

4 iratban 

7 iratban 

3 iratban 

3 iratban 

2 iratban 

2 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

43 iratban 

27 adat 

16 adat 

20 adat 

42 adat 

21 adat 

24 adat 

18 adat 

20 adat 

22 adat 

13 adat 

14 adat 

30 adat 

20 adat 

24 adat 

85 adat 

396 adat 

B) A — adatok száma egyenlő a — adatok 
számával 

2 adat 

4 adat 

6 adat 

összesen 

20 iratban 

4 iratban 

4 iratban 

28 iratban 

40 adat 

16 adat 

24 adat 

80 adat 

22 

(7) A -|- adatok száma kisebb a — adatok 
számánál 

3 adat 

1 4 adat 

5 adat 

6 adat 

7 adat 

8 adat 

9 adat 

10 adat 

11 adat 

12 adat 

14 adat 

17 adat 

19 adat 

21 adat 

23 adat 

26 adat 

12 iratban 

7 iratban 

7 iratban 

1 iratban 

4 iratban 

4 iratban 

3 iratban 

4 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

Összesen 51 iratban 

36 adat 

28 adat 

35 adat 

6 adat 

28 adat 

32 adat 

27 adat 

40 adat 

11 adat 

12 adat 

14 adat ; 

17 adat 

19 adat 

21 adat 

46 adat 

26 adat | 

398 adat | 

5. őaazea&̂ a 

1. + 
2. — 
3. ± ^; 
4. ± a; 
5. ± C) 

53 iratban 1 99 adat 

80 iratban 

43 iratban 

28 iratban 

51 iratban 

összesen 255 iratban 
! 

142 adat 

396 adat 

80 adat 

398 adat 

1115 adat 



3. Ugyanolyan részletezésben, mint a &eze : &ez$ típus vizsgálata során, 
elkészítettem a type-token viszony százalékos ábrázolását tartalmazó táblá­
zatokat. Közlésüket azonban fölöslegesnek tartom; a vizsgált jelenség lénye­
gére vonatkozóan nagyon keveset árulnak el. Csupán annyit jegyzek meg, 
hogy itt maximálisan 6 adat előfordulása esetén találkozunk 100 %-os aránnyal, 
míg a &eze : &ez$ szembenállás példái között — egyetlen iratban ugyan — 
8 adat előfordulása esetén is. 

Mint mondottam, lényegében az í-zéssel kapcsolatban is a type-token 
viszony vizsgálatának módszerét követtem, bár a százalékos arányt nem 
számítottam ki egyetlen esetben sem. Utólag elvégeztem ezt a számítást az 
í-zésre vonatkoztatva is, a nyílt e-zésre vonatkoztatva is; és az eredmények 
azt mutatják, hogy nem követtem el lényeges mulasztást. Egyetlen jelenség 
vizsgálata során az arányok kiszámításának akkor volna értelme, ha a vizs­
gálati egységek e g y e n l ő t e r j e d e l m ű e k volnának. Különféle jelen­
ségek összehasonlítása végett azonban érdemes elvégezni az arányok kiszá­
mítását. 

4. Mint a fenti táblázatokból kitűnik, az -» többes jellel ellátott alakok 
a 400 irat közül 255-ben 1115-ször fordulnak elő. Az 1115 adatot 122 szóalak 
előfordulása teszi ki. A fentebb említett formulával kiszámított átlagszámok: 
5 iratban 9 adat. Az átlagnál 19 (15,57%) szóalak fordul elő gyakrabban. Ezek 
részletezése a következő: Csak példaként fordul elő 4: jo6Mgryi- 48 iratban 
78 adat; jászáéi- 5 iratban 9 adat; ma/WeM- 60 iratban 127 adat; gMcceaaort-
8 iratban 33 adat. Csak ellenpéldaként fordul elő 12: árwi- 20 iratban 33 
adat; 6W*- 11 iratban 13 adat; <WgYM- 18 iratban 22 adat; / W - 81 iratban 
155 adat; /ő&W- 19 iratban 20 adat; Aaaz%a»- 6 iratban 10 adat; ja?x%»- 8 irat­
ban 9 adat; ZeWet- 9 iratban 17 adat; Zotxzi- 8 iratban 11 adat; r&et- 10 iratban 
11 adat; &zo^á%- 24 iratban 33 adat; %#&ei- 7 iratban 9 adat. Példaként és 
ellenpéldaként előfordul 3: 5ardZ»- <^ 6ardW- 17 iratban 21 adat; yyermeH- ^ 
<yyg/"?Me&e»- 58 iratban 130 adat; Wm/»- ̂  Wm/(M- 12 iratban 15 adat. 

Ez a 19 szóalak, amely az összes szóalakoknak csupán 15,57 %-a, gyako­
riság tekintetében az iratokból 61,99 %-ot, az adatokból 67,80 %-ot vesz el. 

5. A csak példaként előforduló négy szóalak tővégi mássalhangzói: 
#, (%/, & és r. A csak ellenpéldaként előforduló tizenkét szóalak közül négy 
magánhangzós, kettő v-s, három hangugrató tő. A fennmaradó három tővégi 
mássalhangzói df, 7 és f. A példaként és ellenpéldaként előforduló három szó­
alak a mássalhangzóra végződő tövek csoportjába tartozik. A pozitív adatok 
száma mindhárom esetben nagyobb a negatív adatok számánál: egyetlen irat­
ban csupán egyszer fordul elő W%y#«, a W m / * viszont tizenegy iratban tizen­
négyszer; a 6ayá(a» egy iratban egyszer, de egy öardfi mellett; a (%/ermeW is 
csak egy iratban egyszer, de öt (%/ermeM mellett. A tővégi mássalhangzók: 
&, %y és f. 

H a az átlagnál kevesebbszer előforduló 103 szóalakot tekintjük végig a 
tőtípus, illetőleg a tő végső mássalhangzója szempontjából, a következő ered­
ményekre jutunk. 

1. A csak példaként előforduló 57 szóalak mind mássalhangzós tő. 
A tővégi mássalhangzók a következők: 
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6 

d 

2 

t 

wy 

/ 

a 

< 

z 

portoZóó 1 szóalak 

azowẑ zed 1 szóalak 

áZmotadg, ówiowyadg', ̂ eag^gr, eZZe»a^, ágfozadg, | 
töZfaéy, Memzek^r, örőta^ 8 szóalak 

wyowdot, Wet 2 szóalak 

^öreáeZem, rewedwm, azerazó/M, rám 4 szóalak 

dapdw 

edeMy, «-<vÓMy, M^Adwy 

oMfecgaaor, oaaeaaor, emóer, gw%for, Ao/ór, twrófor, 

óerea, caa^dg, dezamóa, /ogryof&ozdf, /oZyóa, Aerea, 2'rda, 
tevá@, tezga, ̂ a, yofwartodda, yerea, yrocgagwa, 

a&arof, caefetedef, eatüA, /efefef, *'(/eref, tötef, TMagzaf 
yecaA, aze%( 

&ŐZ 

összesen 

1 irat 

3 irat 

14 irat 

2 irat 

7 irat 

1 szóalak 1 irat 

3 szóalak 4 irat 

10 szóalak 17 irat 

1 adat 

4 adat 

17 adat 

2 adat 

8 adat 

1 adat 

4 adat 

18 adat 

17 szóalak 29 irat 41 adat 

9 szóalak 

1 szóalak 

57 szóalak 

14 irat 14 adat 

2 irat 2 adat 

94 irat 112 adat 
i 

2. Csak ellenpéldaként íbrdnl elő 44 szóalak. Ezek közül magánhangzóé 
tő 24, v-s tő ( M ; Mve-,) 1, hangugrató tő (6ere&; 6er&-^ 1, mássalhangzós tő 18. 
— E 18 szóalak tő végi mássalhangzói a következők: 

ca 
d 
9 
A 
6 
Z 
71 

r 
a 
az 
f 
z 

öca 
rewf 

Mg 
jwA 
terdt 
wy# 
6ű» 
ór, bor, yer, yór 

fóra 

reaz 

terf, pww&f, %( 

M z , t̂ z 

| összesen 

1 szóalak 

1 szóalak 

1 szóalak 

1 szóalak 

1 szóalak 

1 szóalak 

1 szóalak 

4 szóalak 

1 szóalak 

1 szóalak 

3 szóalak 

2 szóalak 

18 szóalak 

4 irat 7 adat 

1 irat 1 adat 

1 irat 2 adat 

2 irat 2 adat 

1 irat 1 adat 

1 irat 1 adat 

ő irat 5 adat 

8 irat 9 adat 

5 irat 7 adat 

3 irat 1 4 adat 

3 irat 

6 irat 

40 irat 

3 adat 

6 adat 

48 adat 
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3. Példaként és ellenpéldaként előfordul két szóalak: egyikük m-re 
végződő hangugrató tő; másikuk a az#&aAy szó: 3 iratban 3 pozitív adat; 
4 iratban 4 negatív adat. 

A pozitív adatok között leggyakoribb tővégi mássalhangzók: 

g 17 szóalak I 29 irat 41 adat 

r 11 szóalak 2ő irat 

( 1 10 szóalak 15 irat 

y 9 szóalak 19 irat 

51 adat 

15 adat 

26 adat 

A negatív adatok között ennyire megterhelt tővégi mássalhangzók 
nincsenek: 

r i 
( 
z 

4 szóalak 

4 szóalak 

2 szóalak 

1 8 irat 

4 irat 

6 irat 

9 adat 

4 adat 

6 adat 

Figyelmet érdemel, hogy a f és az r mindkét csoportban szerepel. A pozi­
tív adatok között azonban csak a több szótagú szavak r végűek, a f végűek 
között viszont van egy egyszótagú is. 

6. H a az imént elvégzett formális vizsgálat alapján próbáljuk szabályba 
foglalni a 6%róf» : óaráW szembenállást, néhány szabályszerűségre rámutat­
hatunk ugyan, de a szembenállás oka, illetőleg az, hogy miért van bizonyos 
szavakban szembenállás, miért tartozik egyik szó csak a pozitív típusba, 
másik csak a negatív típusba, homályban marad. — Ilyen szabályszerűség­
nek látszik az, hogy a pozitív adatok elsősorban azok közül a szavak közül 
kerülnek ki, amelyek t o l d a l é k n é l k ü l i a l a k j u k b a n m á s s a l ­
h a n g z ó r a végződnek. Igen kevés számú pozitív adat kerül ki a hang­
ugrató tövek közül. Csak negatív példákat szolgáltatnak a f-s tövek és az 
a l a p a l a k j u k b a n m a g á n h a n g z ó r a v é g z ő d ő tövek. — Az 
1115 adat, illetőleg a 122 különböző szóalak kevés ahhoz, hogy a + , a —, 
a j: típus jelentkezését a szó toldalék nélküli formájának végső mással­
hangzójával kapcsolatba hozhassuk. Az erre irányuló vizsgálat eredménye 
(a szóvégi a viszonylag nagy megterheltsége a pozitív adatok%özött) véletlen 
is lehet. 

7. A most vizsgált jelenség éppen úgy nem köthető meghatározott 
földrajzi területhez, mint a &eze : &ezt szembenállás. A 5<mW : 6 # m W típusú 
alakok a HB-tői kezdve a legújabb időkig egymás mellett éltek az írásbeliség 
nyelvében. Használatukat talán stilisztikai szempontok, esetleg még felderít-
hetetlenebb tényezők szabályozták. Valószínűleg számolnunk kell azzal is, 
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hogy bizonyos szavakhoz (tehát nem is típusokhoz !) inkább asszociálódott 
az egyik forma, mint a másik. Lehetőnek tartom, hogy a tőlem vizsgáltnál 
nagyobb anyag alapján — a vizsgálat időbeli határait is kiterjesztve — 
a most homályben maradt kérdésekre is fény fog derülni. — (Vö.: HoBGEE: 
Mnyj. 120.) 

777. ,á %y*Z( e-ẑ a 

1. Ezt a jelenséget a zárt í-zés ellentétének szokás tekinteni, s — mint 
közismert — abban áll, hogy egyes köznyelvi és más nyelvjárásokbeli %, ille­
tőleg » hangokkal szemben g jelentkezik (a kérdés irodalmát lásd DEME: 
Nyelvatlaszunk 161—5). Az í-zésre vonatkozó vizsgálataim során különös 
gondot fordítottam a nyílt e-zés adatainak számbavételére is, mert részben 
az í-zés földrajza, de főképpen szociológiája — hangtörténeti eredetüktől 
függetlenül is — erős szálakkal fűzi össze ezt a két jelenséget. — Amikor a 
következőkben kutatásaimról beszámolok, csak igen kis részben haladok pár­
huzamosan az í-zés kérdéseit tárgyaló dolgozatom szerkezetével. Nagyobb 
gondot fordítok a két jelenség összehasonlítására, de természetesen nem hanya­
golom el az e-zés sajátos kérdéseit sem. — Az alkalmazott szimbólumok 
(+?%, — m ; +c, — c / j]C/) jelentése azonos az í-zést tárgyaló munkámban 
megadott jelentéssel. 

2. Az adatok statisztikája táblázatokban. 

7. ̂4z tro&)& caoporfoa&íaa oz (%Wo& azdma aZ(%;(i% 

A nyílt e-zés A zárt z-zés 

Adat nincs 1 iratban 

1—5 adat 35 iratban 

6—10 adat 42 iratban 

11—20 adat 124 iratban 

21—30 adat 

31—50 adat 

51—75 adat 

76—100 adat 

100-náltöbb 
adat 

összesen 

68 iratban 

80 iratban 

30 iratban 

11 iratban 

9 iratban 

400 iratban 

0,25% 

8,75% 

10,50% 

31,00% 

17,00% 

20,00% 

7,50% 

2,75% 

2,25% 

100,00% 

Adat nincs 

1 adat 

2—5 adat 

6—10 adat 

11—15 adat 

16—20 adat 

20-nál több adat 

38 iratban 

38 iratban 

148 iratban 

107 iratban 

35 iratban 

16 iratban 

18 iratban 

9,50% 

9,50% 

37,00% 

26,75% 

8,75% 

4,00% 

4,50% 

összesen i 400 iratban | 100,00% 
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2. ̂ áz s'rofot caopor<oa?(daa a — c er(eÁ;e a^oj^oM 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

- c = 0 % 

- c = (0%—)25% 

— c = 2 6 % — 5 0 % 

— c = 5 1 % — 7 5 % 

—c = 76%—100% 

Adat nincs 

összesen 

11 

2 

46 

74 

229 

38 

400 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

2,75% 

0,50% 

11,50% 

18,50% ; 

57,25% 

9,50% 

100,00% 

.4 — c erfete aZaj^dm/eMKAoM caoporfot v%őzoM{/a oz o(Wo& azdmo aZap^áw oZ&ofAofő capporfo^Aoz 

^ ; — c = 0 % 11 iratban 

1 adat 

2 adat 

3 adat 

4 adat 

6 adat 

4 iratban 

3 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

4 adat 

6 adat 

6 adat 

4 adat 

6 adat 

11 iratban 26 adat 

a; -
7 adat 

: 14 adat 

Összesen 

c = 2 5 % 2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

7 adat 

14 adat 

21 adat j 

c; —c = 
r 

2 adat 

3 adat 

4 adat 

5 adat 

6 adat 

7 adat 

8 adat 

12 adat 

13 adat 

14 adat 

15 adat 

16 adat 

17 adat 

18 adat 

19 adat 

40 adat 

Összesen 

= 2 6 % - 5 0 % 46 iratban 

5 iratban 

10 iratban 

6 iratban 

4 iratban 

6 iratban 

2 iratban 

3 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

46 iratban 

10 adat 

30 adat 

24 adat 

20 adat 

36 adat 

14 adat 

24 adat 

12 adat 

13 adat 

28 adat 

15 adat 

16 adat 

17 adat 

18 adat 

19 adat 

40 adat 

336 adat 
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#; —c = 51%—75% 74 iratban 

3 adat 

4 adat 

5 adat 

6 adat 

7 adat 

8 adat 

9 adat 

10 adat 

11 adat 

12 adat 

13 adat 

14 adat 

15 adat 

16 adat 

18 adat 

21 adat 

37 adat 

58 adat 

összesen 

7 iratban 

9 iratban 

8 iratban 

8 iratban 

12 iratban 

6 iratban 

8 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

2 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

74 iratban 

21 adat 

36 adat 

40 adat 

48 adat 

84 adat 

48 adat 

72 adat 

20 adat 

11 adat 

24 adat 

26 adat 

28 adat 

15 adat 

16 adat 

18 adat 

42 adat 

37 adat 

58 adat 

644 adat 

^ —c = 76%—100% 33 iratban 

7dat 

8 adat 

9 adat 

10 adat 

11 adat 

12 adat 

1 13 adat 

15 adat 

16 adat 

18 adat 

19 adat 

21 adat 

22 adat 

29 adat 

30 adat 

38 adat 

39 adat 

64 adat 

összesen: 

1 

3 

4 

3 

5 

2 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

33 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

iratban 

7 adat 

24 adat 

36 adat 

30 adat 

55 adat 

24 adat 

26 adat 

15 adat 

16 adat 

36 adat 

19 adat 

21 adat 

44 adat 

29 adat 

30 adat 

38 adat 

39 adat 

64 adat 

553 adat 
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f) —c = 100% 196 iratban 

1 adat 34 iratban 34 adat 

2 adat | 30 iratban 60 adat 
! ! 

3 adat 

4 adat 

5 adat 

6 adat 

7 adat 

8 adat 

9 adat 

10 adat 

11 adat 

12 adat 

13 adat 

14 adat 

15 adat 

16 adat 

17 adat 

18 adat 

21 adat 

19 iratban 57 adat 

22 iratban | 88 adat 

22 iratban 110 adat 

13 iratban ! 78 adat 

9 iratban 

9 iratban 

12 iratban 

4 iratban 

3 iratban 

3 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

2 iratban 

4 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

22 adat 1 iratban 
1 

26 adat 1 iratban 

31 adat 

83 adat 

összesen 

1 iratban 

1 iratban 

196 iratban 

63 adat 

72 adat 

108 adat 

40 adat 

33 adat 

36 adat 

26 adat 

14 adat 

30 adat 

64 adat 

17 adat 

18 adat 

21 adat 

22 adat 

26 adat 

31 adat 

83 adat 

1131 adat 



^. öaazeaAea 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

j4J 11 iratban 

a; 
CJ 

2 iratban 

46 iratban 

Z)J ! 74 iratban 

# ) | 33 iratban 

f ) 196 iratban 

26 adat 

21 adac 

336 adat 

644 adat 

553 adat 

1131 adat 

összesen 362 iratban 2T11 adat 

3. A fenti táblázatokból mindenekelőtt az tűnik ki, hogy a nyílt e-zés 
lényegesen kevésbé gyakori jelenség, mint a zárt í-zés. A zárt %-zés adatai 
a 400 irat közül 399-ben 11 472-szer fordulnak elő, a nyílt e-zés adatai viszont 
362 iratban 2711-szer. Minden adatra egy szótagot számítva, a zárt í-zés 
példái és ellenpéldái az egész terjedelemnek 4,99 %-át teszik ki, a nyílt e-zés 
példái és ellenpéldái pedig 1,18 %-át. 

Hasonlóan nagy különbséget veszünk észre, ha a két jelenség példáit 
és ellenpéldáit adó m o r f é m á k számát hasonlítjuk össze: az f-zés adatai 
között szerepel 168 morféma, az e-zés adatai között pedig 25. Ez a 25 mor­
féina három csoportba sorolható: 1. a tőmorféma első szótagjában e-ző 14; 
2. a tőmorféma nem első szótagjában e-ző 8; 3. suffixumokban e-ző 3. — Az 
ismert formulával kiszámított átlagszámok a következők: 

1. A tőmorféma első szótagjában: 8 iratban 13 adat. Az átlagnál gyak­
rabban csupán három tőmorféma fordul elő: Mja, M;d% 10 iratban 18 adat; 
e-ző 2 iratban 7 adat, 4-ző 8 iratban 11 adat; M W 7 - 9 iratban 15 adat; e-ző 
5 iratban 10 adat, í-ző 4 iratban 5 adat; A W % - 73 iratban 113 adat; e-ző 
21 iratban 23 adat, í-ző 50 iratban 86 adat; e /--/ * váltakozás 2 iratban 4 adat. 
összesen 146 adat. 

2. A tőmorféma nem első szótagjában: 76 iratban 198 adat. Az átlag­
nál gyakrabban előfordul három morféma: /orW- 201 iratban 50T adat; e-ző 
4 iratban 6 adat, t-ző 197 iratban 501 adat; ̂edtgr 194 iratban 481 adat; e*-ző 
24 iratban 45 adat, t-ző 163 iratban 387 adat; <f ̂  $ váltakozás 7 iratban 
49 adat; azermf 183 iratban 550 adat; e-ző 84 iratban 230 adat, »-ző 93 iratban 
291 adat; e' ̂  t váltakozás 6 iratban 29 adat. összesen 1538 adat. 

3. A suffixumokban: 144 iratban 314 adat. Az átlagnál gyakrabban elő­
fordul két morféma: -w? 161 iratban 347 adat; e-ző 6 iratban 8 adat, z-ző 
145 iratban 310 adat; e ̂  % váltakozás 9 iratban 27 adat, ö ̂  ez váltakozás 
1 iratban 2 adat; -tf 223 iratban 528 adat; e-ző 23 iratban 55 adat, í-ző 183 
iratban 422 adat; e% diftongus 5 iratban 7 adat; e ̂ 6 váltakozás 8 iratban 
29 adat, í ̂  e'* váltakozás 4 iratban 15 adat, í ̂  e ̂  ez váltakozás 2 irat­
ban 14 adat. összesen 875 adat. 

Az átlagnál többször előforduló 8 morféma összesen 2559 adatban, az 
összes adatok 96,59 %-ában szerepel. A fennmaradó 152 adatból 48 iratban 
68 adat esik a -%y* képzőre (e-ző 7 iratban 9 adat, %-ző 40 iratban 56 adat; 
e* /^ * váltakozás 1 iratban 3 adat), így tehát a többi 16 moríemára 96 adat esik. 
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4. Továbbra is szem előtt tartva a, nyílt e-zés és a zárt í-zés összefüggé­
sét, vizsgáljuk meg a type-token viszony alakulását a két jelenség adataiban. 
Mindkét jelenség adatait azonos kategóriák szerint mutatom be, így az í-zés 
bizonyos arányeltolódást szenved, mert a körébe vonható, iratonként húsz­
nál több adat még több csoportba volna sorolható. Az iratok arányát a 400-
hoz viszonyítva adom meg: 

^%=:r 
100%—76% 

7 5 % - 5 1 % 

5 0 % — 2 6 % 

2 5 % -

Összesen 

101 

58 

25 

2 

186 

1-5 

(25,25%) 

(14,50%) 

(6,25%) 

(0,50%) 

(46,50%) 

3 

52 

47 

6 

108 

6-10 

(0,75%) 

(13,00%) 

(HJ5%) 

(1,25%) 

(26,75%) 

6 

35 

10 

51 

11-20 

— 
(1,50%) 

(8,75%) 

(2,50%) 

(12,75%) 

20 

9 

16 

18 

nál több 

— 
— 
(0,50%) 

(4,00%) 

(4,50%) 

104 

116 

109 

33 

362 

o — i 

(26,00%) 

(29,00%) 

(27,25%) 

(8,25%) 

(90,50%) 

2. ̂ 4 zárf f-zda 

^si%r 
100%-76% 

7 5 % — 5 1 % 

5 0 % — 2 6 % 

2 5 % -

összesen 

25 

8 

2 

35 

1-3 

(6,25%) 

(2,00%) 

(0,50%) 

— 

(8,75%) 

24 

14 

2 

2 

42 

6-10 

(6,00%) 

(3,50%) 

(0,50%) 

(0,50%) 

(10,50%) 

| 
15 

91 

18 

1 
124 

11-20 

(3,75%) 

(22,75%) 

(4,50%) 

— 

(31,00%) 

1 1 

66 

121 

10 

'198 
1 

i-nAl több 

(0,25%) 

(16,50%) 

(30,25%) 

(2,50%) 

(49,50%) 

: 65 

179 

143 

12 

399 

öss^n 

(16,25%) 

(44,75%) 

(35,75%) 

(3,00%) 

(99,75%) 

E két táblázatból kitűnik, hogy mind a nyílt g-zés, mind a zárt í-zés 
adatainak és az adatokat kitevő k ü l ö n b ö z ő s z ó a l a k o k n a k az 
aránya 2 6 % és 7 5 % között, van az iratoknak több, mint a felében. Ez azért 
figyelemre méltó, mert — mint láttuk — a nyílt g-zésben jóval kevesebb mor-
féma vesz részt, mint a zárt í-zésben. Az a r á n y o k k ö z ö t t azonban 
nincs lényeges különbség, ha csupán az á t l a g o s szövegterjedelemre 
vonatkoztatjuk a type-token viszony százalékos értékét; ez az érték ugyanis 
az ízesre vonatkoztatva 45,19%, az t-zésre vonatkoztatva pedig 44,39%. 
E két százalékszám ismeretében másképpen értékelhetjük a fenti két táblázat 
hasonlóságait és főleg különbségeit. 

Az átlagértékek közötti különbség nem okolja meg a 1 0 0 % — 7 6 % kate­
gória közötti viszonylag nagy különbséget: e-zés 104 iratban, %-zés 65 iratban. 
A valóságban még nagyobb a különbség, mint a táblázatban megadott 400-
hoz viszonyított százalékszámok mutatják. A nyílt e-zés ugyanis csak 362 
iratban fordul elő, a zárt í-zés pedig 399 iratban, e két számhoz viszonyított 
százalékszám értéke pedig 28,73%, illetőleg 16,29%. A különbség oka abban 
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van, hogy nagyobb számban találkozunk olyan irattal, amelyben csak egy 
e-ző adat fordul elő (itt a type-token viszony mindenképpen 100%), mint 
olyannal, amelyben csak egy í-ző adat fordulna elő. Ezt a különbséget jól 
mutatja a két táblázat 1 — 5 adatot feltüntető oszlopának végösszege: 186, 
illetőleg 35. Az a 186 irat, amelyben csak 1—5 g-ző adat fordul elő, a 362 irat­
nak 51,58 %-a, az a 35 irat viszont, amelyben csak 1 — 5 í-ző adat fordul elő, 
a 399 iratnak csupán 8,772 %-a. Az egyes oszlopok végösszege a két táblá­
zat alsó sorában feltárja azokat a különbségeket, amelyek a type-token viszony 
durván részletezett összesítéséből is kitűnnek, annak ellenére, hogy a két 
jelenség átlagértékei viszonylag igen közel állnak egymáshoz. 

5. A nyílt e-zés és a zárt í-zés összehasonlítását abból a szempontból is 
elvégeztem, hogy e k é t j e l e n s é g m é r t é k e h o g y a n v i s z o n y ­
lik e g y m á s h o z . — Az í-zéssel kapcsolatos vizsgálataim során az egyes 
,,corpus"-okat jellemző öt százalékszám közül f-j-%%, — m ; +c, —c, ̂ cj a — c 
értékét tekintettem a legjellemzőbb mutatószámnak az í-zés mértékére nézve; 
ennek (—c) számszerű értékével fordított arányban áll a vizsgált szöveg 
ízesének a mértéke. Jeleztem azt is (1. fentebb is), hogy ez az érték csak viszony­
lag tekinthető a leghűbb jellemző számnak. Éppen ezért további kísérletezé­
seim alapján arra az eredményre jutottam, hogy ha a százalékszámok közül 
a +7%, a + C és a ^ c értékeit összeadom, a kapott szám (nevezzük kulcs­
számnak és jelöljük K-val) reálisabban jellemzi a vizsgálati egység szóban 
forgó — példák és ellenpéldák alapján megállapított — jelenségét. Ennek a 
K-nak a számszerű értéke 0-tól 200-ig terjedhet, tehát finomabb különbségek 
regisztrálására alkalmas, mint a — c — 0 — 1 0 0 % értéke. A K számszerű érté­
kével egyenesen arányos a szöveg vizsgált jelenségének mértéke: mennél na­
gyobb a K, annál erősebben e-ző, í-ző stb. az irat, mennél kisebb, annál 
kevésbé fordul elő a szövegben a kérdéses jelenség. 

Az e-ző adatokat tartalmazó iratok közül ebbe az összehasonlításba csak 
azokat vonhatom be, amelyekben 7 vagy 7-nél több adat található. Ez összesen 
148 irat; a K^ értéke alapján tehát a következő csoportokba sorolhatjuk őket: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

T. 

K„ = 0 
K^ = 1—20 

K g = 21—40 

K j = 41—60 

K , = 61—80 

K g = 81—100 

Kj = 101—120 

8. K, = 121—140 

9. K, = 141—150 

összesen 

59 iratban 

6 iratban 

27 iratban 

14 iratban 

13 iratban 

17 iratban 

6 iratban 

4 iratban 

2 iratban 

148 iratban 
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A következő táblázatokban azt n 
irataiban milyen értékeket ér el a K, 

7. J. K^ = 0 caoporf 59 %'ro(á6oM 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

K, 

K, 

K/ 

K« 

Kf 

K/ 

K, 

K, 

K, 

K/ 

K," 

= 0 
= 1-

= 21-

= 41-

= 61-

= 81-

= 101-

= 121-

= 141-

= 161-

= 181-

-20 

-40 

-60 

-80 

-100 

-120 

-140 

-160 

-180 

-200 

9 iratban 

10 iratban 

5 iratban 

4 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

3 iratban 

T iratban 

5 iratban 

6 iratban 

T iratban 

összesen j 59 iratban 

2. ̂4 K*; = 7—20 caoporf 6 %'rakí6an 

1. 

2. 

3. 

4. 

K, 

K, 

K, 

K, 

= 0 
= 1—20 

= 119,47 

= 176,76 

2 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

összesen 6 iratban 

3. ̂4 K,, = 27—40 caoporf 2f zroMboM 

1. 

2. 

3. 

4. 

, 

K; = 0 4 iratban 

K, = 1—20 

K, = 21—40 

K, == 81—100 

K, = 101,85 

összesen 

14 iratban 

6 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

27 iratban 

be, hogy a fenti kilenc csoport 

4. ̂á K<; = 47—60 caoporf 74 *'ro(d6<m 

1. 

2. 

3. 

4. 

K/ = 0 
K, = 1—20 

K, = 21—40 

K, = 132,16 

összesen 

5 iratban 

5 iratban 

3 iratban 

1 iratban 

14 iratban 

5. Jl K^ = 67—<S0 caopoyf 7J *ra&í6cm 

1. 

2. 

3. 

K,- = 0 
K, = 1—20 

K, = 21—40 

4. 1 K , = 53,56 

5. I K^ = 135,60 

6. K, = 177,48 

összesen 

3 iratban 

5 iratban 

2 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

13 iratban 

6. ,4 K4 = &Z—700 caoporf 7/ tro/d6oM 

' 1. 

2. 

3. 

4. 

K, = 0 
Kf = 1—20 

K, = 21—40 

K, = 47,22 

6 iratban 

6 iratban 

4 iratban 

1 iratban 

Összesen 17 iratban 

Z. já K^ = 707—720 caoporf 6 trofdbaM 

1. 

2. 

K, = 1—20 

K, = 131,36 

összesen 

5 iratban 

1 iratban 

6 iratban 

3 Kálmán: Magyar nyelvjárások X. 64127 



,4 K, 727—740 caoporf 4 ̂ ra(á6aM, &. .4 Hü = 747—750 caoporf 2 trafdbiM 

1. 

2. 

K,- = 0 
K, = 1—20 

összesen 

1 iratban 

3 iratban 

4 iratban 

1-

1 2-
! 

K,=0 
K,- = 9,80 

összesen 

1 iratban 

1 iratban i 

2 iratban | 
1 

Ezek a táblázatok azt mutatják, hogy az e-zés és az í-zés mértéke csak 
igen kevéssé függ egymástól. N e m lehet általános érvényű szabályként kimon­
dani, hogy mennél erősebb az e-zés, annál kevésbé erős az í-zés, vagy meg­
fordítva. Közepes erősségű í-zés szépen megfér együtt közepes erősségű 
6-zéssel, az e-zés hiánya az í-zés hiányával. Csupán az látszik törvényszerű­
nek, hogy e r ő s f o k ú e-z és n e m jár e g y ü t t e r ő s f o k ú 
Z-z é s s e 1. 

A fenti kilenc táblázat 31 iratában K; = 0 értékkel találkozunk. A követ­
kező táblázat azt mutatja meg, hogy ezeknek az iratoknak K/ = 0 értéké­
hez hogyan viszonylik a Kj értéke. 

4̂ K; = 0 t%&zom/a a Kg erfe&eAez 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

K, = 0 
K,-= 0 
K,=0 
K,=0 
K,=0 
K,- = 0 
K( = 0 
K,=0 
összesen 

K , = 

K , = 

K , = 

K^ = 

K , = 

K^ = 

*d = 

K^ = 

0 
1—20 

21—40 

41—60 

61—80 

81—100 

121—140 

141—150 

9 iratban 

2 iratban 

4 iratban 

5 iratban 

3 iratban 

6 iratban 

1 iratban 

1 iratban 

31 iratban 

59 közül 

6 közül 

27 közül 

14 közül 

13 közű 

17 közül 

4 közül 

2 közül 

6. Az e-zés földrajzának megállapítása végett szövegeimet ugyanúgy a 
— c értéke alapján csoportosítottam, mint az t-zés földrajzának vizsgálata 
során. Ezt a csoportosítást tünteti fel a fentebb (27. lapon) közölt 2. számú 
táblázat, amelyet fölösleges volna itt újra bemutatni. 

1. Az első csoportba tartozó legerősebben e-ző 11 irat keltezés! helye: 
Kraszna megye (64.); Mezőtúr (96., 97.); Ecsed (154.); Kölese (210., 214.); 
Ubrezs (313.); Homonna (317.); Lasztóc (350.); Szendrő (389.); Putnok (393). 

2. A második csoportba tartozó 2 irat keltezés! helye: Nagykálló (119). 
Gyülvész (143.). 

3. A harmadik csoportba tartozó 46 irat keltezés! helye: Karánsebes (1.) 
Gyulafehérvár (11.); Fejéregyháza (19.); Hídalmás (31.); Szilágysomlyó (52.) 
Bihartorda (72.); Nagyvárad (73., 76.); Tiszavarsány (99.); Kállósemjén (116.) 
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Nagykálló (118., 123.); Tiszalök (129.); Vis (134.); Anarcs (135.); Csenger 
(150.); Zajta (156.); Cégény (158.); Olcsva (190.); Kölese (194., 205., 215.); 
Istvándi (222.); Cseke (226.); Nyaláb vára (237., 238.); Huszt (239.); Daróc 
(267., 269., 270.); Kisszelmenc (280.); Csicser (288.); Vaján (296.); Ungvár 
(307.); Csicsva (319.); Butka (328.); Deregnyő (342., 344.); Lasztóc (347., 348.). 
Imreg (354.); Tokaj (366.); Barca (382.); Szendrő (385., 386.); Eger (398.); 

4. A negyedik csoportba tartozó 74 irat keltezés! helye: Karánsebes 
(4., 7., 8.); Gyulafehérvár (10., 13., 14.); Torda (23.); Kolozsvár (24., 28.); 
Kisesküllő (29^); Kecel (34.); Kraszna (44., 46.); Szilágysomlyó (53.); Kémer 
(59.); Szántó (61., 62.); Félegyháza (69.); Nagyvárad (79., 83., 85.); Gyula 
(89., 91.); Mezőtúr (92., 95.); Debrecen (102., 110., 111., 113., 114.); Nagykálló 
(120.); Bakta (127.); Ibrány (130.); Szatmár (141., 142.); Szatmár megye 
(153.); Rozsály (157.); Ecsed (163., 168., 171.); Kér (176.); Kérsemjén (186.); 
Kölese (211., 217.); Cseke (223.); Szinérváralja (228., 229); Daróc (256., 266., 
268.); Ung megye (276.); Szűrte (278.); Kisszelmenc (281.); Csicser (286., 292., 
293.); Kapós (297.); őr (304.); Székó (308.); Homonna (318.); Kisazar (323., 
324.); Butka (330., 335.); Szilvásújfalu (341.); Lasztóc (349.); Gercely (352.); 
Sátoraljaújhely (360.); Eperjes (367., 369.); Kassa (373.); Jászó (378.); Szendrő 
(383.); Eger (396.). 

Az ötödik csoportba tartozó 229 irat felsorolását mellőzhetjük. 
H a az erősen, közepesen vagy még mindig számot tevő mértékben e-ző 

iratok keltezés! helyét térképre vetítjük, korántsem kapunk olyan világosan 
körülhatárolt területet, mint amikor ugyanezt a műveletet a zárt f-zéssel 
kapcsolatban végeztük el. Hasonló eredményre jutott D E M E a kódexek é-ző 
adatainak vizsgálata alapján: ,,Nincs egyetlen olyan kódexkezünk sem, 
amelyikben akár a nyíltabb, akár a zártabb alak egyeduralkodó lenne. A mai 
nyelvjárásokban ez nem így van, a jelenség azóta területileg polarizálódott." 
(Nyelvatlaszunk 165.) Az én adataim alapján alig valamivel lehet többet 
mondani a jelenségről. Annyi mindenesetre valószínűnek, csaknem bizonyos­
nak látszik, hogy a tulajdonképpeni t-ző területen található e-ző iratok e-ző 
adatai a nem í-ző (de nem is e-ző!) írott n y e l v i n o r m a h a t á s á r a 
f e l l é p ő t ú l k o m p e n z á l á s n a k t u d h a t ó k be. Ezzel a kér­
déssel az í-zés szociológiájával kapcsolatosan foglalkoztam, ezért most nem 
megyek bele részletes tárgyalásába. A problémának pusztán földrajzi vonat­
kozásait tekintve, meg kell elégednünk — legalábbis egyelőre — azzal az 
erősen általánosságban mozgó megállapítással, hogy a nyílt e-zés a zárt t-ző 
területeken kívül nem ritka jelenség, de az ellenpéldák szinte mindenütt 
jelentkeznek. — A földrajzi helyhez kötést egyébként az is nehezíti, hogy ez 
a hangtani jelenség lényegesen kevesebb morfémát érint, mint a zárt íz és, 
és ez a kevés számú morféma — egy-két kivételtől eltekintve — ritkán is for­
dul elő szövegeinkben. Ennek következtében ugyanolyan terjedelmű szöveg 
alapján kevesebb adattal operálhatunk, mint az í-zés vizsgálatában. 

PAPP LÁSZLÓ 
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JlHHrBOCTaTHCTHieCKHe HCCJieaOBaHHH 

(Pe3M)Me) 

AsTOp Msywaji He&aBHO (|)OHeTMqecKoe HBjieHne MKaHbR Ha oŐuiMpHOM 
waTepnajie, coŐpaHHOM M3 naMHTHMKOB X V I sexa (Nyelvjárástörténet és 
nyelvi statisztika. Budapest, 1963. [McTopnyecKa^ AMajieKTOJiorMH H JiMHFBMC-
TMwecKaH CTaTMCTMKa.) Budapest, 1963.; cp. eme Application de la tatistique 
linguistiqne aux recherches de dialectologie linguistique: Acta Lingu. Hung. 
XII. 67—94). OH npMM6HHJI npH 3TOM H6CKOJIBKO BMAOMSMeHeHHWM BapMaHT 
Toro MCTO^a, KOTOpuM npaKTMKyeTCH B HCCJieaoBaHHH cooTHomeHMH Tana 
<(type-token». ToT we caMHH MeToa npMMeH^eTCH asTopoM w B aaHHOM 
paŐOTe, B KOTOpOM MCCJieayK)TCH HCKOTOpöie HHbie HBJieHĤ I H MCnOJILSyeTC^ 
TOT H3LIKOBOM MaTepMaJI XVI B6Ka, Ha KOTOpOM OCHOB3HO HCCJie^OBaHHe 06 
MKaHLe. 

B BBewHMH saTparMBaeTCR npoŐJieMa npuMeHHeMOCTM MaTeMaTMwecKnx 
M6TOAOB B JIHHTBHCTHKe. ABTOp KOHCTaTMpyeT, WTO HaMŐOJiee nOAXO^HU^MM 
M6TOAOM HBJIHeTCa CTaTMCTMWeCKaH OŐpaŐOTKa OŐUiMpHOrO H3UKOBOrO M3T6-
pnajia. Ilo sonpocy o MaTeMaTM^ecKOM MoaeJinpOBaHMM saKOHOMepHOCTeA H3w-
KOBLIX M3MeH6HHH H R3WKOBWX CTpyKTyp OH BLICKa3bIBaeTCH CKeHTíMeCKH. 

Co6cTBeHHLiM npe^MeT HacTOHmeA paőoTw — HCcneaoBaHHe onnosMi^HH 
TMna A;ez6 : tez% ; ktráfaz : &%rá(t ; & W # ̂ / Á;&á% : &%%# ̂ ^ fa%^(. Pesyjib-
TaTLI paŐOTLI 3aCJiy)KHBaK)T BHHMaHHH npeWAG BCerO C TOHKH 3p6HHR MGTOAHKH. 
OHM cnocoŐCTBymr K paspemeHMio npoőjiembi, cocTOHmeA B TOM, KaKMM oőpasoM 
B03MO)KHa OŐteKTHBHafI H TOWH3H xapaKTepHCTMKa MCCJieAOBaTeJILCKMX eAMHHq, 
HCnOJIb30BaHHUX B K6JIHX MCTOpMMeCKOH %HaJieKTOJIOrHH, HJIH )K6 AMaJieKTO-
jiorwM Booőme, M — KaKMM oőpasoM — MOWHO ocymecTBjiRTb naaewHoe cpas-
H6HM6 pa3HBIX eAMHMq. 

Jl. IlAnn 
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A felszólító módjel kérdéseihez* 

1. A közelmúltban PAP? ISTVÁN foglalta össze a felszólító módjel problé­
máit (vö.: FUF. XXXII, 282-301; MNyj. IV, 25-36). PAPP ISTVÁN össze­
foglalását BÁBCZi GÉZA is igen hasznosnak tartja, bár több ponton más véle­
ményen van (vö.: MNy. LIII, 117—27). Bizonyára nem érdektelen, ha meg­
vizsgáljuk, hogy a XVI. század végén hogyan viselkedik a felszólító módjel 
egy nyelvemlékünkben, illetőleg annak nyelvjárásában. Erre a célra igen 
alkalmasnak látszik a ,,XVI. századi magyar orvosi könyv" címmel nyomta­
tásban megjelent kódex, amely Lencsés György alkotása (vö.: ALFÖLDI 
REZSŐ: IrtörtKözl. LIV, 62—8; FAaczÁDY—SzABÓ T. ATTILA: MNy. LVII, 
173—83; JAKAB LÁSZLÓ: MNy. LVIII, 76—7; uő: MNyj. VIII, 29—36). Lencsés 
ugyanis, miközben leírja az egyes recepteket, tanácsokkal látja el az olvasót 
az orvosságok készítésére, alkalmazására stb. vonatkozólag, s így érthető 
módon sok felszólító módú állítmányt használ. Könyvében tehát sok adatot 
találunk a felszólító mód jelére, s minthogy a kódex néhány kiegészítéstől 
eltekintve, végig Lencsés keze írása, ezek az adatok jellemzőek lehetnek a 
szerző nyelvjárására is. 

PAPP ISTVÁN a felszólító módjel alakjának következő típusait különböz­
teti meg: a) j + magánhangzó; b) -j, -/; c) -0; d) a -j összeolvadása a tő végi 
mássalhangzóval; e) a módjel teljes hasonulása; f) a f végű igék felszólító 
módja; g) -#y f-^y) az az-szel bővülő # tövűeknél; h) -̂ y (^y^ az az-szel és 
(f-vel bővülő % tövű igéknél (MNyj. IV, 25). Ezt a felosztást még kiegészít­
hetjük a j-re végződő tövekkel, amelyekben a -j módjel a tővégi mássalhangzó­
val együtt hosszú, illetőleg kettőzött j;-t eredményez, pl.: W j ^ ^ m j ^ W , 
/o)[; ̂ - ̂ o%;o% stb. A felszólító módjel problémái közül természetesen csak azo­
kat érintjük, amelyekre vonatkozólag az orvosi könyv anyaga alapján vala­
milyen következtetést vonhatunk le. 

2. A felszólító módjel nyelvemlékünkben a csonka tőhöz járul. Az utána 
következő magánhangzóval ô-/-̂ ö-y -̂ a-/-je- formát alkot. PL: cAyorogryoM 
(OrvK. 80, 98); /oryow (286); yaryo% (34); rogryo% 'rágjon' (44); wzg^M 'vágjon' 
(524); eg#a% 'égjen' (101, 259); gryáw (610); /erywm (47); 6eZe /ery^M (259); 
fw3&7i/&& (104); fer^myá% (290); eZfwn/&, (43) stb.; minthogy a kódex ő-ző, a 
je változat nem fordul elő (vö.: MNyj. VIII, 36—59); 6e d%#yW (86, 294); mw#& 
/acAyarya<f (25); %yomyW (276); ragyád 'rágjad' (114, 123, 517); ja6y«(f (32);(a-
AxtryacZ (142, 293); varyűwf 'várjad' (28); rogrya 'rágja' (141); yaM/%%a& (45); &e-
weryeá (57, 258, 451, 572); eZ % y r W (42); jwryecf (409); f&yg(f (57, 65, 73) stb. 

* Elhangzott a Magyar Nyelvtudományi Társaság Debreceni Csoportja által Bárczi 
Géza 70. születésnapja alkalmából rendezett felolvasó ülésen. 
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Ugyancsak ezekkel a magánhangzókkal fordul elő a módjel a v tövű 
igékben: ̂ y #%'#% (65); #<%%#% (447); /w#Z (9, 97, 99, 141); m < # o#f (113, 
397); 3 # W 6e (140, 141); Zeoye<Z (320); yWe%eJk (604). A -j a jöm, /?/j szavakban 
rövid, minthogy ezeknek a töve a kódex nyelvjárásában j%-, /?/-. A v nélküli 
tőhöz járul, és rövid a módjel az óv, .szív igéknél is. 

A felső nyelvállású (;/w-/-̂ #-j és a hosszú magánhangzós (-̂ -/ĵ V vál­
tozatra nincs adatunk. 

3. A felszólító módjel magánhangzó nélkül, pusztán ̂  formában az alanyi 
ragozás egyes második személyében fordul elő: /acAyary (79, 103, 260); /wry 
m < # (107)1 Aa5ary eojwe (85, 115, 525); # o m y (339); ro#y 'rágj' (105, 112); 
fa^ary 6e (36); fáry wegrA (86, 120, 271); fáry ̂ jwg (618, 635, 642); wzpy '^gj' 
(638, 641); Z # me^A (403). 

A harmadik személyű tárgyas alakokban látszólag szintén puszta -̂  a 
módjel, de a személyraggal egybeolvadva megvan a jelvéghangzó is (vö.: MNy. 
L m , 119); áwgrya (376); mpya 'rágja' (107, 135); oya (34, 62, 299); /eoZ / % ^ 
(32, 312), többes számban: jyw%& (277). Hasonló a helyzet az ikes igéknél a 
harmadik személyben: m&yA erye& (58); ZaÁryeA; (99). 

4. PAP? ISTVÁN megállapítja, hogy a mai nyelvben zöngétlen % módje^ 
van szóvégi helyzetben A;, p, és/ után (MNyj. IV, 26). A -%-t GoMBOCZ nyomán 
előre h a t ó z ö n g é t l e n ü l é s s e l magyarázza. Az ilyen hasonulás a 
Dunántúlon m a is általános. Bizonyára zöngétlen -# szerepel nyelvemlékünk­
ben hasonló hangtani helyzetben: ra&y (8, 18, 282); sőt valószínűleg akkor is, 
hanem szóvégén van a módjel: /;yjpá&ye(Z, pá&ye^y (112); já&ye& (471). HoBGER 
például a dunántúli M^^yam, &ap(ya(7 stb. alakokat azzal magyarázza, hogy 
a szóbelseji % ezek kialakulásakor már nem volt használatos, s helyébe a 
,,hozzá leghasonlóbb hangkapcsolat, a fy, azaz (%̂ ) került" (A magyar nyelv­
járások 100 — 1). Nyelvemlékünk keletkezése idején a % hang még élhetett 
ebben a helyzetben is. 

5. A ^ felszólító módjel összeolvad a tő végi 7, %, <Z mássalhangzókkal. 
Adataink között mindhárom mássalhangzóra vonatkozólag találunk példát. 

Az Z -j-j összeolvadására mintegy kétszáz adatunk van. PL: s z ó v é g i 
h e l y z e t b e n m á s s a l h a n g z ó előtt: ajaZy ^6^A (71, 116, 140, 
265, 403, 555); cAy%a7y/Za/^yomof (102, 266); c&yWy Zapy - - - (97, 145); cAywaZy 
rm (24); /orroZy/W (79, 136); /oymZy m w # (19, 83, 112, 254); & W y » ^ ^ 
(71, 123, 136, 471); ̂ yeZy óe^me (106); W y mey& (287); j#Zy me^A (109); 
t%%(?dbZy me^A (406); s z ó v é g i h e l y z e t b e n m a g á n h a n g z ó 
előtt: aZy eZZê e (80); cAt/maZ?/ eojwe (71); AayoZy aZa (103); ?-ejeZy (tm%yaf 
(471); /ym^oraZy eojwe (77, 555); szó b e l s e j é b e n i n t e r v o k á l i s 
h e l y z e t b e n : aZyom (93, 106, 141, 294); cAyWya (62, 451, 522); cAyWyow 
(26);^Zy& (12, 43); erZeZyeff (86, 127); /oymZya(f (284, 407, 450); /%#Z#<%Z (262, 
277, 275); g'yaikomZyacZ (92); AayoZyo% (87, 135); W # o % (258, 403); A%Zya%oÁ: 
(472); JWy&t (43, 116); yWwZyoM (449); yojmmZyfm (15); Wyem (38, 115, 
573); &erWye (57); ZagrywZyawz/* (297); ?%efeZywZ (25); myweZye, myweZy^% (13); 
»%o^wZyoM (56); %a^ywZyo% (466); %yeZyá% (133); mayA %yZya%aA: (56); orwo/óZya(/ 
(28, 78, 271, 447); ojoZi/mW; (53); ̂ o/W^M (11); j)amZyW (68, 114, 275, 281); 
p&&eoZyed (449); /-owoZyow (289); /2^%Zyo% (472); ̂ o % W y a ^ (595); jgyoZyo(Z 
(516); jaZyo% (21, 55, 286); jaZyama/- (55, 67); joZyoTt (99); joZyw%& (255); 
/apZaZya<f (33, 71, 78); feZyg& (407); fyjWyo% (49, 516); foZyo<Z (262); f&áZyecZ 
(119, 273); fwjg/w,Zyá% (117); W y & (50, 403); vy/gZye^ (110, 281); vy/eZy&t (51); 
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vyjeZyeA; (33); wW//Wy&& (16) stb.; egy adatunk van a ZZy-s írásmódra: 
cAymaZZyaa! (473). 

A hangot Lencsés Z + y-nal jelöli, 8 csak elvétve találunk Z + % betűt; 
orMv/bZíW (52), jaZw% (78). Az adatokban egy kivételével minden fonetikai 
helyzetben rövid mássalhangzót találunk. Az írásból nem lehet eldönteni, 
hogy az Zy betűvel jelölt hang valóban rövidnek hangzott-e, vagy etimologi-
kusan írta le a szerző, minthogy azonban a hosszú ZZy-re is akad példa, arra 
gondolhatunk, hogy a rövid és a hosszú ejtésmód egyaránt élt. 

Az % -j-j adatai intervokális helyzetben már mindig g e m i n á l t 
mássalhangzót mutatnak. A &emzyeá! szóalakra például 79 adatunk van, s 
mindben hosszú mássalhangzót találunk: &e%m/e(Z (80, 146, 283, 410 stb.). 
Ugyancsak gemináta van a következő igékben intervokális helyzetben: 
m&my&t (92, 98, 284, 596, 636); jw%M#g& (285, 316); w?mya (271); &y #>%#%? 
(276); txmm/oM (45). Szó végén mind mássalhangzó, mind magánhangzó előtt 
rövid %y van: &e%y MejeZA (18); W w y &y (515); &e%?/ yrAara (281). Az Z + j-
hez viszonyítva az % + j összeolvadása, amint az adatokból kiderül, előre­
haladottabb állapotban van. 

A d végű igék felszólító módjának adatai érdekes megoszlást mutat­
nak. — Lencsés f o n e t i k u s a n írja a (Z+j összeolvadást, több száz 
adatunk között mindössze egy van etimologikusan írva: o%Zy (260). Mással­
hangzó után, szó belsejében természetesen rövid hang van: ̂ ejayeal (445); 
magánhangzóközi helyzetben viszont általában gemináta a</y fordul elő: 
aaayad (16, 73,123,142, 254, 278, 404, 471, 618); a^aaaya%aÁ; (45, 474); apacayo% 
(23, 51, 107, 145, 254, 407, 471); eZepya#g#e& (108); erg&eoaaye& (47);/e&efgg#e& 
(575); /e6ef2aaye%e& (65); /orraaayow (89); /o/groZogr̂ yeÁ; (13, 34, 43, 50); /eoaayaf 
(24, 78, 89); / & < W e & (H, 15); /&<WeZ (83); MZagraya (30); A^aa^ayo% (136); 
m a m ^ y o % (37, 104, 287, 405); 7%o/öpa#aMa& (273); oÁ%#grye& (25, 135, 607); 
oZimgrgryo?* (89, 517); &eaWaaye& (299); raaaaayow (258); re&egg#á% (572); 
7-ejáâ aayeA; (16); ro/ya#a2/a%a& (448); m/7ágg%/o% (273, 399, 401); /wrwaaye& 
(126, 269, 405); járatom (291, 451); j^e/^aayőA; (127); j^#%Z (99, 107, 610); 
^^aya (101, 135); % # # % Z (92); ̂ rá/yáaayeA; (289, 446, 447). Az adatokból 
látjuk, hogy a szerző rendszerint aay betűvel jelöli a gemmáit hangot, de rit­
kábban előfordul a aa» jel, sőt elvétve a a^ is.Pl.:aaa»a<Z (142);apaaa*o% (44, 446); 
AaZaaawz (30); yjjaaaw% (260); faffmfgwM (472); Z%̂ a%a (261); mg%%#%)% (11); 
/orgroZô geA; (12). Találtunk olyan adatot is, amelyben intervokális helyzetben 
rövid 02/ van: e@ ejZ aaí/acZ y%%ya (39). A szavak végén mássalhangzó és magán­
hangzó előtt egyaránt rövid ay-t jelöl a szerző a (Z + j összeolvadás eredménye­
ként. Az aa% szóalakra pl. 61 adatunk van: aa^ oe (33); aay 6e/eae//e% (617); 
agry Mr^aeZwe (288); aay ?%6aA . . . (35, 123, 253, 266, 400, 473); ayy jVe&y 
(33, 43) stb.; aay aj (37, 475); api/ ej (297); aay e66e% (141); aay e W Z (12); 
<*ay ̂ ay (401); aay eZáj& (281); aay y%%ya (32, 38, 280, 407, 471); aay eoTmy 
(35, 42, 80, 404); de hasonló helyzetet tapasztaltunk más igéknél is: jeay 
^yaZa?^ (286); jeay ya (86); jeay, ; # W (635); jőoay, aa (62); jeay ray (402); 
jeay ̂ o ^ e % (82); Zway erZAewy (272). 

Hogyan értékeljük a -j módjelnek az előtte levő mássalhangzóval való 
összeolvadására vonatkozó adatainkat ? A különböző írásmódot lehet-e helyes­
írási következetlenségnek tartani? Úgy hisszük, nem. A szerző a háromféle 
összeolvadás jelölésekor egy dologban következetes: s z ó v é g i h e l y z e t ­
ben, bármilyen hang következzék is az összeolvadás után, m i n d i g 
r ö v i d n e k jelöli az ö s s z e o l v a d á s e r e d m é n y é t . Szó bel-
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sejében, intervokális helyzetben viszont különbözik a jelölésmód: az Z + j 
egy adat kivételével rövid (Zyj, a % + j mindig hosszú (%m/j, a<Z-|-j viszont 
egy adat kivételével hosszú ^ y ^ ) . N e m valószínű, hogy az Z + j-t etimolo-
gikusan, az % 4-j-t, valamint a (Z + j-t fonetikusan írta az a szerző, aki más 
esetekben is gondosan jelöli írásában a gemmáit mássalhangzókat, s az sem 
hihető, hogy szóvégi helyzetben etimologikusan, szóbelsejében pedig fonetiku­
san írt, mert az agry, aze^y adatokat nem tekinthetjük etimologikus írásúaknak. 

Nézetünk szerint a különféle jelölésmód különböző kiejtést takar. Arra 
nézve megoszlanak a vélemények, hogy az összeolvadás eredménye rövid 
vagy hosszú hang-e. Rövid hangnak gondolja már SziNNYEi (MNy. XXII, 
250); újabban pedig BENKŐ LORÁND (A magyar Zy hang története 24) és PAPP 
ISTVÁN (MNyj. IV, 32). A rövid hang azután megfelelő fonetikai helyzetben 
megnyúlt. BENKŐ szerint az Zy, ̂ y, ̂y, ?íy, geminálódása a XII—XIV. század­
ban ,,erőteljesen megindult, de még messze van a kizárólagos érvényesüléstől" 
(i. m. 24). BÁRCZi viszont úgy véli, hogy az összeolvadás, amelyet ,,csak köl­
csönös asszimilációnak lehet magyarázni, mindjárt gemmáit hangokat idézett 
elő ott, ahol geminált hang lehetséges volt, tehát hangzóközi helyzetben" 
(NytudÉrt. 6. sz. 23). BÁnczi ezt a nézetét megismétli PAPP ISTVÁN tanul­
mányával kapcsolatban is (vö.: M N y . LIII, 124). BEKEŐ BÁnczival szemben 
fenntartotta azt az álláspontját, hogy ,,a palatalizálódható mássalhangzónak 
és a -j-nek az összeolvadásából a magyarban egyes esetekben rövid palatális 
is létrejöhetett" (vö.: NytudÉrt. 6. sz. 39). A mi fenti anyagunk arra enged 
következtetni, hogy nyelvemlékünk nyelvjárásában az összeolvadás eredménye­
képpen rövid hang keletkezett. Hangzóközi helyzetben ez a rövid hang gemi-
nálódott, majd ennek a hatására később szó végén is bekövetkezhetett a nyúlás. 
Kódexünk korában azonban még csak a szó belsejében kezdődött meg ez a 
folyamat, de ott sem azonos mértékben minden hangnál, az Z + j-t még szó 
belsejében is túlnyomórészt rövidnek jelöli Lencsés. Az adatok alapján tehát 
azt állapíthatjuk meg, hogy az orvosi könyv nyelvjárásában a Zy gemináló­
dása intervokális helyzetben kezdődőben volt, a <yy-é már elég előrehaladott 
volt, de a kiejtés még ingadozhatott, az %y-é pedig már lezárult. Szó végén 
azonban még egyik palatális mássalhangzó sem nyúlt meg. 

Nemcsak vizsgált nyelvemlékünkben találjuk rövidnek a -j módjel össze­
olvadásának eredményét. Most csak a d + j-re idézünk adatokat a különböző 
kódexekből, mert itt kiküszöbölhetjük az etimologikus írás lehetőségét. 
A Jókai-kódexben például csaknem következetes a rövid </y írása minden 
helyzetben. Pl.: 6, 64, 98, 131, 152: agyad, 58: a#y(%&)&7%eo 'adjátok meg', 
90: o^yom, (kétszer), 105: /o#myya&, 124: /wyyadí, 12: /egy ma/, 13: momgy; 
&y stb. De a későbbi kódexekből is idézhetünk bőven példát, anélkül, hogy 
különösebben keresnénk őket. Természetesen ezekben a kódexekben már 
gyakoribb a gemmáit hangra valló írásjel. Pl.: i n t e r v o k á l i s hely­
z e t b e n : CzecA^. 5: <%#y(%Z, 134: 7w%zgya/o&; TihanyiK. 1: e%c#&&/efó&, 79: 
ewga/ea',' VirgK. 128: zí̂ oayeA;, Z)ycze&e(%/e&, 133: mtee /egyed; KeszthK. 9: 
Zeaye%&egye%e&,448: o^yad/ TelekiK. 91: &ef($Z&&yeZ, 270: Á a W &<%/%;%&/ D o m K . 
64: mM/WÁ;e?#yeZ/ SándorK. 33: gryam^o^ofoA:; ThewrewkK. 120: ^ y o d / 
LányiK. 198: Tt^yad; PozsK. 4, 5: /igyad; ÉrsekújváriK. 3: (wgya, 5: /én^yem, 
yma^ya(f, 13, 82, 83: fwgya, 24, 132, 316: 0(%/%w&, 32: ooyo%, 38: %y?^o^yaZ, 
62: zomor(#yg&, 64, 147: ooyad, 105: agyaZoA;, 109: e%yAegyed, 131, 144, 324, 
332, 363: e%g-ecye%, 142: yAm%#ayaZo&, 143: ̂ regye/AeÁ;, 146: emofgryed, 168: 
wtaraayo%, fagraaza mea, 189: /AamogyoM, 191: %yyA(7grya(oX;, 6aM&og%/afAo&, a#yo, 
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195: 6&/cze&ayyee&, 215: /ogY/(%/afo&, 258: za&myyom, 296: zeM7teg!ye/ê , 299: 
mam^ya^oA;, 315: m%/afo&, 335: ̂ a^a^W, 362: poWoMxxyyaZ, 372: /ek̂ yecf. Van 
adatunk a sokat vitatott oW ige felszólító módjára is, az Érsekújvári-kódexben 
már hosszú magánhangzó után rövid ^y-vel találjuk: 78: <xyy«fo& eZ. S z ó 
v é g é n m a g á n h a n g z ó előtt: CzechK. 127, 128: 7maa#y erőiem, 
127: 7ma^y er&/em; D o m K . 89: <%̂ y e^/ef; PozsK. 16: ymag'y, ̂ me%; Érsek-
újváriK. 2: ̂ eyyeZ, 32: <%(%/ e%<; %e^y, 54: ag'y Ĵ mzeÁ-em, 130: %y^«g!/ ̂7a & W y . 
S z ó v é g é n m á s s a l h a n g z ó előtt: CzechK. 151: agry scyZmyo/A/ 
TihanyiK. 23: /og%z(f6e; KeszthK. 4: íama^y /eZ, 16: eZ Me /̂ Zê y zê ê yeA-e/A, 
443: acfy Áegrye/̂ %/ KazK. 23: /amapy /̂ -̂

Természetesen számolnunk kell azzal, hogy a kódexek írói nem jelölik 
pontosan e hangok időtartamát, de mégsem hagyhatjuk figyelmen kívül az 
írott adatokat, mint ahogy más esetekben is építünk rájuk. Az adatok pedig 
azt mutatják, hogy a felszólító módjel összeolvadása az előtte levő 7, % és ̂  
hangokkal rövid palatálist is eredményezhetett, legalábbis voltak olyan nyelv­
járások, amelyekben azt eredményezett. Ennek a lehetőségét a d + ; eseté­
ben BÁBCZi sem vonja kétségbe (MNy. LIII, 124—5). A későbbi geminálódást 
azután a hosszú hangot tartalmazó nyelvjárások hatása segítette elő. A harc 
azonban a rövid és gemmáit ejtésmód között sokáig tarthatott a nyelvjárá­
sokban, minthogy még m a is van olyan nyelvjárás, amelyben a d + j össze­
olvadása rövid (%/-t eredményez (vö.: PAPP: i. h. 32). 

6. Az az-szel bővülő % tövű igék felszólító módjában -gry módjelet talá­
lunk. Úgy látszik, m a már elfogadott tény, hogy ez a py a j affrikálódásával 
keletkezett (vö.: PAPP: MNyj. IV, 34; BÁBCZi: MNy. LIII, 124). Nyelvemlé­
künkben is rövid -gry mód jel van ezekben az igékben, kivétel ez alól a Azaz 
ige, amely egyaránt előfordul rövid és hosszú <py-vel. Pl.: eĝ ye (139); e<fyW 
(136, 145); <#e& (43, 106, 297); epyW (15, 105); eg#e%e& Í264, 622); # a (99, 
286, 516); w % W (123, 136, 147); # a Z (120, 140, 517); # a % a & (264); yyye& 
(99, 299); Zê ye%eÁ; (69, 290, 594, 633); &#&& (38, 100, 271, 409, 565, 607); 
feyye (345); Zepyea" (8, 81, 114, 410, 568); %#yá% (38, 40); i%ye (133, 485); 
v ^ y W (9, 78, 264, 573, 641); tx#&& (50, 53, 133); oigrye (317). Szóvégi ̂ y-re 
a hosszú magánhangzós Zá/y és Wgry szóalakokra van adatunk: fê y (39, 119, 
258, 287, 515); w#y (21, 118, 259, 449). A Maz igére hat adatunk van, ebből 
öt geminátával, egy rövid yy-vel: &yg#ed (292, 316); A%ye(f (271, 359, 410); 
M</W (42). Hogy ebben az igében is eredetileg rövid volt a py, azt korábbi 
kódexekből vett adatokkal is tudjuk igazolni: VirgK. 136: ̂ y^yefeA: %eA-em; 
ÉrsekújváriK. 75: J?yyyge/aA;, 79, 127: Ayyye/eA:. 

BÁRCZi éppen a Zegrye%e& és a hozzá hasonló keletkezésű rövid ̂ y-s fel­
szólító módú alakok alapján kételkedik abban, hogy a d + j előbb rövid «yy-t 
eredményezett, majd ez magánhangzóközi helyzetben megnyúlt. Szerinte 
akkor a Ze<fyeM,e& vagy más szavak hangzóközi p-y-je is megnyúlt volna (MNy. 
LIII, 124). Amint láttuk, az adatok alapján fel kell tennünk a d! + j össze­
olvadás eredményének hangzóközi helyzetben rövid (/y-t is. Mégis, mi az oka, 
hogy ugyanabban a hangtani környezetben ez a hang eltérően viselkedik a 
d végű igék felszólító módjában, s más szavakban? Véleményünk szerint a 
0y hangok e r e d e t é b e n kell keresnünk a magyarázatot. A mai köz­
nyelvben a <Z-|- j összeolvadásának eredménye kettőzött g%/y, más eredetű 
gry azonban megmaradt rövidnek. A d + j összeolvadása, amint említettük, 
nyelvjárási megoszlást mutat. Egyik nyelvjárásban a d -|- j > oy, a másik-
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ban a d + j > ^ y hangot eredményezett. A nyelv további fejlődése során 
azok a nyelvjárások diadalmaskodtak, amelyekben az összeolvadás gemináta 
palatálist eredményezett, s hatásuk következtében köznyelvünkben és a mai 
nyelvjárások túlnyomó többségében hosszú <%%/-t találunk. Viszont a Ze<%/e%e&-
féle igealakok <yy eleme n e m d -|- j-b ől k e l e t k e z e t t , ezek abban a 
nyelvjárásban is rövidek voltak, amelyekben a d + j kettőzött (%%/-vé fejlő­
dött, s így máig rövid formában őrződtek meg. 

Kivételt képez a Maz ige felszólító módja. A Aw%yy, M(%%/e% alakok hosszú 
gr̂ y elemét azonban nem hangtani fejlődéssel magyarázzák. PAPP IsivÁN 
szerint a êĝ y <^ Azgry 'acies; mons' és a A*^y 'inauris' szavakkal való alaki 
egybeesés okozta a mássalhangzó mennyiségi megváltozását (i. h. 34—5). 
BÁBCZi ezt a felfogást valószínűtlennek tartja, de helyette elfogadható magya­
rázatot nem tud adni. Szerinte a hang geminálódásában d tövű igéknek, 
esetleg éppen a ,,Mmii-vel valamiképpen jelentésben is asszociálódható 
/w%%» ̂  <Md%» igének" lehetett szerepe (MNy. LIII, 12T). Mi elképzelhetőnek 
tartjuk azt, hogy a homonimiát a hangalak valamilyen megváltoztatásával 
szüntesse meg a nyelv, s emellett valószínűnek tartjuk, hogy a Aw%yye%e& stb. 
alakok kialakulására a Aa«/y ige felszólító módja: Aa^ya%a^ stb. is hathatott. 
Azért gondolunk itt a &%%/ igére, mert ez hangtani felépítésében közel áll 
a Msz felszólító alakjaihoz, s felszólító módjában a g^ 4- j teljes hasonulása 
hangzóközi helyzetben hosszú (%%y-t eredményezett, s ez már korán hathatott 
a Mgryem-féle alakulatokra. H a a d tövű igék hatottak volna a Maz igére, akkor 
felvetődne az a kérdés, hogy pl. az (%%%/a hatására miért nincs kettőzött g#y 
az egrye, »^ya igékben, vagy a (w^ya hatására miért nincs gemináta a (e^ye 
szóban is. 8 hogy ezekben mindmáig megmaradt a rövid (%/ elem, talán ez is 
egyik bizonyítéka annak, hogy az ad, (wd stb. esetében sokáig ingadozás volt 
az «&%/(% ̂ ^ «f^y^, (%̂ ya ^ (Mgr̂ ya kiejtés között, s így nem voltak képesek 
magukhoz haeonítani az itt tárgyalt igék felszólító módját. 

7. Az az-szel és d-vel bővülő v tövű igék felszólító módjában is j > g-y 
affrikálódás történt (vö.: PAPP I.: i. m. 35). Vizsgált nyelvemlékünkben az 
<*Wzt& csoport (vö.: HoBVÁTH: M N y T K . 61. sz. 3) tagjai közül az oZazt&, 
/ő&aztA; és Mywg'&stÁ; fordul elő. Az aZazit és /e&az»& igék felszólító módú alak­
jaira intervokális helyzetben csak rövid ĝ y-s adataink vannak: *%f?wyy(mo& (65, 
103); a & # e & (11, 12, 15, 26, 43, 62, 373, 380); /e6w#yeMe& (103); /e&%#e& 
(99, 100, 259, 2T7, 291, 312, 358, 363, 376). A Myw#&zwk igére három adatunk 
van, mindháromban kettőzött gyy szerepel: ATy%yog#ye& (12, 127); m/^og^yeÁ-
(15). Mi az oka, hogy a %y%^32%& eltér a másik kettőtől? SiMONYi az aZa2%& 
és /e&az»& igék d elemét a %ywp'8zt& ige analógiás hatásában keresi, kimutatja, 
hogy a 7M/w(?gz»& (f-s változatára már a XVI. században bőven van példa, 
viszont a másik két ige d-s alakjai ritkábban és főleg később fordulnak elő 
(Nyr. XLIII, 414—6). HoBVÁTH KÁBOLY is megállapítja, hogy a d-s alakok 
,,nem egyenletesen fordulnak elő az aWz$&-csoport igéin belül" (i. m. 22). 
Szerinte az, hogy a ,,%yw#6z»&-nak több d-s alakja van, nem döntő érv, ennek 
csak az az oka, hogy a %y%«/&2%& jóval többször fordul elő kódexeinkben, mint 
akár az a/az%&, akár a /e&az*&" (i. m. 23). A felszólító módú alakok alapján, 
úgy látszik, mégis eltér a %2/wyaz^ a többiektől, feltehető tehát, hogy alaku­
lása más úton történt. 

Az %ikz&&, /e&azi& igék felszólító módjában végbement a <%/ geminálódása. 
Itt nyilván analógiás folyamatról van szó. Hathatott ezekre a m/w0aM& ige, 
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de hathattak a -&<%Z/-&e(Z/-&(xZ képzős igék is (vö.: HORVÁTH: i. m. 23—4), 
amelyek kódexünkben kettőzött g^y-vel találhatók. Pl.: c^eZeÁ-e^W (51, 515); 
cAygfeH^yeA; (34, 279); cAyeZe&eo^yeZ (94, 274, 594); %e%;e&%ye& (579); 
^#fc&a%%7ye6 (449); 3yM%zr&(%%fye& (394). A folyamat sokáig tarthatott, mert 
századunk elején is közöltek nyelvjárásainkból rövid gry-s adatokat (vö.: 
HoavÁTH i. m. 6,9-10; CsŰBY MNy. XXVIII, 154). 8 még m a is gyakori 
a rövid gry-s alak a borsavölgyi nyelvjárásban az aZ&%az2&, aZaz*&, /6Á?az*Á:, 
Aam0az»& igék ragozási rendszerében. Viszont a vere&ed»& és veazeÁ-őgZ*̂  igék 
felszólító alakjai csak hosszú ̂ y-vel fordulnak elő (MÁRTON GYULA: A borsa­
völgyi nyelvjárás igetövei és igealakjai. NytudÉrt. 32. sz. 49—51). 

8. A ^ módjel az a, az, z végű igék felszólító módjában teljesen hasonul 
a tővégi mássalhangzóhoz (vö.: PAP?: MNyj. IV, 32). Ezekhez még hozzá-
vehetjük az %y és a gry végű igéket ̂ M%y, Áayy stb.), hisz végeredményben 
ezekben is teljes hasonulás áll be. Kódexünk nyelvjárásában feltehetőleg a 
szóvégi Zy-hez szintén hasonult a -j mód jel. Sajnos azonban a /oZy»& ige meg­
felelő alakjára n e m találtunk adatot. A teljes hasonulás eredménye szó bel­
sejében, intervokális helyzetben k i v é t e l n é l k ü l g e m i n á l t mással­
hangzó, a szavak végén azonban itt is rövid hang van. Úgy látszik, szóvégi 
helyzetben a teljes hasonulás esetében sem ment még végbe a nyúlás. Az is 
kétséges, hogy hangzóközi helyzetben lehet-e egyáltalán a -j összeolvadása és 
teljes hasonulásának alakulása közé egyenlőségjelet tenni. BENKŐ írja: ,,Az 
elméleti fonetika nézőpontjából úgy látszik, hogy két rövid mássalhangzó 
összeolvadásából vagy teljes hasonulásából minden esetben geminátának kell 
alakulnia, amennyiben a hangzóközi helyzet fönnáll" (NytudÉrt. 6. sz. 39). 
Ezt, amint láttuk, ő maga is kétségbe vonja, a palatalizáció szerinte is ered­
ményezhet rövid hangot fuo.), de a tétel az elméleti fonetika részéről is meg­
vizsgálandó. Adataink a teljes hasonulás jelölésében nem ingadoznak, inter­
vokális helyzetben mindig geminátát mutatnak. Ebből talán levonható az a 
következtetés, hogy ebben a helyzetben a teljes hasonulás eredménye mindig 
g e m i n á t a , a -j összeolvadásának eredménye bizonyos nyelvjárásokban 
viszont r ö v i d p a l a t á l i s h a n g . Pl.: i n t e r v o k á l i s h e l y z e t ­
b e n amm/ojjW (284), crt/Wyejjed (267), eMjje& (127); eAejjemeX: (264); 
/ájjaf (64, 78, 553); /eojjaf (98, 446); WfMojjeÁ; (299); Á-om^eojjak (28); 
&&;e/&eo33eMe& (47); ̂ gjjá% (34); oZWmajjow (515); m#?& eorf̂ jetZ (449); 
^Mfeojjed (262); mffájjed (24, 26); y;omjjW (409); jWjj^% (50); m ^ A farfojjaZ 
(78);\aZfoj3e& (71, 293, 403); v e r y % # (473); a//b% (317); eZ e//e& (95); gryaA:-
do//W (274); mo//á me^A (105); mo/?W (18, 51, 78, 106, 132); A m % % W (51, 291, 
517, 539, 554);ÁaM%y«(f(406); szó v é g é n m á s s a l h a n g z ó előtt: 
/áj yoZ (406); /áj m e ^ (7, 64, 129, 260, 525); /áj mejefA (120); Aamoj me^A 
(9); Aoj /eoZ (138); ^ecAA;e /yaÁ;af &eyea, v«gr(f (38); J3a^ may«/A A-erea, /w//e<Z 
(80); TMo/wg^A (71, 406); %e Ao^y, /bAa (37); Amty ̂ ^ (254); Afz%y % ^ m ^ W e 
(403); szó v é g é n m a g á n h a n g z ó előtt: /áj eojwe (114, 144); 
/eoj eoj%e (9); T̂ áj arprz . . . (107); r a W A Áwea, m^agry (18); Aayy egy (297); 
&m;y eZájár (261). 

9. M a a j-re végződő igéknél a módjel a tővégi mássalhangzó nyúlását, 
illetőleg geminálódását idézi elő. Nyelvemlékünkben a váj igére találunk 
példát. Sajnos azonban, csak szóvégi helyzetben levő felszólító módjeles ada­
tunk van. Itt még rövid j-t találunk mind mássalhangzó, mind magánhangzó 
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előtt: %xzy &y (94); ray wayA (25); vay eay ̂ Za( /eZ (109); t-ay vay meaA (259); 
vay ̂ g'y /#«( (408). Az előző fejezet tanúsága szerint intervokális helyzetben 
valószínűleg kettőzött j; volt az orvosi könyv nyelvjárásában. 

10. A f végű igék felszólító módja háromféleképpen alakul: az az/, af 
végű igéknél a f eltűnik, és aaz, illetőleg 33 található helyette; ha a f- előtt rövid 
magánhangzó áll, akkor a f helyén aa hang lép fel; ha pedig mássalhangzó 
vagy hosszú magánhangzó előzi meg, akkor C3, illetőleg cca jelentkezik a / 
helyén (vö.: ?Arr I.: MNyj. IV, 32). A harmadik csoportból kivétel a Záf és 
a 6oc&á( ige, mert ezekben, noha hosszú magánhangzó van a f előtt, mégis 
kettős 33 lesz felszólító módú alakjukban. 

Adataink között af végű igére nem találtunk példát, viszont az azf végűek 
közül elég sok fordul elő. Szó belsejében, intervokális helyzetben hosszú aaz, 
szó végén viszont rövid az van. Pl.: /áreojjed (39); /Wjjea* (298, 403); /eorájjea" 
(50, 284); oZwajjo% (363); raaajjad (123); 5e fájjad (405); rayaj ̂ ay . . . 
(31); raaajeay(258);aA:aj/eoZ (317); /o%%yaa y^aA (35, 42); oZimj weaA (277, 
294, 515, 556); oZwaj meaÁ (276); oZwxzj vyaj( (H4); J«/"aj ?%eaA (105). 

H a a ( végű igében a Z elemet mássalhangzó vagy $-3 diftongus előzi meg, 
akkor a módjel rövid ca hanggá olvad össze mind szó közben, mind szó végén. 
A ca hangot szó belsejében igen változatosan jelöli Lencsés: cA, cM, cAy, cy, ej, 
szó végén viszont főképpen csak a cA fordul elő, de néha találkozunk a ej 
betűvel is. Pl.: s z ó b e l s e j é b e n : ercAyed (46, 472); A y w c M (79, 119, 
262, 472); Ay%c#ed (107, 271); Ay%cyeaT (276, 410, 565); Aywcjed (409); Ay%cA2% 
(13); marcAyad (8, 276, 554); farcAa (18, 106); farc&ad (24, 104); farĉ za (107): 
/arc&yo (61, 107, 407); farcAya* (37); ASZc&ga' (73, 85); /2Zc#%Z (57, 97, 403, 578); 
/ekycye (517); Awyc&ed 'hütsed' (612); n w # ^ c ^ y W 'megújítsad' (8, 281, 395); 
oycAad (392, 409); szó v é g é n : cAyáppe/wA (70, 94, 471); AymcA (9, 259); 
&#%<% (450); marcA (71, 99, 273, 530); oZc& (116, 554); ro%cA (405); farcA (112, 
123, 126); ̂ ZcA (86, 115, 407); A # c & (631). 

H a a / előtt hosszú magánhangzó van, akkor szó belsejében magánhang­
zók között részben hosszú, részben pedig rövid affrikátát találunk. Szó végén 
ekkor is következetesen rövid ca van minden helyzetben. A hosszú cca hangot 
a c elem kettőzésével jelöli a szerző: ccA, ccAy, ccy, ccj. Pl.: szó belsejé­
b e n i n t e r v o k á l i s h e l y z e t b e n g e m i n á t a cca;6w/-yccAa<Z(396); 
edá/yccAed (14); eZeayccAaf (35, 107, 135); ekoyccjed (79); en?/7yccAye& (31); 
ayopyccAad (554): Aewyccyg (371); AewyccAg%e& (391); AáW/yccAye (516); y%d{/cÁ-
cAa (26); yW^ccAyaA; (274); m&eZegrycdW (29); meZeaycc^ga' (407); 7%gryccAe (61); 
jeẐ /ycĉ ea' (51); joryccAya (36); fyjfycc&yaá" (18, 110); %Te/yccAed (516); r ö v i d 
C3." eZegrycAed (42, 67, 126, 273, 297, 517); ekaycjfá (69); g^c&y&t (289); meZe-
of/c&ea" (275); meZeoycW; (31). A viszonylag nagyszámú példa itt is a kiejtés 
ingadozására enged következtetni. S z ó v é g é n m a g á n h a n g z ó 
előtt: eZeaycA a66a% (76); gkyycA aj (16); ekeycA eay (103); eZeaycA eZ (258); 
eZeaycj eojwe (106); eZeaycA ̂ jwe (116, 258); eZeaycA eojtoe (122, 446); fyjfycA ea 
(405); s z ó v é g é n m á s s a l h a n g z ó előtt: 6%rycA ?%#/& (357); 
eZeaycA ca/lfwe%mof% (46); eZeaycA Aojja (255); eZeoycA A;eojy6e% (65); eZeaycA 
vyj6e% (621); aywrA meaÁ (74); Aa/ycA W / ^ (291); AewycA meaA (405); Ae^cA 
w). . . (259); Zaaycj meaA (394); ZayycA meaA (139, 255); meZeayc& meaA (102, 
253); f^ycA meaA (77, 86); f^e/ycA weaA (116, 258, 260). 

Olyan Z végű ige, amelynek Z elemét rövid magánhangzó előzi meg, sok 
van, hisz ebbe a csoportba tartozik minden -f; -<%f/-ef, -W/-fefy -Aa//-Aef; 
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-<yaf/-aef képzős ige. Ide tartozik még kivételesen a 6o&*% és a Záf ige is. Ezek­
nél felszólító módban magánhangzóközi helyzetben kettős as, szó végén pedig 
rövid a jelentkezik kódexünkben a Z hang helyén. Pl.: szó b e l s e j é b e n 
i n t e r v o k á l i s h e l y z e t b e n : cAyáp^oe//W (471); eae/Aeaâ % (457); 
eMjfe/Té (43, 278); er&#:6 'érintsék' (38); /ê e/7g(Z (33); ejwe /orraa*Aa/7b% 
(279); Aa^a//b% (127); Wc-aa/Tad (32); Ag^W(e/y^ (23); AojAa//á(f (278); 
*'Me//W (299); &e%e/7W (140, 403); ̂ werae/yea' (119); ̂ //e^ (12, 74, 101, 266, 
525); Me/7%% (42); weAe//%% (89, 252, 271, 515); me//W (122); me//"á% (318); 
%ye%e/y<;% (130); ojZa/?a (44); ojZa/?eÁ; (31); /w/7W (80); (awojfa/7a (37, 59); 
/awx)3/a/7a%a& (57); (awo^a/7b% (23, 26, 57, 59); fe?%e//eá' (41); &We//e (517); 
^rW(e//eff (403); (w^e//e (57); ?Wfe//W (50, 262, 276, 277); %;//%% (471); %w^^aZ-
/a/Taa' (45); w#%f (24, 80); refc//eweÁ; (53); w%a%a/7e& (61); 6ocAya//a (262); 
6ocya//W (85, 92, 93, 145); Za//W (93); szó v é g é n m a g á n h a n g z ó 
előtt: ajfaa, awaay (13); ajfaa a66a% (407); cAyej)eaea aj (9); cAywakaa oZay/A 
(292); cAy%aZfaa o%6oZ (98); ÜTerea eay (97); eoa ecje/&A (112); ra^aa e%Aőyra 
(261); jagro/faa, őa (356); /yea arra (127); vea eay (13); t̂ a a%%y (257); 6ocyaa aj 
(67, 74, 78);6ocAyaaaj(69); szó v é g é n m á s s a l h a n g z ó előtt: 
ajfaa mea& (9, 35, 255, 290); cAywaZfaa moM(ZoZa (261); eaca mőaA (38, 253, 408); 
/orraa/^ (254, 260); &myaa Á;eop^yeoWA (51); Áráa rea (130); m e / W ^ (36); 
/wa W e (254); /wa meaA (69, 139, 257, 275); /WzwaacAyaZ (258, 259); jaaoAaa 
W e (619); jaÁraa Wfá (411); w/fy&mo^ya^ (258); Wfea Hjy&m (261); ve/óek 
(12, 294); %e/"6or6a% (79); vea Mej6e% (93); ̂ (ea 6e (516); 6ocAyaa/áZ (5); 6oc&yaa 
W A (94); 6ocyaa mőZeaá% (92). 

11. M a látszólag -0 fokú módjel van a m á s o d i k s z e m é l y ű 
rövid, t á r g y a s felszólító alakokban (Wra%). Ezek kialakulására 
vonatkozólag megoszlanak a vélemények. HoBGEB úgy véli, hogy a hosszabb 
ráfjaá' az eredetibb, és analógiás hatás következtében, mégpedig a módjel 
nélküli, alanyi ragozású %ár 'várj' mintájára jött létre a rövidebb forma 
(MIgerag. 121—3; vö.: PAPP I.: i. m. 27). BÁBCZi szerint a w W a régibb (MNy. 
XLVI, 361), bár újabban már ő sem állítja ezt minden kétséget kizáróan 
(MNy. LIII, 121—2). H a kódexünk idevágó adatait megvizsgáljuk, azt tapasz­
taljuk, hogy azok különféleképpen viselkednek. Először is két nagy csoportot 
különíthetünk el: az egyikbe soroljuk azokat az igéket, amelyekben m a lát­
szólag nincs nyoma a -j módjelnek, a másik csoportba azokat, amelyekben a 
mai nyelvérzék is kielemezheti a felszólító mód jelét. 

Előbb talán azokat az igéket vizsgáljuk meg, amelyeknek m á s o d i k 
s z e m é l y ű rövid, felszólító m ó d ú alakjában is felismerhető a 
-j módjel nyoma. Kétségkívül ide tartoznak a f végű igék. Amint láttuk, 
ezekben a Z szóvég és a ̂  módjel egyesüléséből aa, aaz, ca ̂  cca áll elő. H a nem 
lenne ebben az alakban -j módjel, akkor a köznyelvben a -a" rag előtt a Z zön­
gésült változatának kellene állnia, tehát: faWá'á', A-ödW, illetőleg eja" stb. for­
mák lennének, mint ahogy vannak is ilyenek a nyelvjárásokban. Ezek azon­
ban nem ősiek, hanem újabb, nyilván analógiás alakulatok (vö.: HoBGEB: 
MIgerag. 122; BÁBCZi: M N y . LIII, 122). Ezzel szemben a köznyelvben mind­
máig fennmaradt az az állapot, amelyet nyelvemlékünkben is tapasztalunk, 
hogy a -a* előtt a, az, illetőleg ca hang van. Az a, az, ca elem pedig csak a faWcca, 
&őaa, a&aaaz stb. alanyi ragozású alakokban jöhetett létre. Megjegyezzük, hogy 
az az( végüeknél elképzelhető pl. a&aazf + df ]> a&aazá" fejlődés is, de a ( végű 
igék másik két csoportja ennek ellene mond. A szóvégi cca, aa, aaz feltehető-
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leg eredetileg rövid volt, de a rövidülés az utána következő -d hatására amúgy 
is végbement volna. Pl.: eZeyycd (7, 80, 264, 449); eA^ycW (86); eZepycjd (58, 
89, 92); Aa/í/wf (64); Aewyc<f (259); melyed (9, 86); #ryc<f (253); (yjfycd (73, 
78, 136, 297); ajfa/% (7); ajfajd (260); 6oc&#a/d (35, 79, 113, 264); c&yepeoejd 
(77); cAyor^a/d (100); eoe/% (95, 107, 116); eZ(g/d (274); /Wa/d 'fújtasd' (89); 
^/b^a/d (86); Áx%e/d (141); ̂ /% (18, 72, 111); me/% (89, 114, 140); %y/% (19. 
87, 264); 2/% (262, 407); /%,/d (37, 113, 286, 409); j#/d (6, 19, 102); j&k/d 
(525); farfa/% (115); ̂ e / % (407); Wfe/% (262, 289); ?/,%ejd (71); Wáae/d (409); 
w%a/% (298); ve/d (50, 105, 286); erejd (89); /o%%yaj(f (15, 284); /ojd (254); 
/Wj(f (265, 400); ohwjd (50, 88, 272, 404); ja&ajd (64); jamjá (51, 117, 253, 
260); fapajd (89). 

Felmerül a kérdés, hogy a másik csoport tagjaiból valóban nem elemez­
hető-e ki a -j módjel nyoma. Ide tartoznak először is azok az igék, amelyek­
nek szóvégi mássalhangzójával a -j módjel teljesen hasonul, az a, &z, 2, ay, 
%y végűek. Pl.: a/% (70, 294); &ere/% (15); mo/% (95, 120, 407); /ejd (112, 119, 
266, 515); Mmojff (37, 128, 255); cry/?eZeoj(f (260, 267); oZ«yoj(f (260); áf%d 
(18); /b/% (86, 296); jeWjd (282). Vajon valóban nincs meg ezekben az igék­
ben a módjel? Meglétét nehéz lenne mereven állítani vagy tagadni, mert 
a -j teljesen hasonulhatott a tővégi mássalhangzóhoz, s érthető módon a 
hasonulás d előtti helyzetben a mai köznyelvben is rövid mássalhangzó 
formájában jelentkezik. Nyelvemlékünkben és egyes mai nyelvjárásokban 
is a yy és %y végű igéknél a -d hatására még d e p a l a t a l i z á c i ó is 
fellépett. A &%W (114, 400) adat M W - n a k olvasható, és a Aaoyd is depalata-
lizált alakban fordul elő: A W meaA AWwy (92, 402, 473); Aad %y/wa (98); 
&%f rayfa (286); Aa<f 030% wocfem (517); Aa^ o/A (25, 260, 264, 448); Aad 
*# (265). 

Hasonló a helyzet a j-re végződő igéknél pl.: raycf &y (89, 259, 408, 474). 
Itt is meglehet a módjel, de a -d hatására rövid -̂ -vé lett. 

A d, %, Z végű igetövek végső mássalhangzójával a -j módjel összeolvadt. 
Lehet-e ezeknek rövid második személyű alakjában a j módjelnek nyoma? 
A d végű igék rövidebb formájára számos adat van nyelvemlékünkben. PL: 
ad 6e (265); ad mw#& á%%y (105, 296, 275, 641); ad %e&y (35); ad ajf (135, 254, 
280); ad & m y (20); /&Z 60 (92, 584); j&Z /eoZ (448); j&Z # (406, 450, 610); j&Z 
7%€aA (70); jed Ze (403). Hogy állhatnak elő ezek a formák? Véleményünk 
szerint itt a Aaoyd ̂ > Aadd-hoz hasonló ag'yd > add hangfejlődésről lehet szó. 
Ugyanez a fejlődés végbemehetett az Z-re és %-re végződő tövekben is, a -; 
hatására létrejött palatális mássalhangzó -d előtti h e l y z e t b e n de-
p a l a t a l i z á l ó d o t t . Pl.: ajaZd (112, 126, 289); ̂ erê MxtZd (28); cAywaZd 
(41, 71, 473, 515); emeZd (127); /yrÁ;aZd (112); /ormW (50, 94, 255);/%#Zd (117); 
AeaZd (300); mefeZd (91, 281, 553); myweZd (62); mwr/bZd (258); 2̂ yeZd (124, 
140); yaroZd (35, 255); f&^Zd (253); pwraaZd (445); /jeZdeZd (282); jyfaZd (252, 
448, 516); (ym^oraZd (38, 81, 448); foZd (42, 73); f&gZd (45, 101, 113); 6 m d 
(66, 121, 259); vo%d (134). 

Számos példánk van az az-szel bővülő v tövű igékre: ed weaA (144); 
eod mgaA (140); yd m^aA (140, 144, 145, 147); f&Z aZa6 (400); f&Z a^ (271, 286); 
f&Z 6e (572); (&Z 6eZg (36, 409); f&f Bor6a% (124); (&Z eZ (634); W rea (5, 117, 
273, 595); f&f M%#6e% (92); reod aj (45); v&Z eZ (63, 71, 610); veod eZ (450); v&Z 
/̂ Z (641); v M iky (35, 260, 400, 565); %&Z Zxm#aZ& (403); vád w y W (272); 
W d vere^ (554). Itt is elképzelhető feayd > (edd-féle változás (vö.: PAPP 
I.: i. m. 27), de nem hagyható figyelmen kívül természetesen a -d végű 
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igék analógiája sem. Az az-szel és d-vel bővülő % tövű igékre szintén ez a fej­
lődés vonatkoztatható. 

Van még adatunk más % tövű igékre is. Pl.: /%d aj 0r6a% (95, 97, 99); 
/%d /«% (100); / W & (130, 273); / W rea (127); 7 W m e ^ (37). Ezekben a rövid 
-d-s forma kialakulása a többiek analógiájára mehetett végbe. 

Ezektől eltérő viselkedésű az a csoport, amelynek igéiben az alanyi 
ragozásban a -j megmarad (W?%), vagy zöngétlenül fordul elő (m^J. Ezek 
második személvű rövid, tárgyas alakját a következőképpen találjuk: dw(/d 
(94, 99);/arm?d (16, 70, 118);/ogd (112); va&d (38, 121); m/omd (9, 121);/«aya7-d 
(7, 103, 276, 625); /%W (89); aywrd (255, 408); W o r d (71, 113, 471); tekerd 
(140, 451); M/rd (24, 34); /bdord (258); j%rd 'szűrd' (92, 130, 281, 553); fakard 
(15, 115, 451, 475); feord (18, 79, 294, 447); vwd 'varrd' (253, 292); rayd 'rakd' 
(15, 98). Ezek is kialakulhattak hangtani úton. Ha a -j módjeles alanyi rago-
zású második személyhez hozzájárult a -d tárgyas rag, akkor a -; kiesett, 
mivel három mássalhangzó került egymás mellé. Ilyen esetekben a második 
hang kiesése a gyakoribb (vö.: BÁsczi Hangtört.- 140). De meg kell jegyez­
nünk, hogy az r végűeknél teljes hasonulás is végbemehetett: Wrj ̂ > vdrr 
(vö.: EcKHARDT SÁNDOR: Pais-Eml. 492). 

Adatainkból láthatjuk, hogy erőltetés nélkül meg lehet magyarázni a -/ 
eltűnését azoknál a csoportoknál is, amelyekben látható nyoma nincs a mód-
jelnek. BÁRCzi az általunk elkülönített módjeles és látszólag nem módjeles 
csoportok keletkezését különválasztja. A fe&Wad, erW-féle alakokat másod­
lagosaknak tekinti. Szerinte ezek úgy keletkeztek, hogy ,,a nyelvterületnek 
túlnyomó részén a Z tövű igéknek tárgyas igeragozású módjeltelen alakja már 
nagyon korán eltűnt. Amikor aztán az egy időben visszaszorult, majd újból 
terjedni kezdő Mrd, várd alakok hatására a fe&Waed, ér&sed-félékhez is rövi­
debb változatok társultak, a tő vég jellegzetes alakulása már nem maradt ki 
az újításból sem" (MNy. LIII, 122). Ezek szerint volt egy ősi &<W, Wrd forma, 
amely egy időben visszaszorult, majd újból elterjedt; hatott a f tövű igékre, 
és létrehozta az érfad, fcH%W-féle formát. Ez kissé körülményes magyarázat, 
egyrészt, mert miért szorultak vissza, másrészt a Ár&d, várd hatása alapján 
inkább fe&md stb. alakok létrejöttét várnánk. Ilyenek újabban keletkeztek 
(vö.: BÁRCZi: MNy. LIII, 122). 

Az általunk fentebb említett hangtani fejlődések feltétele az, hogy a 
-d rag az alanyi ragozású, második személyü, módjeles, felszólító alakokhoz 
járuljon, mégpedig akkor, amikor a m ó d j e l u t á n m á r n e m k ö v e t ­
k e z e t t t ő v é g h a n g z ó . Megvolt-e ennek a lehetősége? Véleményünk 
szerint igen. BÁRCZi GÉZA kimutatja, hogy a tárgyas ragozás használatában 
a XV. századtól kezdve a maihoz viszonyítva eltérések mutatkoznak, amelyek 
különféleképpen keletkezhettek. Az eltérő szerkesztésmódok között sokáig 
tartó harc volt, amelyek hosszan tartó használatbeli ingadozásokhoz vezettek. 
Ilyen eltérések és ingadozások nyomai a nyelvjárásokban máig is tapasztal­
hatók (vö.: MNy. LIV, 257—70; Pais-Eml. 206—14). Eltérés mutatkozik a 
tárgyas ragozás felszólító módjának második személyében; a z a l a n y i 
r a g o z á s ú felszólító m ó d ú a l a k o k t á r g y a s f u n k c i ó ­
b a n f o r d u l n a k elő. Sok adat van a Z végű igék egyik csoportjára, a 
f + j Z> c& ̂  ccs típusúakra. BÁRCZi ezekre a kódexekből hoz példákat 
(MNy. LIV, 262—3), de az általunk vizsgált orvosi könyvben a ritkább -d 
ragos rövid alakok mellett több száz idevágó adatot találunk. PL: ,,Boryc& 
& aj /eyedef" (103); ,,/acAi/wd &y aj Zewef&, eZeoycA eojwe teoret faffranyal" 
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(75); ,,Malwanak 7%oawaf& f a W es verés Borban eZeaycA mea&" (134); ,,fenyw 
fának ayw;wá/cAe( f̂ rd meaA eZegrycA ^jwe Megkel" (280); ,,eZeoycA abban ag 
vygben aj j)orfA" (448); „ekgryc& hogga aj A;eW/^f" (474); „es aj ̂ erja»)W)Á:a( 
vgy efeaycA 6eZe" (541);,,reggel ogton nyfd feol aj/M)Zede(,/ordycA aZa,ajrM(/aao/A 
ŷj(ycA &#" (87); ,,ag gémnek Aea( /ordycA / W (82); ,,oywcA meaA aj e a a y W 
(285); ,,aj Á;eje/A AaycA be fele" (595); ,,8gedery fa gyökerének feolfe Aeaf 
Aa%cA Ze" (266); „Aa/iycA iky ag kenyerbel aj weaá(A" (403); ,,/Ij 6eofy6ef ag 
haía felel Áa/^cA wteaA" (37); ,,Ag Ifbpnak fyraga^ êrd meaA, es ag mofas 
vthan Ay%cA ag Nyelwre" (122); „AywcA meaA hamuwal aj /gyáÁ^A" (274); 
,,ad megh ynnya, es &ej^ryc& ag okadafra" (620); ,,aj yy/;moMyafA . . ., Aamojd 
mgaA es ZapycA yol megh" (128); ,,ag kys vyodnak veae/A marcA bele (97); 
,,ej 6^)o%ayafA marcA melegh vygbe" (19); ,,Parhagymanak ky fachyart leweth 
meZeaycA meaA" (87); „mo/á%cA me^ aj %yeZw; cAyapo/A" (127); ,,#%/%#& 6egaya-
ban aj WeZA;, vyodafA" (594);,, aj Wodaf %ywcA ag oldala melle" (595); ejfA oZcA 
meaA W 6 a M (117); ,,Ag Árwa cAyaZa^A/ ro%cA weaA" (101); ,,dyot végy, térd 
megh Ees fyj/ycA &y aj BeZyfA, valamenyre m%cA weaA" (258); „ajfÁ ̂ arcÁ 
Egeteth borban" (91); „ej^kef, farcA abban kylencged napigh" (450); „focj 
/̂ Z aj jayadaf" (115); ,,ifmeth ajo% %yj#A ^ZcA /eoZ" (98); ,,ag fyge ZőwefA 
/̂ ZcA rea" (286); ,,es annak a Zewő/A ̂ ZcA egy kádba" (402); ,,aggal fWc& fmeg^ aj 
#aZacjo/A" (409); ,,/4j ?%a/yW is ̂ ojg^c^ m^aA" (286); „Kekennek gyekerenek 
félfe Áea( fyjfycA m w # " (121); „(yjfycA mőaA ag magwatul e j á W (297) stb. 

BÁBCZi ezeket a -d-s alakokból hangtani úton vezeti le (hasonlóképpen: 
SmiONYi: T M N y . 607; HoBGEB: MIgerag. 71; nő: Mnyelvj. 153). Szerinte a 
várd, X:erd mintájára létrejött (e&mW-félékben, ha utánuk mássalhangzóval 
kezdődő szó állt, h á r m a s , esetleg n é g y e s mássalhangzó-torlódás 
keletkezett, s a torlódás a -d kiesésével bomlott fel (MNy. LIV, 262). Később 
a -d nélküli alak elterjedt, s olyankor is előfordult, amikor az utána következő 
szó magánhangzóval kezdődött (no.). 

Véleményünk szerint ezek a -d toldalék nélküli tárgyas alakok nem a -d 
rágósakból jöttek létre, hanem ezek is, mint a BÁBCZi által megvizsgált több­
esetek, a talán nyelvjárási megoszlásban egymás mellett élő eltérő szerkesztési 
módok harcának, ingadozásának következtében keletkeztek. Ilyen példákat 
nemcsak a f végű igékre, hanem másokra is találunk már a XV. században. 
BÁECZi pl. a cawdáZ és a &?%aZ igére hoz adatot, s az adott mondatban levő 
alanyi alakjuknak magyarázatát a mai jelentésüktől való eltérésben keresi. 
Pl.: JókK. 10: ,,Es azért neczWaZ ha nem zolhatot te neked"; GuaryK. 6: 
,,M&7#,9 íol hoz'aia mel atkozot bín legpn ez gonoz ragalmassag". Ugyancsak 
előfordul az ad ige is ilyen használatban: FestK. 50: ,,oay nekevnk . . . the 
kegyelmességednek beewsegeth". Másrészt BÁnczi megállapítja, hogy a XV. 
században a d-tlen változatok csak mássalhangzó előtt fordulnak elő (MNy. 
LIV, 262), de az Apor-kódexből már magánhangzó előtti helyzetben idéz­
hetjük: 128: ,,te neuednek aa a dzczpaeae(". 

A XV. századi nyelvemlékeinkben tapasztalható ingadozás alapján fel­
tehető, hogy a nyelvjárásokban korábban is eltérés mutatkozott a tárgyas 
ragozás fejlettségében, használatában. Egymás mellett éltek a felszólító mód­
ban tárgyas és alanyi igealakok tárgyas funkcióban, a rdr;, ArzZA/aa? stb. for­
mák tárgyas szerepben is állhattak. Idővel azonban a beszélők szükségét 
érezték annak, hogy itt is megkülönböztessék a tárgyas változatot, a régebbi 
váriad, Aa%a&sad mellé megteremtették a %árjd, &a%a&sd stb. formát úgy, 
hogy a módjel után közvetlenül kitették a -d ragot. 
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Legrégibb szövegemlékeinkben nem fordulnak elő a rövid, második 
személyű alakok, ez természetesen nem jelenti feltétlenül azt, hogy nem is 
éltek akkor. Első kódexünkben, a Jókai-kódexben azonban már a nagyszámú 
hosszabb forma mellett találunk néhány rövidet is. Pl.: 47: <%&f e?m&Wm/ 
127: aA%W (háromszor); 6: /árwWeZ 's áruld el'; 141: WeZ; 127: %ed," 143: vycfeZ. 
Itt már együtt találunk több különbözőképpen létrejött rövid változatot. 
Ebből következik, hogy ezek kialakulása a XIV. században már megkez­
dődött. Felvetődik a kérdés, vajon mi az oka, hogy a Ze&Wa-fálék legtovább 
élnek tárgyas funkcióban? Véleményünk szerint a hangtani helyzet, a mással­
hangzó-torlódás, amely sokáig gátolta a -d állandósulását. 

JAKAB LÁSZLÓ 

Zu den Fragen des Zeichens der Befehlsform 

Der Verf. bescháftigt sich mit den Problemen des Moduszeichens der 
Befehlsform anhand der Angaben eines ungarischen árztlichen Buches aus 
dem XVI. Jahrhundert. Dieser Kódex ist zu diesem Zweck ausserordentlich 
geeignet, da sehr viele Prádikate im Imperativ darin vorkommen. Die Haupt-
typen des Imperativzeichens werden mit mancher Ergánzung auf Grund der 
zusammenfassenden Studie von ISTVÁN PAPP (vgl. FUF. XXXII, 282 — 301; 
MNyj. IV, 25—36) behandelt, aber nur die Fragen werden ausführlicher 
besprochen, von denen sich irgendeine Folgerung auf Grund der Quelle ziehen 
lásst. 

Die Verschmelzung des Imperativzeichens -j mit den Endkonsonanten 
7, %, cf ergabe einen kurzen Palatal. Nach den Belegen des árztlichen Buches 
war das Zy in intervokaler 8tellung im Begriffe sich zu geminisieren, welche 
Erscheinung bei dem Laut gry schon ziemlich fortgeschritten und beim %y 
schon abgeschlossen war. Im Auslaut erschien aber keiner von beiden in 
gedehnter Form. 

Im Imperativ der Zeitwörter mit az erweiterten v-8támmen findet man 
das Moduszeichen -^y, das durch die Affrikation des -j zustande kam. Mit 
der Ausnahme des Zeitworts Â az- blieb das kurze ̂ y erhalten. 8o in den Ko-
dices, wie auch in der untersuchten Quelle, kommen die Formen Aw%%/e% usw. 
gleichíalls mit kurzem <%/ vor. Der Veránderung A^yeM- %> A ^ y e % mag der 
Einfluss des Zeitworts Áayy- ausser dem Zusammenfall mit den Lautformen 
von den Wörtern Aőĝ y 'acies, mons' und Aw%/ 'inauris' (vgl. PAPP: MNyj. IV, 
34—5) zugrunde liegen. Die Befehlsform des Zeitworts /%%(%/-, die Aa^yo% 
usw. lautet, soll auf die entsprechende Form des Zeitworts Aiaz- ausgewirkt 
habén. 

Die Befehlsformen der Zeitwörter aíaz^ und /e&az%&, die zu den durch 
az und (Z erweiterten v-8támmen gehören, kommen immer mit langem <%yy 
vor, was auch bei den Zeitwörtern mit den 8uffixen -&W, -A-g(f, -Arödí der Fali ist. 

Im Imperativ der Zeitwörter mit der Endung a, az, z, %y, gry und Zy 
erfolgt eine vollstándige Assimilation an den konsonantischen Stammauslaut. 
In unserem Kódex kommt ein langer Laut in intervokaler Lage als Ergebnis 
der Assimilation zustande, im Auslaut ist aber dieser Laut kurz. 
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Bei den Zeitwörtern mit der Endung j rief das Moduszeichen eine 
Dehnung, bzw. Yerdoppelung des stammauslautenden Konsonanten (mji;, 
m^yoMj hervor. 

Bei den Zeitwörtern mit der Endung f entstanden die Lanté &sz, ag, 
ca, cca iníblge der Yerschmelzung. In vorliegendem 8prachdenkmal kommt 
das ca in intervokaler Lage sowohl in langer, wie auch in kurzer Form vor, 
was anf die Schwankung der Aussprache hindentet, im Auslaut herrscht aber 
immer die kurze Form nicht nnr beim ca, sondern anch beim a und sz vor. 

Heute steht das Moduszeichen dem Anschein naoh mit -0-Grad in den 
kurzen Beíehlsíbrmen der 2. Person (wr^. Bei den Zeitwörtern mit der 
Endung f ist aber die Spur des Moduszeichens -j zweifellos vorhanden. Das 
Fehlen des j lásst sich auch bei den anderén Zeitwörtern phonetisch erkláren. 
Das ist der Fali, wenn das Personalsuffix (f der zweiten Pergőn unmittelbar 
nach dem j folgt, und kein Selbstlaut im Auslaut steht. Dies war durchaus 
möglich. Das -(7 konnte unmittelbar nach dem j folgen, als die Zeitwort-
íbrmen %%%/;, âZẐ aaa usw. auch in objektiver Funktion benutzt wurden (vgl. 
BÁBCZi: MNy. LIV, 257—70). Mit der Zeit fühlten die Sprecher das Bedürfhis, 
die objektíve Form auch hier zu unterscheiden, und neben den álteren For-
men vár^a^, Aa%aagW usw. wurden auch kürzere Formen zustande gebracht 
so, dass das Suffix -<Z unmittelbar im Anschluss an das Moduszeichen, bzw. 
an den Laut erfolgte, der als Ergebnis der Assimilation oder Verschmelzung 
des Moduszeichens zustande kam. 

L. JAKAB 
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A nyugat-dunántúli d utáni o-zás 
a XVII. és XVIII. században 

1. E cikk keretében bővebb anyag átnézése után szeretném bemutatni 
az d — a > á — o változás fejlődését és elterjedtségét 1600—1800 között egy 
bizonyos nyelvterületen, mégpedig a nyugat-dunántúlin, pontosabban a régi 
Orczi—Rimanóczi család kiterjedt birtokain fekvő községekben. Az anyagot, 
a fenti két család és mellékágainak birtokaira vonatkozó iratokat — legnagyobb -
részt egyezség-, osztály-, magán- és hivatalos levelek, továbbá végrendeletek, 
bírósági jegyzőkönyvek, ingó- és ingatlanösszeírások, nyugták és hitellevelek, 
valamint különböző peres iratok — a pozsonyi Állami Levéltárban tanulmá­
nyoztam át (1. ott: Orcziana). A tetemes forrásanyag vagy birtokok szerint 
gyülemlett fel, s így vannak az előbbi megjelölésen belül nyilvántartva (mint 
például a nagypatyi, csói, orci, gyülevészt, nemeskéri, csömötei, köveskúti, 
söptei stb. nagybirtokokra vonatkozó iratok), vagy a gazdagabb földesúri 
családok és leszármazottaik, esetleg örököseik tulajdonában halmozódott föl, 
és ezek neve szerint oszlik kisebb egységekre, csoportokra, mint példának 
okáért a Czeglédi, Horváth, Orczi, Rimanóczi, Törjék, Konkoly, Polányi stb. 
család irattári anyaga. Jól hasznosítható magyar nyelvű levelek az Orcziana -
kötegekben nagyobb számban csak a XVII. század második felétől kezdve 
vannak. A század első felében meglevő o-zást más forrásanyag, a nagyszom­
bati városi számadáskönyvek (regesztrumok) alapján mutatom be, s ugyan­
csak ezekből veszek adatokat a XVI. század második felében jelentkező o-zás 
kimutatására is. A nagyszombati regesztrumok évenként készültek, és így is 
vannak nyilvántartásba véve a helybeli városi levéltárban. Korábbra az o-zás 
vizsgálatában nem nyúltam vissza — bár idézhettem volna rá adatokat az 
Okl8z. és a NySz.-ból is —, mert lokalizálásuk, esetleg az o-zó személy köze­
lebbi meghatározása további részletes kutatásokat kívánna; valamint azért 
sem, mert a két szótárban a XVI. század első feléből található, s általában 
o-zó adatnak számító példák nagy részét az OklSz. a XV. század utolsó év­
tizedeiből, sőt jóval korábbról is ismeri, tehát csak alaposabb vizsgálat után 
dönthető el, hogy v a l ó b a n á u t á n i a s s z o c i a t í v o-zó példák-e 
azok vagy — mivel az o-zás szinte kivétel nélkül meghatározott számú szuf-
fixumok előtt tapasztalható mind a XV. század végén, mind a XVI. század 
elején, a korábbi előfordulásokról nem is szólva, nem a tő végi zárt magán­
hangzóval állunk-e szemben. A zárt o-zás kezdetét más hangtani jelenségekkel 
összefüggésben kell megvilágítanunk, ez pedig külön cikket igényelne. 

2. Az Orcziana-anyag Sopron megye délkeleti, Vas és Zala megyék 
északi felében, valamint Veszprém megye nyugati részén elhelyezkedő magyar 
községek nyelvhasználatának számos vonását őrizte meg. 1650—1800 között 
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alig van olyan év, amelyből ne maradt volna ránk legalább egy irat. N e m egy 
évből (főként a XVIII. századból) 4—10 is származik, sőt u g y a n a b b ó l 
a községből is több iratot találunk a levéltári csomókban. Pontos statisztikát 
nem állítottam össze, mert a községek száma (1. a mellékletet), valamint az 
évenként összegyűjtött adatok eléggé bizonyítják, hogy a később említett 
nyelvjárási vonások és az o-zó példák csak az előbb körülhatárolt terület 
nyelvi sajátságai lehetnek. Az ugyanabban a községben datált iratok — akár 
egy éven belül, akár 50—110 évvel később íródtak — nyelvhasználat tekin­
tetében majdnem azonosak, legföljebb az egyik több, a másik kevesebb nyelv­
járási sajátságot tartalmaz, tehát mindenképpen kölcsönösen kiegészítik 
egymást. Az említett családok fészke, gazdasági központja ennek a területnek 
valamelyik tájára esett, s az iratokban szereplő személyek — a legkülön­
bözőbb alkalmakkor kihallgatott egyszerű emberek, akiknek a születési, 
illetve a lakóhelyét is feltüntették — a terület valamelyik községének lakói 
voltak. Részletes statisztikai kép helyett még annyit: átnéztem 800 darab 
iratot, kb. 1400 oldalnyi terjedelemben. Egy évre így átlag 5 darab jutott. 
Az iratokat 60—80 itteni helységben (beleszámítva a már meg nem levő, 
közben elpusztult vagy más községgel egyesített falvakat és pusztákat) írták. 

Az iratok egy részét káptalanok adták ki, ezekben kevesebb a nyelv­
járási sajátság; nagyobb részüket földesurak, esküdtek, szolgabírók, deákok, 
tiszttartók stb. fogalmazták, ezekben sok tájnyelvi vonás található. Nyelv­
járástörténeti kutatásokra nagyon jól fel lehet használni például Rimanóczi 
Antal, Rimanóczi Ignác, Rimanóczi Mária, Csermel Mária saját írású leveleit, 
a Nyiri, Vigyázó és Acsádi család iratait, a tiszttartók gazdasági följegyzéseit 
és összeírásait. A közelebbről nem ismert esküdtek, szolgabírók és deákok 
nevét nem sorolom föl, bár nem egynek a neve (Meszlényi, Szentmártonyi, 
Kisfaludi, Sál, Felsőbüki stb.) világosan utal a származási helyre, a nyelv­
használat vidékére, és így jó támpontot ad a nyelvi sajátságok lokalizálásához. 
Legalkalmasabbak erre a célra a testimoniális jegyzőkönyvek, mégpedig annál 
az egyszerű oknál fogva, hogy a kihallgatott tanúk sok esetben a társadalom 
minden rétegét képviselik, többségük egyszerű szolgák, zsellérek és parasztok 
közül kerül ki, ennek következtében vallomásaikban legtöbb a nyelvjárási 
sajátság. Példának említem meg a Kapornakon keltezett testimoniális levelet 
a XVIII. század első feléből, amelyben 14 tanú tesz vallomást. Van köztük: 
tiszttartó, szolga, szolgáló, kondás, szakács, borjász, gulyás, pap. Nyelvjárás­
történeti kutatások szempontjából igen értékes az ilyen anyag azért is, mert 
a tanúk többségét a vizsgált esemény színhelyéről szokták beidézni, tehát 
egy falu nyelvének jellemzőit több alanytól megismerhetjük, több személyen 
ellenőrizhetjük. Kutatási szempontunkból hálásaknak bizonyultak a női kéz­
ből kikerülő írások. Vonalvezetésük ugyan bizonytalanabb, hanyagabb, mint 
a deákoké, látszik rajtuk, hogy a női kéz az írást csak alkalmilag, szükség 
szerint gyakorolta, annál több viszont bennük a tájnyelvi sajátság, szinte 
egymást érik a tájra jellemző nyelvi vonások. 

Az o-zást vizsgálva külön kell elbírálni két-három alakot, különösen a 
-Z tárgyragos, a -& többesjeles és az -& melléknévképzős formákat. A m/árao/, 
A%%ámoZ, marM&of és a Moo&, azázoa toldalékos alakokat csak ott tekinthetjük 
o-zó formának, ahol ilyen helyzetben sok zárt o-t használnak, de megvan 
mellettük a W^áma^, Mzm/wzf, pwzWyo&aZ, wW&co&af, %á&za, Aáfaa változat is. 

Mivel három évszázadból közlök adatokat, s ez idő alatt a helyesírás 
sokat fejlődött, nem járhattam el egyformán a példák idézésében. Elveim 
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ezek voltak: a XVI. századi adatokat betűhíven közlöm. A következő két 
századból származó adatokban elhagytam azokat az írásjeleket, amelyeknek 
már semmiféle funkciójuk, meghatározó szerepük nem volt; így a 0&, fA-t 
0, f-nek; az %y, y, ő, p-t egységesen %y, $, ö-nek, illetve helyzetbeli értéküknek 
megfelelően írtam át. A latin szavak eredeti, szövegbeli helyesírását azonban 
megtartottam, mert az esetleg tanulságos lehet az idegen szavak helyesírásá­
nak további tanulmányozása során. Ugyanígy meghagytam a magyar szavak 
idegen helyesírású formáját, mint pl.: árcoMgaaZ, mert ebből következtetni 
lehet használója műveltségére, iskolázottságára. Az Z, ZZ, Zy, % , aa, ff, %% írás­
módot, mivel ezek nyelvjárási, kiejtési sajátságokat fednek vagy képviselnek, 
változatlanul hagytam. A rövidítéseket mindenütt feloldottam. 

Az o-zó példákban mindenütt o-t írok, mint ahogy a szövegben is van. 
Bizonyos szórás meglétének feltevését ez még nem zárja ki. 

3. Mielőtt rátérnék az o-zás bemutatására, összefoglalom e nyelvjárás­
területnek az anyagból adódó jellemzőbb hangtani sajátságait. Teljességre 
nem törekedhetem ebben a keretben, de úgy gondolom, hogy e vázlatos 
hangtani kép is közelebb visz bennünket a nyugat-dunántúli nyelvjárás meg­
ismeréséhez, és sok vonatkozásban támpont lehet a korábbi és a XIX. századi 
hangtani állapot teljesebb feltárásához, fejlődési útjának megrajzolásához. 
Ellenpéldákat csak itt-ott közlök, mert tulajdonképpen alig van e nyelvjárás­
területnek olyan jelensége, amely következetesen, szabályszerűen, maxi­
málisan érvényesülne, s a felsorolható negatív példák tömege nagyon meg­
növelné a példatárat. A gyakran előforduló adatot zárójelbe tett x, xx-szel 
jelölöm mind itt, mind később. 

1. A nyílt t e n d e n c i á k közül leginkább megtaláljuk a követ­
kezőket: 

a) ő ̂  %.' ixtaveíZa (x), &erdZ (x), erá%f (x). A nagy anyagban viszonylag 
gyéren vannak rá adatok. Meglátásom szerint nem is lehet számolni erős fokú 
nyílt e-zéssel. 

b) ő ̂  #; öoay, c8ÓYörfö&, /őY(Z6Á%í(f, /öröazfó" Á%W, &öW, oáWfó 'mézes­
kalácsos'; 8Öfö#e& stb. Az effajta ö-zés eléggé elterjedt volt. 

c) ó ̂  7%; caoMfMyeZő, %e<;ő, weoezefó, OÍMpZa ca&^ó (puska), gerpeMyó, 
caÖM̂ efó ̂  caőfw/efyw. E szó végén jelentkező nyílt ő-zés szinte általános volt 
az egész nyelvjárásterületen. 

d) ó ̂  M." Mf &&ó (hamvvevő). Bár csak egy alak került elő a források­
ból, a palatális változat gyakorisága alapján a mély hangrendű szavakhoz a 
nyílt ó járulhatott szuffixumként. 

2. A zárt t e n d e n c i á j ú nyelvjárási jelenségek között leggya­
koribbak ezek voltak: 

a)t^,^; h a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : Wmef, W(f6e, Haztf, úfe-
fíaAez, 8zt/e&M<y*f, Hf, íp%7ef, %&%/ stb. H a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : 
azcMMazíd, azeWZe&, aze^wy, e^az, för/mAefó stb. T o l d a l é k o k b a n : X-öfw, 
tefta, omzfefís, főVfía, Árö/câ , gzMWiyea, /eZeatgr, főrvmyea, Á:er6ammy6%7, weg'eró-
atW%, WfftÁ;, %eve%íA; stb.; de: ,9z6&a, WAra, /%r^az, ̂(fea, oeÁ;eagt̂ ea stb. Köze­
pes erősségű zárt í-zés mutatható ki anyagunk tanúsága szerint Und kör­
nyékén, Egyházasfaluban, Répcevisen (Sopron m.), Takácsi, Pápa vidékén 
(Veszprém m.), Zala megye északi részén, Pusztacsón, Nemescsón, Acsádon, 
Rábakovácsin, Kőszegpatyon, Söptében, Porpácon (Vas m.) stb. 
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b) o ̂  #.' Wzwr, X;o&z(í7, gzom». E hangmegfelelés csak egy-két esküdt 
írásában bukkan föl, valószínűleg szűkebb területre korlátozódott használata is. 

c) 26 ̂  o; (Zwrw%0, &wrM%0, j)ZeM%%a stb. A zárt rövid %-zás ritkán for­
dul elő anyagunkban, nagyobb területre nem terjedt ki. 

d) w, % /^ d, ő; Z?í, M , 6%, Z%, 'tő', 6őr stb. A zárt magánhangzójú alakok 
egy csoportját a % tövű névszók alkotják. 

3. A l a b i á l i s t e n d e n c i a jelenségei között legerősebb volt az: 
a) ő^e." ^yöj9, 6öc&% 'felbecsülés, felértékelés', aőrWg, cgöcaömó, /őcZő 

'edényíedő'; ̂ öcgg^, raŐM^6Zy%, ̂yer/MőA;, Zê öcZó, fö/yöa, /ötöa, A»fröa, töraÖM^öZZeÁ' 
'verekedtek'; oöraömyág, rö̂ ZöA; 'rejtek vmit'; rö̂ fö̂ eA", /ő 'föl'; /öW, /ö%Z, /öZi/Z; 
t o l d a l é k o k előtt: eazö/M&em, wgZröa (hordó; vödömyi nagyságú), Zea-
^őme^, mtM^ÖM, feazö&, ZerőmZeZöZZ/ ZőZ^öme^, ArőZZyöZf 'kellett', fewfőZ, GeygröZ, 
^r^ö^eA-, Aiófê ZőẐ a, Á;őZZemeZeae66g^, /őtyöa 'felesleges'; t o l d a l é k o k b a n : 
(/yő^ö, /öZ(Zö, /ea(r&öccaö, eẐ w/fő, Maaö megr, ArözöMyö, WóZö, /eZóZö, örőmöaf, 
öazvö stb. A z ö-zés lényegében tehát megtalálható minden helyzetben. Ennek 
ellenére azonban mérsékelten ö-ző ez a nyelvjárás; még aránylag erősebb fokú 
az Z hatására keletkezett, s legerősebb a hasonulásos /öZcZö típusú labiális ö-zés, 
amely egész nagy területen nyomon követhető. 

b) 26 ̂ ^ »; /ítze^yt, eZvwf/ö, #<Ze;e, ifóZőZ, MíZömőZ, AwZe <^ Mfö, A;%aae66 stb. 
A z M-zésnek ez a válfaja sűrűn előfordul az egyszerű emberek tanúvallo­
másaiban. A hivatásos íródeákok saját írásaikban kerülik. 

4. I l l a b i á l i s jelenségre egy adatot idézhetek, mégpedig az * ̂  # 
hangmegfelelésre: t&zó. Egészen szórványosan éltek vele a forrásanyag szerzői. 

A mássalhangzók körébe tartozó változások n e m egy jelensége lépten -
nyomon előkerül a forrásszövegekből. Különösen gyakori a m á s s a l h a n g z ó 
m e g n y ú l á s a i n t e r v o k á l i s h e l y z e t b e n , gyenge fokon abszo­
lút szóvégen is. Legtöbb ilyen helyzetben az aa fordul elő: /wWwaam, farMaarz, 
w%eM6aae, jajgraZáaaóZ, oZixzaaó 'rózsafüzér'; járdaamz, mm(Ze% eaggfre, Mrogaa6, 
A#áa6wZó, 6%zo?zyoaaa6, (W&Mamercfa&eőM,, gz^eaaeM, (ferg^aaaaM, örö^öaaeM, ̂ zaaŐM 
stb.; szó végén: &e*;e4g, MYvöag, Mzaaa, /eZeaa, Aevega stb. Alig van példa az 
ilyen intervokális helyzetbeli Z megnyúlására: őorAifZZó e(ZA2y/ de: AaMr, moz-
(fifo//, mê eróazZeZZe??;, megrAoaaza66Aa%t/t, r^azZef^eZ^eZ 'a rész letétele' stb. 

Az a után az Z, Zy m e g n y ú l á s a következik gyakorisági sorrendben: 
azapwZZd, zfíZZô oa, ^omZZo, /or̂ yZorZ (!) ca*MZZó, azeWZZyf6e?z, Áxza/eZZw?iÁ;a/, Á;ö6öZZ, 
/öZZffZ stb. Az Z ̂  Zy hangviszony nagyon bonyolult képet mutat, az etimológiai 
írásgyakorlatot teljesen elhomályosította az Zy ̂  Z, Z ̂ ^ Zy hangmegíelelés 
szeszélyes realizálódása. A d e p a l a t a l i z á c i ó határozottan erős mind 
nyílt szótagban, mind szó végén vagy szó belsejében: azemíZe^, W c % , M z -
AeZwM^ef, <ywZáj#, g'omóoZí/ó, caoroazZa, wazóZA;o(f»̂ , %ZZe%, TZejgce /oMaaa%, (a vér) 
Ze/oZZa, &dZAa, aeZem, /erZáZ, ilftMZ ̂ ^ M»MZy. Ez utóbbi név az egyik levélben 
tizennégyszer Z-ező változatban, kétszer Zy-es alakban van meg. Legalább 
ekkora mértékű a t ú l k o m p e n z á c i ó hatása helyzetre való tekintet 
nélkül: aazZaZy, rezfáZy, /eZt/ AoZ(Z, tZZytÁ:, AaZy, AoZy, a AoZy ta, ezZ MZyvÓM, /eZy 
AoZm, &öZy 'kell', eZZy Aô Zo/Z, m*veZy, m»t;&MZy, ̂ yámoZyZaZa/i stb. Az Zj <^ ZZ 
hangviszonyt sok adat képviseli, de rendszerint egymás mellett él mindkét 
változat: tWZű m#p, WZeawfeZ, ̂erZ aZZ<í%̂ , %ZoZZdro /-̂  ifZoZZyárűr, /őZZe66 /-̂ //öZye66, 
/öZZ#Z emZ?ZeZZ — /öZZywZ emZí/e/Z stb. 

A z % —/ m/ h a n g v i s z o n y l a t fejlődési irányában n e m tapasz­
taltam visszaütést, a palatalizáció ugyanúgy jelentkezik szó végén, mint szó-
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testben: Á:«Zd%y, ZeMm/, vagzo»y, 78fm%y, i/(%/#Meze?M/, ZeA:%yó, vo^yóX-ea, Á:e6z-
Xe»yő, 6á%yo?%, ̂ %rá%yom/ moafo»y* <^ mogfor/fi/*, eZő6e%yí/ /o«yo//, Aam^aztMy áy 
/e»Mi/2, azóZZaMy*, oZt-aam/ö, r/(ZMyz, Z«rfa%y», /a»z%y*. ̂ (fwywZZiÁ; stb. Mellesleg 
megjegyzem, hogy az infinitívusképző mély változata sem ritka: ZW#y#, 
zr?;ya, &2ZMyo, /^á^yatZZiA; stb. Érdemes megemlíteni, hogy a latin szavakhoz 
szintén a -%y» képző járul n e m egy deák, esküdt, szolgabíró fogalmazásában: 
<7M(7ereJW%y», oc^oz%y*, ̂ ro^aZ^ZMyz stb. Ez arra vall, hogy ez volt az élőbb, 
produktívabb forma. 

A z e x p l o z í v fy és <%/-z é s (mássalhangzó és j kapcsolata) nagy 
területen élt mind a XVII., mind a XVIII. században, pl.: feafWr(%/me&, M^Zya, 
?2*%pfydra, ̂erfgrye (!!), zaóg'yoA', A-mZa^^ya, 6myy«, me^*rgrye% 'megérjen (pénzt, 
összeget)'; a&&r(%/á&, Ax%jD/yd& stb. Az explozív tendencia erősségére mutat a 
számtalan &erf(%/e, mamc&yyoM írásmód is. 

E g y é b m á s s a l h a n g z ó - v á l t o z á s o k egészen ritkán kerül­
nek felszínre a forrásanyagban, meglétüket olykor csak egy adat igazolja. 
N e m gyakori az azonszótagú Z kiesése sem: /ó az^r%Z 'felső szélről'; aw/Zó, (%/#" 
7»óca, /&Z, A&Z. A magánhangzóközi % hiányát két szóban észleltem, viszont 
többször: a# (pl. bútor): mf mzzrzMf a/má/mw; /Wfefásre 'fűlegeltetésre'. 

A z a l a k t a n i s a j á t s á g o k k ö z ü l legjellemzőbbek ezek: a 
- W , -6őZ; -róZ, -mZ/ -fóZ, -fóZ határozóragok a mellékleten feltüntetett közsé­
gekben az esetek többségében zárt hangrendnek. A z -# ̂ ^ -%(Z<^ -í( igeképző 
túlsúlyban van az -A mellett. A - W rag v-jét csak a reg^eZ szóban találtam 
hasonnlatlanul, egyébként vagy hasonul, vagy teljesen hiányzik: %^ppeZy, 
o/"Á:aZy, Á;ö6őZZ6Z, AsZZeZ, %dppaZ; azeAr&gZZy, ̂ öc6^«%Á"gZ, 8M6acrtpZ»o%A;aZ, Zá?zcoZ, 
/eZZeaî eZ, M^oeZy stb. A z ó-t a-val, ő-t e-vel váltakoztató névszótövek a -ja, -je 
(-ji/A", -jwA;) birtokos személyrag előtt nyílt véghangzójúak: (ma;a, fmm, za»-
/faja, %azeje, %aze%, oy%r%je, AreazA-ewyeje, Á-eaz^e^yet stb. A /oo-os jövő idő szer­
kezetében a főige személyragos: azmí /oaoÁ; w/ye6ez%e7M/ a személyragos főnévi 
igenév gyakori más igék és állítmány! funkciójú névszók után is: Mm/azeref-
feffem fö/t^%yAez/o^%o?M, Mem aAramm o6Z*aáZ%om magwmaZ, ZrzrZozom roóoZoZMOTM, 
ÁiranZam az( w meaírMom, megr«(Z)207M A"z^%07M, AaazMoaaaó voZma % ^ e m pörZe-
Xe(ZMem, A:gaz wgyoÁ; a(Z%o?M, M&z raoyóÁ: az%pZec/áZMo?% stb. A többes 3. személy 
birtokos személyragja nyíltabb magánhangzójú: -oA:, -e&, és megvan a labiális 
-ö/; változat is: ArfzoA:, rwAájoÁ:, Zo%o&, X;er(;eÁ:, ??2€ze)eÁ;, rA^ye^, gerpeMyó^öÁ", 
#(Z#jö&, eaM/ZyőA-, /öZgZöA;, őcaöÁ; 'öccsük'; 6öca#jö& stb. A palatális hangrendű 
szavak egyes szám 3. személyében a birtokos személyrag -e, -je csak szpora-
dikusan -t; t̂ ze, &eze, A-erfaye (!), /ó^ye, /öZ(Z6z/ /öZ(Zm, reW*6e. 

J e l l e g z e t e s t á j s z a v a k a t nehéz összeválogatni, hiszen az 
anyagban sok a hivatalos irat, ezekben pedig az idegen szavak kerülnek elő­
térbe, pl.: a házi felszerelések és a ruházat nevei között német szavak, mint: 
Zz/azZer, 6aWZ»& ̂  uoWZ%& 'liszttartó edény, hordó'; afo& W & 'hatatlan szék'; 
*scMa/f-m& stb. A jogi nyelvbe viszont számos latin szó került be: aóWmeáZ-
/%Zm/», j9aac%wm 'legelő'; /̂/tcz/ZfágoA:, ea%)o%áZfaf?w&, oa6o%a6eZ» joercepcm, 
^orZe <Z%vt8*OMar*% 'osztályképpen, örökség útján'; coram»záZa%ó'ó ...gmóere/; 
'aláírást adó, eszközlendő'. Tájszavaknak kell tekintenünk a következőket: 
ĉ »ra 'hold, % hold' .̂ . . azomaze6Z6áaá6a% M r o m /őrMZ vaay&9 M m m cam% 
/öZ(Zj; cgartfa ̂ ^ cmriZ 'csalit, cserjés erdő, bozótos' — gyakori mint dűlőnév is 
f. . . a caaHfáM, aZá járó6a%^; azer 'dűlő' (ydmoA: azer6e%, reZ azer^/ caoro'aAajZo 
'csapás, marhajárás, út'; AamazZ 'cserjés, égeres erdő' (j)«̂ ) AamazZya, AreZZóa 
^«maz/; dűlőnévként is használták). 
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A fenti nyelvi sajátságokat ízelítőnek, szemléltetésnek szántam, azért 
nem érintettem az elszórtan jelentkező hangtani megfeleléseket, mint a: 
jDg%yva ̂  pe%txz," %á%&wa, mocaoZya ̂  TMa^aoZa; me(Z% 'meddő'; azaZ?%a ^ 
azoZ?%a, W^yoA;, wyáa, aZZam, JW^am, MWöZZő, (Wóa»fa%%ow, of̂  Aa%%y%, azó%-
Za%%y» stb. szavakban kézzelfoghatóan meglevő változásokat. N e m foglalkoz­
tam a magánhangzók mennyiségi változásaival sem, mert hosszúságjelölést 
ott is találunk, ahol annak semmi helye: &&ŐMÖ&, caófőr(ő&, iT&W, fő^e%%^; 
máskor meg ott sincs hosszúság jelölve, ahol helyén való lenne, még az d, é 
hangoknál sem. Teljes rendszertelenségből nem lehet a magánhangzók mennyi­
ségi változásait megállapítani. 

4. Kövessük ezek után az o-zás kibontakozását és helyzetbeli kiterje­
dését. 

.á % F 7 . azázW má*xf»& /eZe 
1564: joikaW cAywaZowaÁ;/ 1565: joAxzZoa cAywafoy 1588: AxMfofAy 1591: 

7?tê A AaiojZAaA; (ti. a kocsit); 1592: weM%%A; Amo/A Á;ocat Amopay, &ocai ike%earg 
AaWAy 1593: je&er Mtojoara, g'aWA, joZgraZoMw)Á̂ aÁ;, jô aZoZZa»rZ(Ay 1594: 
JSajo&ZoZ BoZ^o^oZ waZo p m j ; 1597: AawZA ^ocAt Aaw)j%y/ 1598: ̂<%ZoÁ;o( 'tuta­
jokat', Mawaerf ea &oZ6aaerf stb. 

H a bizonyos rendszerezési szempontból szemügyre vesszük a fenti 
példákat, megállapíthatjuk, hogy az á utáni o-zás elsősorban az -a melléknév­
képző, a -z igeképző, a -Z tárgyrag és a -& többesjel, valamint az -a^ nomen-
képző előtt jelentkezik, vagyis még csak szűkebb nyelvi területen, csak egyes 
helyzetekben érvényesül. Területi elterjedtségét akkor lehet majd meghatá­
rozni, ha több különböző helyről származó o-zó anyagot sikerül felkutatnunk 
és áttanulmányoznunk. A fenti évek regesztrumainak litterátusai a Dunán­
túlról telepedhettek le Nagyszombatban, ahová egész Dél-Magyarországról 
özönlöttek az emberek ebben az időszakban. Az akkori Észak-Magyarország 
nyugati peremvidékem nem lelünk adatot az o-zásra, akár a Zay, akár a Thurzó 
család korabeli levéltári iratait vizsgáljuk ebből a szempontból; eltekintve 
persze a Zá&oa, azaMZZoa típusú főnevektől, amelyek az ország nagy részén 
nemcsak ebben az időben, hanem korábban és később is z á r t t ő v é gi 
m a g á n h a n g z ó v a l voltak használatosak. Hogy az á utáni o-zás nem 
lehetett még meg ebben a korban jóval több vagy az összes lehetséges hely­
zetben, bizonyítja az ellenpéldák tömege. A felsorolt években írt, o-zó válto­
zatokat tartalmazó számadási könyvek bármelyikében rengeteg dZW&o\ árpa, 
árva, áZfaZ, fáyM%a&, (feá&%a/;, amrn%d6a%, Mz6o, vacaordra, m W a a , WZ&, %fá%#, 
azdZW, / á W , cgmdZf#&, azoZydZfaZ%a& stb.-féle alak található, de o-zó válto­
zatuk egyszer sem kerül elő. Az o-zásnak ilyen csekély számú helyzetben való 
előfordulását bizonyára azzal kell magyaráznunk, hogy e nyelvjárási jelenség 
még fiatal volt, esetleg 3—4 évtizeddel korábban indult el hódító útjára. 

% F 7 7 . azdzad 
a,) 1601: ̂ azoÁrZ^Z (xx); 1603: &%M%xZaa&or/ 1604: &m%xZ#a, váazwof," 

1608: ^amocZaa^oy, aza&aZZoao&aZ (xx); Z)ezmoaoX; ^amocZaaa/ 1643: #z<%Zo&, 
Ĵ gwfoa (tn.); Aazo&6oZ; 1652: A^»Zmm, wwyM^oZ (2x); 7%dadZ(oZW% 'mázsál-
tatván'; ̂ eZw;fa^í%oÁ; 'özvegyének'; ̂ 4?z<ZmaMOÁ7, Jkf*MZmo^, J?VacMaaá%o&, ̂ a -
wwma%oA;, Gazo'ajawoÁ;, ̂ apM^woÁ;, orgro%áa?(ô , (raz<M%oÁ; (xx); p^rae^-(ZwxzZom-
%oÁ;, ÜLOcataadmoÁ;, a%j)j)Zwxt%a%oÁ;, Z)ea^%o/; stb.; váZoazZoaaawzA;, azoZo#Zo#yára 
(xx); azdZoZ, azároz, vdaz%oZ, MaaoZ, r%MzoZ(yoÁ-aZ (xx); áZZoZ, %̂ groZ%», oáaaárZoW, 
oZ(ZaZá6o%, ám6o%, jBTa7%aráaaáyd6oM, (ZoZyaooM, &z?wor;d6oM, gázoA;/ 1653: ffám 
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g%%&o%d%o&, f oazf^MOÁ;, vácâ oA;, ̂ a?%ama%oÁ;, or^o%ág%o^, MjgZd?mo&, ^ r ^ -
MoA;, ̂ %z(í%oÁ;, 7%Z%oAr, JfáMydawoÁ;, j%f»Míy%o&,' 7%ZocaMA:af, m&ZMOf, árfofW, 
camá#o#m&&, ca*ywfZ(ofaaaafô , jRwAázo^yoÁ:a^, óẐ oZ (xx) stb.; 1654: A^Mr^oX-, 
DeáA:%oÁ;, ozoy(ír^%o^, azdroz, /droW^o&&f, ó/W, fáZwoA:, őaz6o%, ma^dwo// 
1659: MzocgA:á;a, 5iázoÁ:6eZt. 

6J 1604: dWo^A (!); 2x*6oa Barmom/ 1606: _&%5oa Barmom, áMoZoa/ 1661: 
(W/ám, eZMvo&zW(Í8o 'elhalasztása'; i9%&*í%%o, Bor5dZo,/óroóZaág'a/ 1662: %dZo7M/ 
1666: Zxzóoa ̂ arwom, aW<#& ^^aMoZagrA/ 1667: BoróáZo, ŷ zoZya 6»m;o, y«mdg-
%oAr, j9orfŵ a%oÁ;/ 1675: áfWZyáomt/ 1685: mfom (Waaam, meg' azá%fo»t (xx); 
Zea%ya%oA;, Axzazdm W o / 1685: Zea%y(mo&, maAa (!) 6ocm/o%y/ 1688: fdrfo eöu 
(2x); Z)oZ7?wí%m, M z á m ; 1689: 2iázaa^áraom%a^; 1690: A;» we' vd^AoaaáÁ;/ 1690: 
vaZ/oí%xt%, ̂ ereaz( Fo%yaao, fWaaam, 7Zo%á%oÁ:, (xx); f7raaogro6o%, &traaa&0M,' 
1692: /árocZaóg'ávaZ, a6ZmoweaZo(%y$/ 1696: Mzoa ^áraávaZ, g*a6o%djo, 6oc.*%̂ oM%, 
A;» %e WfAoaaMÁ;/ 1697: jo66d^yo, AazomAoz; 1698: Mzoa Tdraó%aA:; 1699: 
/droaz/a%%%& WZ," 1700: g-aZ/yajo, Zm^emMZ^o/MaaoM^Á", 7%afaM(»ajaro. 

A XVII. századból jóval kisebb terjedelmű anyag alapján tudom kimu­
tatni a függő o-zás eseteit, mert a század átnézett iratai között még több latin 
vagy német nyelvű írás található, mint a következő évszázadban; de nem 
utolsósorban azért is, mert a gazdasági élet még egyszerűbb keretek között 
folyt, kevesebb adminisztrálás kísérte, s a rokonsági kapcsolatok sem voltak 
annyira szerteágazók, mint 100 évvel később. Anyagunkban ezekben a hely­
zetekben mutatkozik o-zás: 

alapszóban pdffoőtweZ (x); gzómwxfdator, ófofogr, dfofog, .BorbdZo, Zawzadmmo ( ! ) ; ráZZofwÍM, 
wdZoaz(aagafwz&, /árodg&fátW, dfoZ/dócm stb. 

nevszo- es ige-
képzőkben 

-of; azofgrdfof, órfoíZow, rwAózo( 
-of, -fof; tdyof, cai/wWfof, mdzaáZfof, ár<o(ZaM, %mpeM(f(íZ(o<AoaaoMaAr, cwf/MOMeá-

Zof»yz 

nevszo- es ige-
ragokban 

-6o»; Mragá^boM, Wráadboft, oMoZóóow, órá6o%, (fof^dAoM, ̂ of%or;'á6o/; stb. 
-mo&; Zed^ynot, porf»({yd?tot, Tamdafiot, ZZoMÓMO/k 

-ja: 6%rdjo, ̂ o6oMÓyo, _;o5ó̂ i/o, (/ofyd/o, tgregzfvoMt/dao, eZ(árogz(a(ágo 
-vaZ: magdrof 

toldalékok előtt azotáfZoa, Zóboa, Adzoa, ̂ [(Woa (tn.); tYÍazMOf, Adraof, azdZot, Adzot,/dra»adg'o& ; 
fdZoca&a, Zmzocata, (draowí, MÓZom, AdjozM* 'hájjal kenni'; azcWoTM, 6ocad-
fo%2, ráadrZowt stb. 

Helyzeti és tömeges előfordulásait tekintve biztosra vehetjük, hogy a 
jelenségnek már mély gyökerei vannak a nyugati nyelvjárásban, és az á — a %> 
á—o változás kezdetét valóban az előző században kell keresnünk. Hosszú 
d-t követő minden mély hangú szuffixumra ugyan nincs adatom, de emiatt 
a hiányzókat nem lehet kizárni az o-zás eseteiből, hiszen negatív példának 
sem sorolhatnék fel közülük sokat, mert alig fordulnak elő a vizsgált szöve­
gekben. Más elbírálás alá esik e nyelv járásterületen a z i n s t r u m e n t á l i s 
-wZ rag. Feltűnő ugyanis, hogy egyetlen egyszer bukkan fel -wZ alakválto­
zatban (1. táblázat), holott számtalan ilyen ragos névszó gyűjthető össze a 
tanulmányozott anyagból: azerazámávaZ, Z#jfor;d&&aZ (1606); /á/WadgYzZ (1666); 
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Zedmnya/ (1679); A-mmcaMW, &«&%%%(%/ (1688); owaaaáwZ (1690); trójávaZ, 
jwaadraZ (1698); Mzoa ZáraávaZ (1695) stb. Ú g y látszik, hogy amennyiben a 
- W magánhangzója részben az előző szótag hosszú d-jának hatására vált 
zártabbá, ebben a helyzetben később, csak a XVIII. században érvényesül 
erőteljesen az asszociatív o-zás. 

Szembetűnhet, hogy a nagyszombati számadási könyvek vallomásai 
szerint igen gyakori az o-zás a -maA- és a -oam fbrmánsokban, legalábbis ezekre 
sokkal több adat sorolható fel, mint az összes többire. Ebből a tényből nem 
szabad arra következtetnünk, hogy a többi helyzetben (kivéve a - W ragot) 
még nem volt erős az á utáni o-zás. A képzők és ragok előfordulásának gya­
koriságát és egyenlőtlenségét a regesztrumok szerkezete, a korabeli bejegyzési 
és könyvviteli szokások határozzák meg. Mint ismeretes, ezek a regesztru­
m o k a város bevételeit és kiadásait tartalmazzák. Egyes deákok a bevételezés 
és kiadás minden formáját bővebb magyarázat, a körülmények közelebbi 
megjelölése nélkül, rövid mondatokban rögzítették: (%Zfw%&, /»ze##%& a atr-
áaó%a&, # AdMrMoA:, A-ocatvezefő f#7%o&, a vdroa Mz<í6o?2, a &ocamáoo%, Z7jWroo% 
stb. Ezért dominálnak a -%a& és a -6a% ya^o^. 

1701: gvzz<M;d%o&, 7aX:afoZá6o%, Z:o/-d6o% 'in aetate'; 1702: W W r á % , váW-
fam, á'zo?M8zé(fadg'á6oM/ 1710: ̂ á%yá%o&, 7aZvá%MOÁ;, _ZWá#o&, M^oÍMáro, 6$zo??-
aá^am, tg'fzzad̂ ávoí, OYzóoMdwZ, /ámW^ároZ, ê %eÁ? %M?%Mo, oazZdZro 'osztásra'; 
afááaám, Jóazág'o, ̂ afávoZ; 1712: Mzoa TáraáZwZ, g'á̂ oXrô  'gátakat'; A^iomy 
1716: J^yMzoa/aíw, fw^Maóro^^fWdaára, m a g a m m W77oW%, &M%zZfo?a,' 1721: 
^aro», A^7-o*6a% (2x); i^pfoZamW,/droóWgrwM&d/W, Mzoa, 3%rao, Zgá%ydMOÁ:, 
_Leá%yo», azomazáZadgráDOM, Aa/ár6o%, 6Waá6oM, ^a/áMOÁ", i)ed%ydMOÁ:, Marm&d-
%oA;, Jfa<y(foZW%o^; 1723: oazZáZZyo 'osztása'; W d W % a & ; 1731: faMZ/oZW%aA:; 
1732: ^ÉMzoZoa, aZázofoaaaw, ^zoZ^áZofom^rZ, ̂ yaZdzoZydro, ̂ zoÁróao, aMWmafog-
aá^%oA", M<f^á6o%, (ZecMmZ^om (!); Ht%WoZ%&, ÁoZ%aj) azá?M70, ?%áZo, ág'yoZ; 1733: 
#azoa Táyg(í(, á7(oZam (2x); mswyáooM, H . . . w^o%t, dZZoym, váZoazdf, <5zoA/áZ-
^oaaa Ze; 1733: AaZáazof, F«cfágzof, A9zoZ^7o^y%Áraf, Mzoa (2x); wZoazóZ, MzoZy 
1734: faZMoA-, mZoaz, zf^mz-Zdaáro, J&z6o&öz6e?z, ÁzáZoa (dűlő); J<"őW áZoZ5a% 
(dűlőnév); 6»r(oM6o»,- 1736: aZázoZoa, á'zo^áZoZomaZ, ẑoZgYÍZoZZydZ, áZojgofóaM, 
Cá^foZo/M&z?^, (ZoZMoo/í, TMáaro, aZázofoa, /öZ mZoaazaM^X; 'fölvegyenek'; dẐ oZ, 
jóazá(7M0&, â ya/*aágroZ 'atyafisággal'; 1738: ^Wáaáro, fWfám, A;» %e WZAoaa 
'válthassa'; Mzoa, ftzóMMrmo, ̂ tváZMao, váZfowt, /;» &ocadZo%i, áZZoZZyáóo%, ca»-
M^ZWZam, azáZoZZ (2x) 'szálat'; 1739: Jírw, drvoa^m, ,&%xzadg%z6o#, J^ájoZoW-
6̂ Z», Za^oZorM, (2x); Zedw/o (10x); AaMZo; ArWZzAoaaáÁ;, /öZ wZoZvdM; 1740—41: 
€^OM<íZfoZ?zaÁ; 'előterjesztetnek'; 1741: ^eaaiójá%oÁ; 'birtokának'; tdZoazoZZ, 
J3dzoa yáraáMOÁ; (2x), /öZ WZoZváyz; 1743: J?ázoa Mrao, JVádoadü, áZAofaZoaaaM 
(2x); ZáZAof%a, a%%a^ wfm?%o, %yavaZá6o%, %aj^a6oM, aZZya/wóg'áooM, ywM%oA", 
azán%oz&afó, /árocZozáaoÁ-aZ, A:»váZ/áao, ZWáaá/o, Ár%váZZo%ám, afya/%ad(y6o7&, árro, 
oZázoZoa, ^zoZ^áZoZomaf ^ W % Z o m ; 1744: &%írmoz%#M, óZZoZ, McZo^aZy 1745: 
TwíZom, AázoaZáraáfMZ, MzommaZ, ^yároA; (dn.); Mzowt; azámo, /öZ vdZoZvá^, 
MzoaZáraáMa^, 7#6Zo, AaZár6o%, ̂ mjcdrooT*, áZ(oZM%^, áZZoMmÁ:, drw. iS'zoZg'áZoZo-
maZ, aZázo(aaaaM, wrfoTM, & M x W o m ; 1746: ̂ Z(fZfof?iaÁ;, MzomaZ, áZZo%», JM6o-
A;o*;óca», azoẐ áZoZZyáZ, J?á6o, óZopoZZyá6o%, Hm%ZoZoZZ (2x); vó^oZZa, váofoA;, azoZ-
otfZZo& (ők); (ffapoMÁZfoÁ: (ti. a lakosok); eZy ráZoazZaw*, Tojd%oÁ;, 'tavának'; 
_B<íz%o& (2x); 7%áa?iot, Aozz<í;o, áZfoZ, egryáZoZZáoo%, AoZár6o%, azáwwíro, MzoA; 
'házuk'; /«&of, Mrmof, Mzá6o%, ő'zoZma FdrooM, CMrw*Á;6oM, Zfáz6oM, JTovóca*-
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6ow. jájX'dboM, ̂ m á 6 o % , 0r(M6cm, pMgzMA:6o)! (2x); dZfoZ, áZoZyá6o)i, egfi/máaMoA-
(2x); ü;;*/dm%oÁ: (2x); A:* vdZfoZAa/aZZa?;%/Z, eZmM^óao, adíagáW, zoyzzazgroZ, 6ocaá-
fo);y;y ^ z o a 7%r,so, _Led%yo, zWaaám, ^zármoízo/f, /ároZaá^áf; 1747: ̂ yyAazoa-
/aZ*/, f/j^m6áW»/ 1748: 5«zog ^órao, .BeMÁ-eAázo, ̂ dzo^a/, ̂ zákg (dn., erdő); 
1749: ZóZZo-e, ̂ á^o, Aázoa Mraáf, ZfomMOÁ:, ?w%^ávoZ, fámoazWM, eZ %;óZogẑ (í?(, 
7%o/-Aájo, eZráZogz^o^áAr, ^zoM^oM, íZaz^OM, A*;á6oM, (ZoZ^á6o%, egrydZoZy(í6oM, 
ixír?MÓm, j#&o6 ZfováwoÁ", j^ázaa TavaÓMO^, Aázá6o??, marMjámo^, Z_7m%oA-, 
^^ymáa^to/:, ?/(oZZóm, ZJccáro, e<%/ mágaoZ, aZ^aZma/oagó^oí, *7mtoZ, Ca^M7í?fyoZ,-
1750: .SzwyeZ-Fdr&om, á^yoz^a^a, /á/"0(Z8áyáerf, Mzo?/í<7Z/ 1752: ZWfáro, ̂ e^Mtat-
Ziójáro, ̂ «^r6o?z, Mro, azoí^dWomfff, m7o7(am, ̂ ZrzZMÓẐ o/fa, AaZáróoM, &Wof%á, 
A-2 rÓMgro/Za, &*%yo /öZ(f%( txw%/»a &ÍMyo várZ (2x); z;áZoZwa, m d w & á W z , Jlfagr(ZoZ-
MÓMOÁ\ AázoafárgdMOÁ; (2x); Á#oZm;&, &ÍMyo/öZ(Z*Z, Mwyová^, Be%A:eMzo; 1754: 
áZfoZ^M!, &oazáZfo#a, (Z^acerváZAo^My*, ce^awráZAoaaa, X;»2;áMZo7M, ajámZoMy*, azom-
az2(Zaago; 1756: Wáao, &%&Zoa, Mzoaaág'm, Hrá/ífom, várfow, á/-/o/Za?z, azowz-
azwfgdgfo, azármozoZZ, WvarZóaám, Crz^Zám, .MYWmyájoM, A;»váMoZoa, oáZoszoZ, 
A-̂ m?íZofoZZ, waaza %em acZdao, ^wmája6o?2, Jóaza^á^oM, ff^zoa, ^m/ea/áZMOÁ", 
jóm»(Zó, [7fd?(?zo, ^ZfoZ%MÁr; 1758: MzMO&, ^áraáMOÁ-, ydraom%aÁ;, 7%Z%oÁ-, 
l̂f*AáZ)foÁ', fwazZ(z%o&, Z7ccá?%oÁ7, )w;^a%o^, MrmoZ, űazoZ, #zdzoZ (2x); %áZo, 
^Taazá/o/ 1759: azármozo/f, váZoZr^??, Mzoa T^áraomMaÁ-y 1760: aZázoZoaam?, 
A;%tá?̂ o?M, J?á6o, Mco 'tálca'; mnyo, azdroz, ZfáZoZZaw (szék); Zá6oa, WZyáW?, 
azoWjá6o, /-wAázo/Zyat, M c á m , jóazó^o, w M ^ M m , ^Zoa 'konyhabútor'; ^áZoÁ" 
(2x); 1761—62: 6 W m á & o % (6x); (Zej)?/ZáZMmó&oM 'természetbeni járandóság­
ban'; awm?MÓ6oM, Co%*;eMZ»djá6oM, jamw^ó, Zová»oA:, dZoZá6o% (xx); mwaWZfo-
^aZ, azdmz, ám, (r^yáazfo/áaóm, AmZm maracZo//, &wjfda dao^aerf, ÁrocamáZfo/áa-
6?/Z, Caaaá6o)z 'kasszában'; aZZopofo&m, camóZZoZZaw, (Zmg'o, aZázoZoaaá^oZ, 
f/Zázofoa, «e aajMaZZo, oZZaZmazáaám, foaMro, &#Azr6oM, (feíZifcáZAofom, em%Zo; 
1762: ^zómyo, Zá^co*, azámo, ómjo, /̂zZóZo (xx); ̂ zámo (xx); Tárao (xx); 
f(fea2eá?íyo (xx); ó/J^/o, /^Zy (!) ó m fáj6o%, %yaM6oM, ^eawZeMf»a6o%, oZwmrto-
??wz6oM, Zd<Zájd6oM, i;aZójá6oM, á^yd6o72, A-om6oM, azoZgráZoffyá6o%, maat&áWz, 
6irWá6oM, ̂ zómZáZZo <^ ̂ z^wZáZZi/o, 6*zoMad^MoÁ-, ̂ 4páf7/raá^%oÁ: (xx); mayáMoA-, 
<̂6Zo/Ma??%/á?2oA;, rwMzo^, TáraávoZy, aZAxzZma^oaadg'ároZ, AoZáZZoZ, aZÁ:aZ?%afoaadg'-
^oZ, ZÁMcoZ, M Z á Z á W , Zá%mvoZ, Zá^amZ, ZdZZoZ, rezereWároZ, cat?%áZ/o//a, áẐ oẐ MÁ-, 
A^ZáZoA-or, 6fer&y ^zámoZy 'nagy számban'; fáraáW, ó m w Z , ámvoZ, tyzZóaá̂ oZ, 
^ózoaMZóao, Z(í//o, ̂ zoZyríZZo, A-owyAám, forpáczro, aámo, ̂ erztazZáZMoÁ", 6áZro?*/ 
1763: áZZo?z(Zóaaa, ̂ rX-o, &2mao, í&zceZZeMftájo, Jo&ógryo, yíre?z(Záaao, FamtZiá^oÁ-, 
á'zowzazfgZaág'áóoM, dZZoZá&m, TeaZameM^wmáóoM, jFzcgZZewcw^áMo^, ^áapárMOÁ', 
Joóáyz/áMo/;, %á/jo. jFgryMzoa/aZt/, ^gryAdzoa J?ó(Zocz, áZZoZ atZZw, ríẐ oZ WoZZ, 
M»;/oZ,' 1764: őZwZoZ%%,' 1765: azámoy 1765: azarmozZazmA;, MraoZAxxMaa, raZójd-
6o?f, w%«aZ«;zá6oM, ArWMZo/%, %fá)z%o; 1766: dZ/oZ /öZ(Ze/:5g, gazoaZáraowMaÁ-, 
A%w«ZfofHáM%& (2x); ífázommaZ (2x); MZoa az<# (2x); caezá6o% (xx); 1767: &(Zóa-
aagro; 1771: C*ZáZZoZM%, ez/)6(ZwZZoZZam, H t y W o m , /oZi/â ôZZí/á̂ oÁ", w»«^d%oÁ", ̂ZZoZ 
(x); 1772: 6zzo%yám, Aőáóow, AázomZwZ; 1781: ̂ tváMyo, jdrZom, WZoazoZ%t, aZó-
zoZoaarn;, MÁZo, ̂ zoZyáZoZowtaZ; 1782: Zá6oa, M/oa (szék); 1784: aZdzofoa, áZZoZam; 
1788: eg'y dZZoZZá6a%, 1788: 7mZo (dn.); Mm^MaÁ-, eĝ y fíZZoZZ<í&772; 1791: FdZoazfof, 
rzZ/oZ, d^ajfdaaoZ stb. 

Adatot tömegével lehetne felsorolni a XVIII. századból. Szándékosan 
idéztem ilyen nagy számban azért, hogy lássuk az o-zás XVIII. századi foly­
tonosságát, helyzetbeli meglétét és gyakoriságát. Területi elterjedtségére ugyan 
ebből m é g n e m derül fény, de minden különösebb bizonyítás mellőzésével is 
elfogadható, hogy ennyi évből n e m g y ű l h e t e t t ö s s z e e k k o r a 
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o-zást s z e m l é l t e t ő a n y a g e g y v a g y k é t h e l y s é g b e n , 
s ilyen fokú o-zás nem élhetett elszigetelődve csak néhány községben. Adataink 
ezekben az esetekben bizonyítják az o-zás nagyobb mértékét: 
alapszóban drvoadgra, &d2#of(mWZ%', / e W dfoMwm (dn.); drvo, óZZopofbaw, <d67o, fdco 

'tálca'; vdZoaz, vdfoazf, J^ÓMyq/öMe, J&ZTM/ot-dr, MyóroAoM ( !); Bdtotözőmz, 
7?d6otot;dca%', 7rdfo, azdroz, aór^o, (frdyo, óí(oZ, dZ<oZw«t, v d % W M 

nevszo-
képzőkben 

-of; MtxÍMOfoa, oZdzofoa, AoZdazof, ra(fóazo< rwAdzoMyo^', ̂ yafdzofydro 
-fof; drfoffaw, AófoffaM (szék) 
-OTW&).' jóroMdó, coram^zóZoWó 'láttamozási adó' 

igeképzőkben -Aof; bcÍMAof?Mz, vdffAoaaa, ZdfAofMa, dedecdf&ofom, áwcerMÓ(Ao(Ma 
-af, -fof." váyoMa, azoZg'dZfoaaa 6e, cazMdZfo^OTM, ce»zwrdZfoaaa, ffafwd7/o//a, &r-
yeJtdffoMo, ezpoMáZ(of(am, dZfof cAá^oMa 

-a(*&, -faftt." (OMáZfofMOtt, ttvdTtfofMat, ezpo%(íZ<o(7iat 'előterjesztetnek' 

né vszórago kban -boM." »i/a«oZi/d6oM, MC%yd6oM, o(ya/wdgrd6oM, Aofdr6ow, &ord6o?%, i'aA:afoM6o?i, 
az<wwz6fadgrd6(m, /dj'6oM, pwazfdiWiOM, (foftcíóoM, 6*Wotd6ow, a"efM4fdfwmd6on, 
rezMZ«tc«íj(í6oM, cwrtdt6oM, ^ájtd6o%, 4̂caád6o?i, <SzafmaWr6oM, 6!z;,yef-
vdrbow stb. 

-Mot; ofMydwot, ZeáMydwot, (dradMot, azeaaz*d;á?iot, 6*zoMyady7M)t, oZtoZma-
(oggdgMot, jóazógMot, 7afvd»Mot, Gdapámot, Jlforwtdftot, Jtfo^áoZwdMot, 
fd/woA:, ̂ ofdwot, Mz%dZwot stb. 

-ro; bzzowi/adgdro, oazfdfro 'osztásra'; Wtw&iadro, (Wdaóro, t̂ ccdro, Zórmáro, 
forydczro, azdmdro, widaro, mogamro, AoZ%ap azdmro, Adfro maracfoM, 
WoZZdro stb. 

-a, -ja; azdrwyo, magmarAdjo, jdazd^o, drdjo, ttvóZfágo, Zeáwyoí, azotdao, 
trfdao, órewddaao, tdro, odóaadgo, AofdZotor, <%zeWídr7MO, wáfo, Aozzdw stb. 

-tvzZ (instrumentális) ragban: grabomávoZ, rerereMtfdW, ̂ az&ágrófoZ, fdradtro/y, 
fftô dvoZ, kWdvof, cadtdwMyof, ̂ ynzad^yoZ, ofyq/wd^oZ, e^ymdaaof 

igeragokban -ja (tárgyas személyrag előtt): &M%bwM/o, ZdWyo, AoazMdffo 
Mat; dZZwot, proW/d/wot, perzwzMZMO^ 
-fot; dwzjxwdZfot (ti. a lakosok); azoZgrdZfoA;, Wo(ot stb. 
-a; ZdMo, ZdWo-e 

toldalékok előtt } -( tárgyrag előtt: /@dzo(, dgrt/o(, azdfof,/ótof, Adrmof, azdzof, Mwyof 
-m birtokos személyrag előtt: »dZom, AdzowwdZ, Aózomo/ stb. 
-m igei személyrag előtt: rdrfow, jdr(om, tzwdM/om, azofgdZfom, decZardZfom stb. 
-z, -azf, -dozit verbumképzők előtt: d<yyoazW&z, (dmoazfrd«, Zá66oo'ozráM 
-Mi főnévi igenév képzője előtt: dZfowt, a;dwfoM*, A:i6ocgá(oM!, t*rd/(OM% 
-g melléknévképző előtt: azdfoa ercfJ, Aáfoa az^t, Zó6oa, fdfoa (konyhabútor); 
Adzoafdradf«Z, ̂ gryAdzoa/oZw 

-% határozórag előtt: AdrmoM, fwwwfMydjo%, Wfrow 
-t többesjel előtt: tddo&taf, teretwydrot (dn.); AózoA;, (ófot, ̂ áfotaf stb. 
-M« feltételes módjel előtt: áffoMO, óocaáfOMO, ttrdffowá stb. 

5. Az eddigi kutatások alapján az asszociatív o-zás kimutatható már a 
XVI. század első évtizedeiből. 1502: Z a W o a et Seregbontho (OklSz.); 1508: 
Due pixides Z a W o a (no.); 1510: Barbati wlgo ZaÁ-aW (no.); tarfok (MargL. 7.), 
far/bZA:ô MaÁ;(iio. 8); 1522: Barbataswlgo ZaAraíoa (OklSz.); 1526: farAazom6a% 
(no.); 1542: #za&aZoaad saykas (no.); 1544: wazwofA (no.) stb. E példák szá­
mát lehetne még valamivel (igazán csak néhány alakkal) szaporítani a kó­
dexekből: Mygoa (DomK., ComK., DebrK). 

Az adatokon végigpillantva feltűnik, hogy o-zó változatban u g y a n a z 
a k e v é s s z ó a l a k és u g y a n a z o k az o-zó helyzetek ismétlődnek. 
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Ez gyanússá teszi adatainkat, és a gyanú következtében felmerül a kérdés: 
igazi, a mai értelemben vett zárt o-zó példák-e ezek, vagy a teljes tő zárt 
magánhangzója maradt-e meg bennük? A kérdés feltevése annál inkább jogo­
sult, mert nagyjából u g y a n e z e k e t az a l a k o k a t találjuk meg 
egyes íróinknál még a XVII. és a XVIII. században is, még az olyan írók 
műveiben is, akik nem asszociatíve o-zó területről származtak, s később sem 
tartózkodtak huzamosabban ilyen vidéken (pl.: Gyöngyösi, Rákóczi Ferenc, 
Faludi Ferenc). Ebből az következik, hogy az o-zás kezdetét a teljes tő 
f e j l ő d é s é v e l p á r h u z a m o s a n kell megvilágítani. A fenti alakok 
előfordulnak már a X V században is. 

Az a tény, hogy a XVI. század közepétől kezdve asszociatív o-zás már 
több helyzetben, nemcsak egyes toldalékok előtt, hanem képzőkben is talál­
ható, azt bizonyítja, hogy keletkezési idejét jogosan tehetjük korábbra, a 
század első évtizedeire. Nincs kizárva, hogy az o-zó tendencia az életre keltő 
impulzust éppen a azaMZoa, M6oa, fáraód szavak zárt magánhangzójú teljes 
töveitől kapta. 

Az o-zási tendencia fokozatosan erősödött, s egyre több olyan d utáni 
szótagra terjedt ki, amelyekben <% magánhangzó volt. Ezt nagyon jól szemlél­
tetik a példatár adatai és a táblázatok. Általános kiterjedése az összes lehető 
helyzetre a XVII. század utolsó évtizedeiben következhetett be. Virágkora 
még a következő század első negyedében is tart. Társadalmi használati köre 
ezután némileg szűkül, a hivatalos iratokból fokozatosan kiszorul. 

Góca Vas megye nyugati része lehetett, az a terület, ahol annyira élő 
és erős jelenség volt, hogy a XVII—XVIII. században kisebb-nagyobb mérték­
ben behatolt a hivatalos nyelvhasználatba is, és maga alá rendelte az újabb 
átvételű latin szavakat is. 

A földhöz kötött jobbágyok, a zsellérek és szolgák, valamint a nagyobb­
részt otthonukban tartózkodó asszonyok nyelvhasználatában sokkal nagyobb 
fokú az o-zás, mint a hivatalos helyeken kiadott iratokban és iskolázott embe­
rek írásában. Bármennyire is erős tendenciaként érvényesült az o-zás a vizs­
gált századokban, ingadozás tapasztalható; k e t t ő s a l a k o k megbújnak 
szövegeink minden oldalán, az iratok minden egyes szerzőjénél, a ,,kéz" és 
a ,,fej" nyelvében egyaránt. Az átéltebb élmények és események rögzítésekor 
(elemi csapás, haláleset, lopás, verekedés stb.) tömegesen jelentkeznek o-zó 
alakok. 

KOVÁCS ISTVÁN 

Le changement associatif d — a > d — o dans les XVII — XVIIP ss 
I/auteur dans son étude éclaire sur des documents d'archives quelques 

problémes du changement associatif á — # ̂ >á—o. II démontre les positions 
dans lesquelles ce phénoméne se retrouve dans les aires dialectales hongroises 
de l'Ouest dans la deuxiéme moitié du X V P et dans les X V I P — X V I I P ss. 
Sur la carte-jointe il indique les villages oú le changement en -o était considérable 
aux X V I F — X V I i r ss. Ainsi le phénoméne était le plus répán du dans le 
comitat Vas et sur les territoires avoisinants. Évidemment le phénoméne 
existait sur des territoires moins contigus sur des zones plus ou moins grandes 
en direction orientale et sud-orientale du comitat Vas et mérne aux environs 
de Szigetvár. A u XVIIP siécle le phénoméne était répandu mérne a Csallóköz 
(Tchécoslovaquie). I. KovÁcs 
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Az anyagban talált o-zó helységek 

(Zárójelben a beolvasztott és az elpusztult község neve vagy a helység korábbi neve) 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
8. 
9. 
10. 
11. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

1. 
2. 
3. 
4. 
ő. 
6. 
T. 
8. 

Gz/Jr-&oproM m. 
Sopron 
Lövő 
Völcsej 
Und környéke 
Egyháza sfalu 
Zsira (-j- Salamonfa) 
Répcevis (+ Nemesvis) 
(Szókeföldje) 
Gyalóka 
Beled 
Mihályi 

zWa m. 
Senye 
Gyülevész 
Nagykapornak 
Misefa 
Zalaszentmárton 
Zalaboldogfa 
Kányavár (Kányaföldje) 

Feazprem m. 
Takácsi 
(Szalma vár) 
Pápa 
Ajka 
Devecser 
Sümeg 
Megyer 
Nemesbükk 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
ö. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 

Fos m. 
Csepreg 
Bük 
Nagycsömöte 
Pusztacsó 
Nemescsó 
Meszlen 
Kőszegpaty (Nagy- és Kispaty 
Acsád 
Sálköveskút 
Söpte 
Jakfa 
Rábabogy oszló 
Kis-, Nagysitke 
Sárvár 
Ikervár 
Bögöt 
Porpác 
Szombathely 
Nárai 
Vasszécsény 
Csempeszkopács 
Rábakovácsi 
Ják 
Sorkikisfalud 
Egyházasradóc 
Nemesrempehol 1 ós 
Vasvár 
Molna-, Magyarszecsőd 
Szemenye 
Nádasd* 
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Az ízes állapota a Fekete-Körös Tölgyében 

1. A mezőségi nyelvjárással hangtani szempontból több egyezést mutató, 
és nyelvjárássziget-számba menő Fekete-Körös völgyi tájnyelvrőP szóló első 
monográfiában (BÖSZÖRMÉNYI GÉZA: A jánosfalvi nyelvjárás. NyF. 29. sz.) 
az í-zés jelenségéről egyáltalán nem esik szó. BÖSZÖRMÉNYI mindössze azt 
állapítja meg, hogy ,,hangsúlyos szótagokban igen gyakori az e helyett egy 
annál zártabb diftongus az *e ... Az irodalmi nyelv, hírlapok, az iskola lassan-
lassan pusztítja ezt a hangot is, de mégis ez m a is nagyon gyakori, pl. W f , 
^6%, &#&, 0Í̂ r,%̂ , Z^ergm, az^pew, tgZe/em" (i. m. 11). A jelenséghez még a kö­
vetkező megjegyzést fűzi: ,,Tehát a nyelvjárásokban nem ott ejtenek %e hangot, 
hol a szalontai t-t ejt, hanem a hangsúlyos szótagban" (i. h.). A tanulmányban 
előfordul néhány t-ző adat is: (̂ e& (35); Mpeaf (31); mír --̂  wz& 'miért' (34); 
f*eAeWf (34); &zöA:%g 'pattanás' (32); ezeknek azonban a szerző nem tulajdonít kü­
lönösebb jelentőséget, még az %-zés szórványos jelentkezésére sem tesz utalást. 

Az í-zés meglétéről a Fekete-Körös völgyében először SzENDBEY ZSIG­
MOND kis közlése (A biharmegyei Tárkány nyelvjárása. Nyr. XLIII, 161 — 8) 
tájékoztatta a kutatókat. Kiemeli, hogy a tarkányi nyelvjárás legjellegzetesebb 
sajátságai ,,az 7y helyett ejtett j, az o helyén álló a, azután az t-zés és az e-zés 
(mi képzett és ragozott szókban csak tőszótagbeli e után hallható)". A követ­
kező (163) lapon fel is sorol 68 í-ző szót, melyből 52 hangsúlyos, 10 pedig 
hangsúlytalan helyzetben tartalmazza a jelenséget. Megemlít több (5) $-ző 
végződést is. Példatárában a következő szók fordulnak elő: 

%,) h a n g s ú l y o s s z ó t a g b a n : M&e, M&o, dtZ, /tZ (ige); /myea, 
/»W*Ár, /»r^g, Í6ren, íccaÁra, Wea, »y (ige); @2;e, »Z, ÍW, *%^ew», »j9j)e%, eí/-, W & , 
H(; (mn.); H m w y , Hwyea, Mr, A:ía^, ̂ W , Haz((, ÁiazőZ, Ztp (ige); ereA-Zíf, mt 
(mély, méh); Wraf, wttz, %í^y, m p , mz, joí%z, H^ew, r*gr$, r(az, rí&zegr, rzf, aztZ, 
azífea, azerffazt̂ e, aztp, (̂ ec(, (tj), ví^ (fn.); HZ, mr, feWr, r W ; b) h a n g s ú l y ­
t a l a n s z ó t a g o k b a n : #e#%yea, 6e%yíZeat (!), 6eazfZ, ewyím, /ej/r, Awav/f, 
&M&rwyóZ, aefíf, azawazíff, ferfmef; c) v é g z ő d é s e k b e n : 6t&eaaúy, (ferê ía, 
ê (az, vere6taz*Á;, /»#%&, Á;awr(í, H m m y , ^őH%y, Zegrmy, aeHwy, azeyí»y, fervÍMy, 
<feHA; ̂cZeraA; is); ArőfMytt, Mjí&, A:Wr, vtZógír, Weo; ArgazfíJk, áj;tA:, me»%y;Á", 
?í(zẑ eÁ;, femeaaí&, Á;ezt/, yegryeZm, fevtóe, fejtre, /ej*M. 

Ellenpéldákat SzENDBEY nem sorol fel, azonban a tájszavak betűrendes 
jegyzékében előfordul több e-t tartalmazó szó is: aZóW (164); 6̂ /ea. &er6&g 

^ Román Népköztársaság: Krisána tartomány. Földrajzi alapon e kis tájnyelvi 
alakulathoz a következő helységek tartoznak: Remete, Jánosfalva, Tárkány, Várasfenes, 
Nyégerfalva, Sonkolyos, Belényesújlak, Gyanta, Kisháza, Bélfenyér és Tenke. A mezőségi 
nyelvjárással az első kilenc pont magyar lakosságának beszédmódja több szempontból 
egyezik (pl. o-zás, g-zés); a két utóbbi nyelve a bihari tájszóláshoz áll közelebb. 
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cáyZa, ̂ /eZ, &ce, 6e/a7, /afagrém, (fáwcaer, ye(f& 'gödör'; yera, yereóZe (165); </r#a 
'kréta,'; y%^ 'madárfiók'; Am?%W66, %m^, m%^%, Ara%ajoe, Á;ereÁ; 'kerek'; &ás»&d, 
A-óŷ , ^Mrww^)^, ZázawMZ 'járkál' (166); jDacayer, ̂ w/Wyaz, pM/-^, ráfWa, r^míaz/, 
^r^, gzeÁ;2Á:ó, ^^-fe;; f#e;ő 'sajtár'; f&g'y, 6^%^aX:eZ (16T); megrWf (168). 

E szavakon kívül (amelyekből könnyen megállapítható, hogy a zárt í-zés 
Tárkányban a század elején elég erőteljes volt) SzENDBEY szójegyzékében 
találhatók szórványos adatok az í-zés többi változatára is. Az illabiális t-zésre 
a /íA-6/ő szó hozható fel példaként, más adatok pedig a hosszú í-zés meglétére 
utalnak (Wwy 'alig'; í?M̂  'ime'; <?Wa 'sovány'; Á;aMÍZÁ;óJ. 

A fenti adatok kétségtelenül értékesek, azonban korántsem elegendők 
és nem is egészen alkalmasak arra, hogy a jelenségről megbízható, s ugyan­
akkor legalább hozzávetőlegesen teljes képet alkothassunk. Különösen zavaró 
a két szerző ellentmondásos megállapítása. BöszÖBMÉNYi határozottan állítja, 
hogy a Fekete-Körös völgyében nem %-znek, hanem t&t ejtenek, SzENDBEY 
viszont a tarkányi népnyelv egyik jellegzetes sajátságaként említi a jelenséget. 
A további kutatásnak mindenekelőtt azt kellett volna tisztáznia, hogy a két 
megállapítás közül melyik a helytálló, s szerét kellett volna ejteni a jelenség 
tüzetes leírásának. Erre azonban hosszú évtizedekig nem került, s a két világ­
háború között, az akkori mostoha viszonyok miatt nem is kerülhetett sor. 

Részben ezt a mulasztást igyekezett pótolni a R o m á n Népköztársaság 
Akadémiájának kolozsvári Nyelvtudományi Intézete, amikor 1949 őszén az 
egyetemi tanszékekkel karöltve kiszállást szervezett e meglehetősen félreeső 
s a múltban eléggé elszigetelt vidék román és magyar nyelvjárásának tanul­
mányozása céljából. A kutatóknak elsősorban a két tájszólás leírásához kellett 
anyagot gyűjteniük, beleértve természetesen a román—magyar kölcsönhatás 
problémáját is. Az eddig megjelent közlések arról tanúskodnak, hogy az 1949 
őszén módszeresen gyűjtött anyag nagyon gazdag tanulságokban.% 

2. Amikor most, e kis nyelvjárási alakulat több jellegzetes vonásának 
bemutatása után (1. az előbbi lapalji jegyzetben említett közléseket) az í-zés 
jelenségének leírására vállalkozom, mindenekelőtt a tárgyalásmód íbntosabb 
szempontjairól, valamint a rendelkezésemre álló anyag mennyiségéről és jel­
legéről szeretnék röviden szólani. 

Az t-zést az úgynevezett XVI. század előtti 6 zártabbá válására vissza­
vezető felfogást ért jogos bírálat és a jelenség helyes szemléletére támaszkodó 
leírás fbntosabb szempontjainak kijelölése után (vö.: PAPP LÁSZLÓ: A hosszú-
pályi népnyelv » és g hangjai. M N y . V, 23—39; SuLÁN BÉLA: Szempontok az 
í-zés vizsgálatához. M N y j . I, 3—33; kiterjesztve a hangtani monográfiára 
általában: D E M E LÁSZLÓ: A magyar nyelvjárások néhány kérdése. Bp., 1953. 
26—30, 142—6) az t-zés bemutatása egy nyelvjárási alakulatban nem ütkö­
zik különösebb módszertani nehézségbe. Kétségtelen, hogy a valóban teljes­
ségre törekvő vizsgálat elve ebben az esetben is megkívánná a leíró és törté -

2 Eddig a következő tanulmányok jelentek meg: VíVLDiMiB DaiMBA, Influente 
rominestiíngraiulmaghiar din ValeaCrisului Negru (Foneticá si Dialectologie I, 113—22); 
MÁRTON GYtTLA: Az igealakok szerepe a Fekete-Körös völgyében (MNyj. VI, 44—55); 
Uő: Az ikes ragozás állapotáról a Fekete-Körös völgyében (Studia Universitatis Babes-
Bolyai. Philologia 1960. 47—55); Uő: Adatok az -«%,. -wt személyrag használatához a 
Fekete-Körös völgyében (MNy. LVII, 496 — 9); Uő: Az a-zas állapota a Fekete-Körös 
völgyében (NylrK' VI, 85 — 116); Uő: Adatok az g-zés állapotához a Fekete-Körös 
völgyében (Studia Universitatis Babes —Bolyai. Philologia 1962. 13—8). Kéziratban van 
egy a román hatást bemutató közlés. 
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neti szemlélet együttes alkalmazását (vö.: SzATHMÁBi ISTVÁN: Pais-Eml. 
476 — 7), erről azonban a legszükségesebb nyelvjárástörténeti ismeretek hiányá­
ban le kell mondanunk, és meg kell elégednünk a jelenség pusztán leíró jel­
legű bemutatásával. Az így megrajzolt képnek a nyelvjárástörténeti háttér 
hiánya ellenére is megvan az a nagy érdeme a régi leírásokkal szemben, hogy 
aj feltünteti a jelenség valamennyi tényezőjét, tehát rendszerszerű és teljes; 
6J érzékelteti az irodalmi nyelvhez viszonyítva a jelenség erősségi fokát; 
c^ tájékoztat bennünket arról is, hogy a jelenség előnyomulóban van-e vagy 
visszaszorulóban. 

Az anyag, melyre támaszkodva megkísérlem az í-zés leírását, az 1949 
őszén végzett nagykérdőíves gyűjtés eredménye. Azzal a kérdőívvel gyűjtötte 
GÁLFFY MÓZES és e sorok írója, mellyel kalotaszegi és borsavölgyi gyűjtésün­
ket is végeztük (1. SzABÓ—GÁLFFY—MÁRTON: Huszonöt lap „Kolozsvár és 
vidéke népnyelvi térképé "bői. Kolozsvár, 1944). A jól végiggondolt szem­
pontok alapján összeállított kérdőívnek nagy előnye, hogy minden fontosabb 
jelenséget felölel, a segítségével gyűjtött anyag alapján tehát a jelenségek jól 
leírhatók. Hátránya azonban, hogy példatára megközelítőleg sem teljes, ezért 
az így nyert anyag alapján készült leírás nem lehet elég gazdag. Ez a mi 
jelenlegi kérdőívünkre, a vele gyűjtött, s itt részben feldolgozásra kerülő 
anyagra egyaránt jellemző. 

A szóban forgó kérdőív anyaga elég gazdag: mintegy 2200 szót, valamint 
negyven ige- és névszótő teljes ragozási rendszerét öleli fel. Gazdag adat­
anyag képviseli benne az í-zés jelenségét is. A Remetéről származó anyag 
alapján végzett számítások szerint az e : í szembenállásra hangsúlyos hely­
zetben 216 adat, hangsúlytalan helyzetben pedig 110 adat található benne. 
Ezt szervesen kiegészítik a jelenséget suffixumok előtt és suffixumokban 
hordozó példák, a jelenség többi változatát fő : í szembenállás, hosszú %-zés 
és irodalmi nyelvi í-zés) hordozó szók, valamint az ellesett beszélgetésekben 
előforduló és lejegyzett adatok. Az így nyert anyag elég tekintélyes, de tel­
jesnek korántsem mondható. A példatár korlátozott voltáért azonban ebben 
az esetben is kárpótol bennünket az anyag rendszeressége s a leírás teljessége. 

A gyűjtés során kérdőívünket nem kérdeztük ki a Fekete-Körös völ­
gyének mindenik helységében, hanem mindössze négy kutatóponton: #emefe%, 
Já%o&/aW%, yárMm/6m% ás (%/a%M%. A választás természetesen nem ötlet­
szerűen esett e négy falura. SzABÓ T. ATTILA jelölte ki egy előzetes, kisebb 
terjedelmű kérdőfüzettel végzett helyszíni gyűjtés alapján, mint a tájszólás 
legjellegzetesebb s a behatóbb vizsgálatot leginkább megérdemlő pontjait. 
A kutatópontok ily módon való kiválasztása, valamint az a körülmény, hogy 
e négy helység a Fekete-Körös völgyében számba jöhető falvaknak 1/3-át 
teszi ki (11 kutatópontból 4), feljogosít bennünket arra, hogy a négy ponton 
gyűjtött anyag alapján levont következtetéseket az e g é s z n y e l v j á r á s i 
a l a k u l a t r a é r v é n y e s n e k tekintsük.^ 

3 QÁLFFY MózEst köszönet illeti anyaga készséges átadásáért. Itt jegyzem meg, 
hogy CsÁK LÁszLÓnak a bélfenyéri nyelvjárásról szóló tanulmányait és közléseit (A pap­
rikatermelés munkamenete és műszókincse Bélfenyéren: NylrK. II, 157—69; A dinnye-
termelés munkamenete és műszókincse Bélfenyéren: uo. III, 91—8; Bélfenyéri tájszók: 
uo. IV, 353—9) nem használtam fel dolgozatomban, mivel a szerző a bélfenyéri t-zésről 
külön tanulmányt szándékszik írni. Több t-ző adatot közöl Tárkányból BENSŐ LORÁND 
,,A hangsúly hangmódosító hatása a keleti magyar nyelvjárásokban" című tanulmányában 
(Magyar Hangtani Dolgozatok. Bp., 1958. 52—85), ezek azonban néhány kivételével 
(Nazem, ingem, W;;$G ̂  &f;;eg ; ebiffáfj a mi anyagunkban is előfordulnak. 
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3. A nagy kérdőívvel és megfigyeléssel 1949 őszén gyűjtött, s e dolgozat 
adattári részében található anyag alapján mindenekelőtt az állapítható meg, 
hogy BÖSZÖRMÉNYI vei szemben SzENDBEY közelítette meg jobban az igazságot. 
Az 6̂ kettőshangzóval egyáltalán nem találkoztunk gyűjtőutunk során, az 
í-zést ugyanakkor mindenütt megtaláltuk. Az is látható, hogy az í-zés jelen­
ségét e vidéken négy tényező képviseli: aj az úgynevezett zárt í-zés, pl.: 
WA;e, M&d, caf&ze, catp&Z, < % &/, ̂tAr, árM̂ fX:, 6e&zM, e6W, /wríaz, ,9za?72gzí(f, /eW^, 
/eW6e, /gÁ-eftvé, ̂ (ft, ftve, ê êÁ;, eff/Áy (ő) a^y%^/ (ők) /e^y^, mg%a%ea, 
woaZíÁ;, eg'ígaíg', /tzefíay 6j az illabiális %-zés, pl.: H k o ; ej a h o s s z ú 
2-zés, pl.: meg^caW, (f?2;á%y, azíZva, ^acaz/-^/ afj az i r o d a l m i n y e l v ­
b e n is f e l t a l á l h a t ó -̂zés, pl.: 6zr, c&;A;, ír, Aríg'yd, gír. 

Az í-zés e négy jelentkezési formája azonban nem egyenlő mértékben 
van jelen a tájszólásban. A zárt Z-zés a legerőteljesebb; eléggé gyakori az 
azonszótagú 7, r, j nyújtó hatására létrejött í; viszonylag ritkán fordul elő 
a f ü g g e t l e n n y ú l á s s a l keletkezett ?; csak szórványosnak minősít­
hető az illabiális í-zés. Az irodalmi nyelvi í-zés, a rövidülés egyes eseteitől 
eltekintve, nagyjából megegyezik az irodalmi nyelvi állapottal. Remetén gyűj­
tött anyagunkban például 160 adat képviseli a zárt í-zést hangsúlyos helyzet­
ben, 62 adat hangsúlytalanban. Ehhez járulnak még a jelenséget suffixumok 
előtt és suffixumokban hordozó adatok. Ugyanakkor az illabiális í-zésre mind­
össze két adatunk van, a független helyzetben megnyúlt f használatára pedig 
három. Amint a dolgozat adattári részéből látható, ugyanez jellemzi a másik 
három falu nyelvállapotát is. A Fekete-Körös völgyében tehát, eltekintve az 
irodalmi nyelvben is ível ejtett, valamint az í, r, j nyújtó hatására keletkezett 
í hangoktól, az %-zést majdnem kizárólag a zárt %-zés képviseli. Éppen ezért 
a továbbiakban ezzel foglalkozunk behatóbban. 

4. A jelenség bemutatását néhány mennyiségi vonatkozású adat fel­
sorolásával kezdjük. Hangsúlyos helyzetben Remetéről 490, Jánosfalvárói 
315, Tárkányból 404, Gyantáról 351 adat áll rendelkezésünkre. Ez adatok 
a zárt í-zés szempontjából a következőképp viselkednek: (1. a 67. lapon levő táb­
lázatot) . 

Amint látható, az adatok három csoportba sorolhatók. A z I. cso­
p o r t b a az a három szembenállás tartozik, mely a zárt í-zést, illetőleg az í 
megrövidüléséből származó %-zést képviseli. A TI. c s o p o r t b a az ingadozó 
ejtésnek az 6—í határérték közti különböző formában jelentkező eseteit 
soroltam, a III. c s o p o r t b a pedig az e-zést képviselő szembenállásokat, 
függetlenül az e hang eredetétől és a tobelseji magánhangzó viselkedésétől. 

A táblázatból könnyen megállapítható, hogy a zárt t-zés Remetén, 
Jánosfalván és Tárkányban erőteljesebb. Remetén 490 adatból í-ző 164 
( = 3 4 % ) , Jánosfalván ̂  315-ből 124 ( = 3 9 % ) , Tárkányban 404-ből 160 
(= 40%)*. Ugyanakkor a Gyantát képviselő 351 adatból mindössze 19-ben 
fordul elő a zárt í-zés (= 6%). Már ebből a néhány adatból kitűnik, hogy a 
Fekete-Körös völgyében a zárt í-zés hangsúlyos helyzetben viszonylag gyenge, 
egyik faluban sem éri el az 50%-os arányt. 

* A százalékban kifejezett erősségi fokról meg kell jegyeznünk, hogy csak hozzá­
vetőleges értékűnek tekinthető. Számolnunk kell ugyanis egyrészt azzal, hogy a számítá­
sokat nem teljes adattár alapján végeztük, másrészt azzal is, hogy az alapul vett adatok 
száma nem azonos mind a négy faluban. 
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A zárt z-zés hangsúlyos helyzetben 

Tárkány 

315 404 

I. ^:% 

28 (6) 11 (9) 18 (12) 

4 (3) 5 (5) 9 (9) 

351 

132 (93) 108 (83) i 133 (84) 19 (16) 

A zárójelben 
található 
számok a 
szavak szá­
mára utal­
nak. 

II. 

Összesen 164 (102) ' 124 (97) 160 (105) 22 (19) 

11 (3) í 18 (14) 23 (15) 

3 (1] 3 (3) 

e : i r^ e 10 (5) 

III. e : e 3 (3) 1 (1) 4 (4) 

5 (3) 

4 (1) 

25 (T) ! 

— 
79 (47) | 

12 (6) 

— 

6 

5 

38 

(3) : 

(3) 

(22) | 

IT 

53 

12 

(8) 

(32) 

(3) 

19 

99 

29 

4 

(8) 

(56) 

(14) 

(2) 

(2) 

összesen , 140 (69) | 70 (45) | 105 (38) 157 (83) 

1 (1) 

e : g 

d:^~e 

d : d 

Összesen 

1 (1) 

12 (6) 

170(132) 

186(142) 

— 
3 (2) 

112 (97) 

121(103) 

2 

133 

139 

(1) 

(84) 

(89) 

— 
171(153) 

172(154) ; 

A II. c s o p o r t b a , sorolt szembenállásokból elsősorban az állapítható 
meg, hogy általában mind a négy faluban nagy az ingadozás az ̂ —e határ­
érték között. Az összes adatok számához viszonyítva a legtöbb ingadozó 
ejtésre utaló adattal Gyantáról rendelkezünk (351-ből 157 = 49%), de elég 
tekintélyes az e csoportba tartozó adatok száma Remetén és Tárkányban is 
(490-ből 140 = 2 8 % , illetőleg 404-ből 105 = 26%). Ez utóbbinál valamivel 
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kisebb az ingadozó ejtésre utaló adatok száma Jánosfalvárói származó anya­
gunkban (315-ből 70 = 22%). Mindez az irodalmi nyelvi e egyre erőteljesebb 
behatolására, tehát az í-zés fokozatos háttérbe szorulására utal. A fenti ada­
tok tükrében különösen erőteljesnek látszik e jelenség Gyantán, ahol 22 t-ző 
(illetőleg t-ző) adattal az ingadozó ejtés 157 esete áll szemben (== 45%). A táb­
lázat arról is tájékoztat bennünket, hogy az ingadozó ejtésmód éppen abban 
a két faluban jelentkezik a legváltozatosabb formában, amelyekben a leg­
nagyobb az ingadozó ejtést hordozó adatok száma: Gyantán és Remetén. 

Látható továbbá az is, hogy az ingadozó ejtés szembenállásainak í és e 
elemén kívül többször előfordul anyagunkban az é, illetőleg az ennek meg­
rövidüléséből keletkezett e. E variánsokra azért érdemes felfigyelnünk, mivel 
azt bizonyítják, hogy az í >- e hangcsere nem máról holnapra megy végbe, 
nem ugrásszerűen következik be. Az eredetileg zártabb artikulációs bázis 
nemegyszer megakadályozza a beszélőket abban, hogy a nyelvjárási í helyett 
irodalmi nyelvi e-t ejtsenek. így a zárt í-zés teljes kiküszöböléséig tartó 
átmeneti szakaszban, sőt bizonyos ideig még azután is az é jelentkezése egészen 
törvényszerű. 

A zárt í-zés erősségi fokának hozzávetőleges megállapításához har­
m a d i k t á m p o n t az ellenpéldák, tehát a csak 6-vel ejtett 
adatok száma. Viszonylag a legtöbb ilyen adat gyantái (172 = 49%), jános­
falvi (121 = 38%) és remetei (186 = 38%) anyagunkban található. Tárkány-
ból eredő ellenpéldáink száma 139 (= 34%). Az ellenpéldák viszonylag nagy 
számának két oka van. Az egyik az, hogy nem választottam külön az ún. 
í-zhető és nem í-zhető szavakat. Feleslegesnek tartottam, mivel ennek meg­
állapítása egyrészt hosszadalmas lenne, másrészt nem sokat mond. Az í-zés 
bekövetkezésének lehetősége ugyanis fennállott valamennyi g-t tartalmazó 
szó esetében. 8 ha nem lépett volna fel az irodalmi nyelv ellensúlyozó, a nyelv­
járásokat egészen más irányba mozgató hatása, erre — legalábbis egyes nyelv­
járási alakulatokban — sor is került volna. Az ellenpéldák viszonylag nagy 
számának sokkal inkább oka azonban az í-zés fokozatos háttérbe szorulása 
a vidék nyelvjárásában, ami elsősorban az irodalmi nyelvi ejtésmód egyre 
erőteljesebb terjedésének következménye. 

4. A hangsúlytalan helyzetben előforduló zárt í-zésre vonatkozó adatain­
kat az alábbi táblázatban összegezhetjük: (1. a 69. lapon levő táblázatot). 

A táblázatból látható, hogy hangsúlytalan helyzetben a jelenség erősségi 
foka Tárkányban és Jánosfalván a legnagyobb (46%, illetőleg 44%), Remetén 
3 2 % körül mozog, Gyantán mindössze 15%-ot ér el. Látható továbbá az is, 
hogy R e m e t e kivételével a jelenség mindenütt erőteljesebb vala­
mivel hangsúlytalan helyzetben, mint hangsúlyosban (R.: 34%—32%, J.: 
39%-44%, T.: 40%-46%, Gy.: 6%-15%). 

Az ingadozó ejtésre utaló adatok számaránya hangsúlytalan helyzet­
ben Jánosfalván és Tárkányban viszonylag kicsiny (15%, illetőleg 17%), 
ugyanakkor Remetén 36%-nyi, Gyantán pedig mintegy 40%. Ebből arra 
következtethetünk, hogy a jelenség e két utóbbi ponton van hangsúlytalan 
helyzetben leginkább mozgásban, azaz ebben a fonetikai helyzetben is egyre 
erőteljesebbé válik az e behatolása az irodalmi nyelv hatására. Nyilvánvalóan 
ezzel függ össze az ellenpéldák nagy száma is. A táblázatból végül világosan 
kitűnik, hogy az ingadozó ejtésmód hangsúlytalan helyzetben is elég válto­
zatos formát ölt. Gyakori az % és e közt álló é, valamint rövid párja, az e. 
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A zárt *-zés hangsúlytalan helyzetben 

I. 

II. 

III. 

i 

összes 

d : 4" 

^ : % / 
^: t 

d:4, 
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d:d' 
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d:2, 

«:^ 

^: g 

:̂ g" 
^: ̂  

^:g 

e:^ 

adatok szama 
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összesen 
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- g - ^ 
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- ^ - g - ^ 
-g 
„ ^ j 
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^ ^ 

-g 
^a 

összesen 

R...W 
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43 (33) 

19 (11) 

17 (14) 

79 (58) 

4 (1) 

— 
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— 
6 (3) 

— 
5 (1) 

— 
— 

21 (11) 

87 (43) 

1 (1) 

1 (1) 

— 
— 
— 

76 (66) 

78 (68) 

,,.,,„ 
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36 (31) 

19 (12) 

28 (23) 

83 (66) 

— 
— 
— 
7 (2) 

8 (4) 

— 
— 
_ 
5 (1) 

8 (6) 

28 (13) 

1 (1) 

— 
3 (2) 

— 
— 

73 (65) 

77 (68) 

Tárkany 

211 

63 (42) 

18 (11) 

17 (16) 

98 (69) 

— 
3 (3) 

17 (11) 

2 (2) 

— 
2 (2) 

— 
12 (6) 

36 (24) 

— 
1 (1) 

— 
2 (2) 

2 (1) 

72 (66) 

77 (70) 

Gyanta 

175 

13 (11) 

— 
14 (13) 

27 (24) 

— 
— 

28 (18) 

— 
4 (4) 

4 (1) 

— 
— 
7 (2) 

26 (26) 

69 (51) 

— 
i a) 
2 (1) 

— 

76 (74) 

79 (76) 

Megjegyzés 1 

A zárójeles 
számok itt is 
a szavak szá­
mát jelölik. 

5. Valamely jelenség erősségi fokának vizsgálata természetesen nem szo­
rítkozhat csupán egy nyelvjárási alakulatra. Arra kell törekednünk, hogy a 
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rendelkezésünkre álló adatanyag megszabta keretek közt összehasonlítsuk a 
jelenség erősségi fokát más nyelvjárásokbeli erősségi fokával. A Fekete-
Körös völgyében a zárt %-zés nagyjából ugyanazokban a szavakban fordul elő, 
amelyeket a szakirodalom is í-ző szavakként tart nyilván. A F ű n ISTVÁN 
monográfiájában (Az í-zés állapota a mai magyar nyelvjárásokban. Szeged, 
1930) felsorolt, zárt í-zést hordozó szavakkal való összevetésből kiderül, hogy 
a Fekete-Körös völgyében m a nem ejtik d-vel a következő szavakat: 6eZ, 
5e7e&, W/yaf, 6éWZ, ceY%a, caerep, áy fegrefj,- ̂ azaA;, /eÁ;eZy, /̂ Z (YeZeJ; /eV;, /^g%, 
g'é'g'e, g'éj), Á^Z, jeg\ M % e 'kellene'; Á;er^, Ma, &e% Á;áz, Á:özej), ZeWZ, máZ^, W c a , 
me'&z ('MtaazefJ/ me'feZy, %eAáz, %eW, oww^Z, jotWe, aöré%y, azewteZ, &z6&, Ze%y^r, 
ZreYa, v̂ (f, ver^6. 

Ugyanakkor F Ű R adattárában viszont n e m fordulnak elő a Fekete-
Körös völgyében t-t tartalmazó, illetőleg % ̂^ e ingadozást mutató követ­
kező szók: 6é% cae&ze, ̂ eZeZ, (ZeZeZJJ; e6re<Z, e%ea, epZe^y, /ô og'6í 'petróleum'; 
/̂ Ze, /eZeaegr, /eẐ J, WA;, jdfé'A;, A;er6i, &euás, &öW%y, Aröza^, ̂ rtza^^m, Zep^My, 
ZtcZéV-c, m&^ik, moaZeA;, v^/W, ve^eme^y. 

E dolgozat adattára nyilván nem öleli fel F Ű E gazdag, valamennyi 
magyar nyelvjárásra kiterjedő anyagát. Éppen ezért óvatosan kell a követ­
keztetést megfogalmaznunk. így is nyugodtan megállapíthatjuk, hogy a 
Fekete-Körös völgyének zárt í-zése a jelenséget hordozó szavak tekinteté­
ben teljes egészében beleilleszkedik a jelenség általános képébe, erősségi foka 
azonban lényegesen gyengébb, mint a legerőteljesebben í-ző vidékek (pl. a 
régi Bihar) nyelvjárásában. Erről F Ű E adattárának egyszerű átlapozásából 
meggyőződhetünk. A Fímnél biharinak jelzett í-ző szók elég tekintélyes része 
nem í-ző a Fekete-Körös völgye mai nyelvhasználatában.% 

6. Végül megjegyezzük, hogy a jelenség s u f f i x u m o k e l ő t t és 
s u f f i x u m o k b a n sem mutat különösebb eltérést az átlagos képtől. 
Nagyjából ugyanazok előtt a végződések előtt és ugyanazokban a végződések­
ben fordul elő, mint egy mérsékelten zárt í-ző nyelvjárásban. Erősségi foka 
a nyelvjáráson belül megegyezik a szóbelseji állapot alapján megrajzolt képpel, 
azaz Remetén, Jánosfalván és Tárkányban közepes erősségű, Gyantán nagyon 
gyenge. Remetén pl. a következő végződések előtt fordul elő a zárt i-zés: 
-wt (&M?Mj,' (Z (MüwfJ," -je (/e&efjjej; -f (/e&efí^/ -5e f/eW&ej/ -%eZ (/e&eZWJ/ 
-Z (Wfí, egy íj; -j (aeg^. Gyantán mindössze az d-vel találkoztunk egy-két 
végződés előtt f/ejtZ, &e(W6e, w/eZWWJ, az í-vel egyáltalán nem (/e&eZéje, 
&e?%eMcef, ?%#Ze%cé%e&, azőZẐ Z, eĝ ŷ Z, AerA, Á:e6er%ŷ a stb.). A végződések közül 
Remetén a következőkre terjed ki a jelenség: -%g& ̂ @ípeZ%*Á;J; -&Z (md 'miért'); 
-e& CagrgryíÁ:̂ / -̂ ZeA; ĉâ áZ(í(eÁ;J/ -eÁ; (cgt%)áZf%),- -AeA; ̂ ca^éjíZe^J; -^ (ők 
catpéj^J,- -(Ze& ̂ me%e(Z^eaj; -^ C6%r^*Á;j/ -Ze% ̂ a^róZt^J; -â g- ó̂eZê atg'J/ 
-ea (/tze/zaj. Ugyanakkor csak e-vel fordulnak elő a következő suffixumok: 
-e fAazeT;, mewéW;,)/ -%e ("catpáZwe, Ze%%^J. E végződések közül a legtöbb 
Gyantán is előfordul í-ző alakban, azonban meglehetősen gyakran hallhatók 
az e-t tartalmazó alakok is ffMMze'r, dgye^, /ejZ^, Zegâ fê , Zeaa^, óeZeA-â g, 
&er#e& stb.). 

' A Fekete-Körös völgyi és a bihari í-zés egyébként a Sebes-Körös völgyén át 
— ha ugrásokkal is — kapcsolatban áll a kalotaszegi, ezen keresztül pedig a mezőségi 
í-zéssel. SzABÓ T. ATTILA 1949. őszi Sebes-Körös völgyi gyűjtésében az í-zés elég rendsze­
resen előfordul. Ugyanez jellemzi a kalotaszegi tájszólást is (vö.: SzABÓ—GÁLFFY — 
MÁRTON: i. m.). 
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7. E rövidre szabott és ugyanakkor meglehetősen vázlatos leírásból 
látható, hogy: 

aj Az t-zés esetei közül a Fekete-Körös völgyében a zárt í-z é s a 
l e g e r ő t e l j e s e b b . Az illabiális í-zés alig észlelhető, valamivel gyakoribb 
a hosszú *-zés. Az irodalmi nyelvi í-zés, kevés kivétellel, egyezik az irodalmi 
nyelvi állapottal. Az illabiális í-zés gyér volta a nyelvjárás kissé labiális 
jellegével magyarázható. Többek közt ilyen példákra hivatkozhatunk: /w#, 
/*7,9#M%%ft&, W#/Z6 'vetélő'; twa 'vés'; t%W 'véső'. 

6J A zárt t-zés erősségi foka k ö z e p e s n e k mondható. Egyik ponton 
sem éri el a négy kutatópont közül az 50%-ot. Két kutatóponton: Jánosfalván 
és Tárkányban 4 0 % fölött van (Jánosfalván 41,50%, Tárkányban 43%); 
Remetén azonban csak 3 3 % körül mozog, Gyantán pedig mindössze 10%-nyi 
az erőssége. 

Köztudomású, hogy a környező bihari tájszólásban lényegesen erősebb 
a jelenség. Az e téren tapasztalható eltérés nem az egyetlen a bihari tájszólás 
és a Fekete-Körös völgyi közt, aminek legkézenfekvőbb oka az, hogy e kis 
nyelvjárási alakulat típus szempontjából tulajdonképpen a mezőségi nyelv­
járáshoz tartozik. Az a-zás és az e-zés feltétlenül ehhez kapcsolja. Az í-zés 
ehhez is fűzi, a biharihoz is, de nem lehetetlen, hogy a jelenség erősségi foka 
szintén a mezőségivei mutat inkább egyezést. Ez utóbbi kérdésben azonban 
csak a mezőségi í-zés tüzetes leírása után nyilatkozhatunk. Az eddig meg­
jelent szórványos közlések összehasonlítás céljára nem alkalmasak. 

Gyantán a jelenség kiveszőben van. Gyanta tehát ebből a szempontból 
is elüt a másik három tanulmányozott falutól. Ennek egyetlen elfogadható 
magyarázata csakis az lehet, hogy fekvésénél fogva hosszú ideig a hegyvidék 
és a síkság lakói közti árucsere színhelye volt. Volt piaca, elég népes kisiparos­
réteg élt a faluban, többen foglalkoztak kereskedelemmel stb. Mindez nem­
csak a falu nyelvi viszonyaira gyakorolt érezhető hatást, ami az irodalmi 
nyelvhez való közeledésben nyilvánult meg, hanem a lakosság viseletére, 
építkezési módjára és szokásaira is. Talán nem hagyható figyelmen kívül a 
BöszÖBMÉNYitől említett azon körülmény sem, hogy az első világháború előtt 
a tanítók — főleg az idegenből odakerültek — tűzzel-vassal irtották a nyelv­
járási sajátosságokat, köztük természetesen az t-zést is. Ugyanakkor a másik 
három falu elzártabb, elszigeteltebb életet élt, gazdasági és kulturális szem­
pontból elmaradottabb volt, ennek következtében az irodalmi ejtésmód beha­
tolására sem kerülhetett sor a múltban olyan mértékben, mint Gyantán. 

ej Az ejtésben megfigyelhető ingadozás, ami elsősorban Remetén és 
Gyantán erőteljes, kétségtelenül arra utal, hogy a jelenség mozgásban van. 

Mivel a szakirodalom szerint a zárt t-zés a régi Bihar (ma Krisána 
tartomány) területén beszélt tájszólásban nagyon erőteljes, és a mezőségiben 
szintén eléggé kibontakozott, nyilvánvaló, hogy az ejtés terén megfigyelhető 
ingadozás csakis az í-zés v i s s z a s z o r u l á s á n a k kísérő jelensége lehet. 
Az í-zés fokozatos háttérbe szorulására utal a SZENDBEY és saját adataink 
összevetése is. A SzENDBEYtől felsorolt, a jelenséget hangsúlyos helyzetben 
hordozó 52 szó közül a mi anyagunkban 39 fordul elő, ezek közül azonban 
m a már csak 29-ben tapasztaltunk következetes í-zést, 10-ben z ̂  <g, illetőleg 
i ̂  é ingadozással találkoztunk. 

Abból, hogy az í ̂  e ejtésbeli ingadozás Remetén és Gyantán a legerő­
teljesebb, arra következtethetünk, hogy a jelenség háttérbe szorulása itt a 
leggyorsabb. Minden bizonnyal van összefüggés az ejtésben megfigyelhető 
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nagyobb fokú ingadozás és a között is, hogy az í-zés Remetén viszonylag 
gyengébb, mint a másik két faluban, Gyantán pedig egészen gyenge íbkú. 
Nyilvánvaló ugyanis, hogy minél inkább veszít intenzitásából a nyelvjárási 
jelenség, az irodalmi nyelv megfelelő eleme vagy sajátossága annál rohamo­
sabban terjed. 

^ A tények amellett szólnak, hogy az t visszaszorulása és az e behato­
lása h a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n v a l a m i v e l e r ő t e l j e s e b b , 
mint hangsúlytalanban. Ennek egyetlen elfogadható magyarázata csakis az 
lehet, hogy hangsúlyos helyzetben lényegesen feltűnőbb a nyelvjárási sajá­
tosság, mint hangsúlytalanban, s éppen ezért a beszélők elsősorban innen 
igyekeznek kiküszöbölni. Ez annál is inkább indokoltnak látszik, mivel a 
hangsúlytalan helyzetben található » elég gyakran megrövidül, ami még 
inkább csökkenti feltűnő voltát az irodalmi ejtéshez viszonyítva. Köztudo­
mású az is, hogy a szó elejének, hangsúlyos részének ejtése általában tisztább, 
tökéletesebb, így valószínű, hogy a nyelvi tudatosság is fokozottabban érvé­
nyesül a hangsúlyos szótag ejtésekor, mint az után. 

ADATTÁRA 
R e m e t e 

1. Zárt m-zés 
JJ H a n g s ú l y o s helyzetben: 
1. e : i szembenállás: M&e, M&ó, wmyM&oaz&z, 6trea, caípeZ, câ aze, <#Z 

'Mittag, Mittagessen'; /íWe?me& (a csillagok); /í&ze&, t/eV, wy 'brennt'; (;e, %&, 
dfó&zAt, dmtejegr, ipif, <r, ráír, W & , irÁ;eẑ , ífef, tfef, me##ef, ?w#y##, 4W#y, 
ik^, Hv&Z, M 6 W , H^kM, ^í^tWrwc (virágnév); Mmíwy, Mp, Hre^, A;irê e/, 
JWreyefó, iktr&fztÁ;, & W , A;̂ zt(, Hi%, Zíp, 'Milz, Wabe, Rosse'; Zíĵ caő, wígry, mi, 
WAeca&e, w(; 'mély'; wwea, mír, 6emír, Á%Br!íWir, m*regr, wtr^ea, megrmtrgreae(f̂ , 
Waz 'du gehst'; míz, m»zea/;óÁ%z, mocaAxzwíz (íacsipa); %tme(, r(az, ríazeg'ea, 
az&W (az»á%Zóa, AZazWití, &zW*^/ aztZ 'vminek a széle' ̂azíWecibz); ^re, f&ye-
<fê , /tj» Ctt(tj)^); vtgr C%^reAa;(d, Ŵ z&f*Á;, á^yw^e, (e^ejW^azey); WA%%y ^ 
mX;o%y^mÁ^%y6eZ^^m^o%y6eZ, mA:amye%z&); m%^r*%aaazo%y, m%;á%y); W & ^ 
twa ̂ vwaü, %^ae//a); ríaz fmagwa Waz 'kihal a család'); ZeWfeft #%%/á(. 

2. e : t ̂ ^ * megfelelés: idea ̂ / Weaa ̂ ^ wfea ̂ Weaáíma, wfeaa%yáw, wfea-
opám, Mfezâ yármeA;, eraywfeaj; ê(ó/í& <^ Á;ő(6/̂ ; %tz^Wzó 'kuruzsló, javas­
asszony'; %iz%», %íze^e/em); azífea ̂  az»Zea. 

3. e : * szembenállás: /»azW&f*&, tccaAxz, »pj)e%. 
4. e : » ̂ ^ é megfelelés: catp ̂ ^ câ ja 'cséphadaró' (caiy/eje); rí( ̂ -* ref; 

5. e : í <^ é /^ é megfelelés: W&a 'Frosch, biceps' (6íA%yiyáZ, %wra%yg'yaaa 
6^(%); Hye% ̂ ^ r^e% /^ re^e%, azma ̂ ^ aẑ /2a ̂ ^ azAto ̂ azé%oca»%d&za, azé^o-
/ó/(Z^%*, azé%áaÁ:er/, azémaa&aaár, a%yaaz^»a 'az első kaszálásból származó 
széna'); %M%% ̂ ^ ve'Axr (W&áa ̂ ^ v^Ma). 

6. ̂  : í ̂ / ̂  megfelelés: &e" <^ 6* ̂ e^aZ, 6í/og%&za, 6e7&, 6^A%zaw, 6eA%r6eZ 
'levest gyorsan bekanalaz'; W&ef, 6epq/áZ, bereked, 6e"azê , 6^e/, bezárja, W/ó//); 

* Hely hiányában csak az alapszókat, az összetételeket és a származékokat közöl­
jük, a ragos alakokat nem. A suffixumok viselkedését is csak egy-két példával szem­
léltetjük. 
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/»Z^/^f (ige); /myM^^/emyH^fZe/myMpeazZeZt mag-óZ^; /zrAe /%em/(%/e)z,' 
Aí; ̂ ^ A^; (M^óZaAt;, jgámaAí;, azemM;, ZajaaAí; j/ H r ^^ &6" (A:i/-ó̂ / Mrá -̂/ 
Á:&(f (&W»aj; Á:»r(fez /-̂  ̂e/-«fez; Ztjg ̂  Zep (̂ tZí̂ eA-, /^Zfp, ZípepeẐ )/ m&f ̂ ^ wieg" 
'noch' (am^^); W y y ^^ % ^ y M̂ÍZy/eZe, A%aza%M^y^,- wíjo /^ Mep (^yáazM^, Md&z-
mj)J; a z ^ ̂ / aẑ g) (azzpae^őaeM, aztpagazom/ÁŐr/^/ Z^py ((W*^, Z^pye Á:aMccaa^/ 
AZWg-zem ̂  ev^ze^y ^ z » (óe^ig-eazZ^j/ rír ̂ ^ v & (r*rea 'véreshurka'; WrZwz;, 
^rAaa^. 

7. ̂  : t --̂  » ̂ ^ ̂  megfelelés: <ZeH& ̂ ^ (ZertA: ((ZertX; em6ár, dereka;, der$&-
gzeg'̂ ; ZtZeÁ; ̂ ^ Ẑ Ze& <^ Z*Ze^meZey%" j)(%ze ̂ ^ ̂ mz^Z ̂ / y^zőZ. 

8.. e : t /-̂  g <^ ̂  megfelelés: *7íeazfó ̂ ^ ̂ eaz/ó ̂ " ̂ ZZeaz/ő. 
9. ^ : » ̂  ^ megfelelés: %^%M, %^%»A:ó ̂ / %m%ye/ jgmZeÁ; ̂ /^&tZeÁ;/ meÁr-

3&f ̂ ^ air/eaaz. 
E l l e n p é l d á k : e:é szembenállás: áp, répa, /áZoéfZó; e : e szemben -

állás: §rze<Z/ ^ : ̂  ̂  ^ megfelelés: ̂ zaa /^ ̂ zaa; j^rc^e ̂ ^j^rc6/ WZ ̂ ^ ̂  r^ 
WZ (megwe^; e : e megfelelés: 6^ep 'Postmarke; a szarvasmarhába égetett 
jegy'; 5eZ (6eZ6eWó 'beleverő fonal'); 6gZ/a 'járomalkatrész'; 6^ZA%r%Z, 6̂ Z-
gxi&Zaa, ZdmpaóeZ, wa#W, vaafogWZ, %agry6eZ%, Wfef( aóZaÁ; 'duplaablak'; 6re 
'fűféle'; c^&z 'cékla'; c&ma, (Z&Z%a^ya%ya ('(ZáZwog'yojaâ / <Ẑ Z 'égtáj'; ddr, ^, 
^Aga (^yaworm^y ^Z (kasza éle); 6í, 6»eA;, ̂ ppe%, er 'Ader'; &<fewAZ, &Z, ea 
'und'; áaza&, ̂ azre veaz, 6; (%;&,),' /^Z (/̂ ZA&Z, /^Zazemit, /#%%&&, &;Zó/̂ ZJ/ /̂ Ze (AaZ-
/^Ze, wwwZem/^Ze^; /&/$, /^, /^ait^^/iW; y^e, p ^ ((%zip^p 'tüzesgép'; p ^ Z 
'csépel'; pepeZfa 'cséplés'); gr&a 'nagyon sós'; Z^Z, M;a 'ölyv'; A ^ M m , A^teZí 
'hátráltatja (a jószágot)'; M Z 'Woche; síében'; ^Mz/w, Z*ze%AeZ, %oZyAA^); Aever, 
J4f (j^veremj; Mccerea 'búza, keverve rozzsal'; MZ^&eZf/e&gZ, weÁ-^eZ, /;*-
Á;^; &6& ̂ / Á;6te 'kellene'; X;̂ a, 6#, Á;& (̂ âz/og'ó, ArázeZZő, ̂ áztg"^, A;áz*ÁxWrJ; 
Z&, Z^y, Z6-, Ẑ Ári 'blúz'; ZeZra, Wca, Wp$a, W W 'melyiket' (txzZaW&,),' W r ^ 
W r , W r % e & 'mérnök'; meaz 'Kaik'; WZá;, W/Ar, %e 'ni'; %gM, %^%wop, m/éZ 
'nyel'; peA;, feZer ^ráftWZ, rá% (rgce^wca 'nudli'); â %Á;$, az&Z, aze& ̂ yoZaA:-
aẑ i; 'kisszék'; Mraz^t, azajWZdW&, (Zagr(tazZóaẑ Á:M&̂ y az^Mcat 6wza, aẑ Z (aẑ Z-
iíZeZZ, az^ZMwaa^)/ azAt (AdZaz^%, az^mwMÓ,)/ Ẑ ; ̂ ^ Ẑ  ̂ ^ ZA; (Ẑ /eZ, Ẑ azíZrő, aZwZ-
Z ^ ; Z^Zo, Ẑ Â ;' ̂ ere6e%' (%&e;ezj," Z^a, Ẑ Z, ZáazZa (/őẑ Ẑ azZa, &oc6<WdazZa, 
Á;g%yÁ"ZáazZa, Zoa^aZ^azZaJ/ Z&aZa ^WaaZ&aZa^/ Zrd/dZ ̂ Zr^áa^y v^reWeZeZ, v^ZZem 
v̂̂ ZZe,WZZtÁ;̂ / «6- <^ vár. 

JŜ ) H a n g s ú l y t a l á n h e l y z e t b e n : 
1. e : t szembenállás: fír%yíjk, 6eazí(Z (^yárza6eazM%); e6W, egíaz, eZty, 

eZeWazZ (mepemtazZ*^; /eZA;(f^e%y, /eZeâ p, /e%ZAr, /őawwy, /t/rtaz (/%Hzgi/(fr, 
/wmazmaZow); g'őHW 'görény'; &gazv6%y, ArWrZeZ, maríÁ; (waHJkoerő 'marok­
szedő); %yamaHÁ;, MeAíaafp 'rossz betegség'; ^zcaíMZ, â ZíZ, ae^Z;, azamazwZ, 
ZőrZí%»A;, ZgA;<ZZeZZe%, (%r6»A;óZ, % z ^ 'izék'; vewcZtgr (veW^&Z&ZrW^. 

2. ̂  : í ̂ ^ i megfelelés: /aztA; ̂ ^ /aztt (̂ 6áZ(Zâ /azt&, jkiraaz/aztA;, vaa-
/aztÁ;̂ ,' Aremwy ^^ ̂ e m m y ^ewmyazór% catzma, meÁ-^emwy^e^eZZ ̂ ^ meA"Á;em^-
Á;e<ZeZẐ ; ^öÁ;^My /^ Á;öÁ;my /^ &g&my CÁ"ő̂ %̂aztZíxt̂ ; ZŐrvwy ^/ ZŐr%;m fZ&rvmy-
az^^. 

3. e : » szembenállás: e<ZmyeÁ;, epwafyea, gpzaz ̂ iaze?t^/ emZ^azeA;, epZm, 
/aZopm 'petróleum'; A;ömmtmwag''^Á;emimmap'; ÁHzá?7Zm, Zep»iy, azepmy, 
vő/$ Cvó/^xícfíZ^. 

4. e:í<^/»^^^r>v^ megfelelés: Â aatg' ̂ / ̂ öaa^ ^öaa^Zw^. 
5. ̂  : í /^ ̂  megfelelés: actZ ̂ ^ (WZ; &eaẑ Z <^ 5eaẑ Z ̂ eaztZ^eZ^/ ZwwWZa ^/ 

óoÁrr̂ Za ̂ ^ Aw^rAa/ caeZwZ <^ caeZ&Z 'Diener; gyermek' (/e;írcaeZW 'fehérnép'); 
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/e;tr <^ /gAír ̂ ^ /^^z" ̂  /eA^r (/eA&%ew»%, /e;tr%í^, /e;í/-aA;/%ea 'almafajta'; /e;tr-
azzíra, azeme /eA^e, f«;da /e;tr;ê ,- Zwfgrc ^* íwf^rc; pe/zfaz ̂ ^ pew^az^ew^aze-
<f»Á;, pe%%azeaj/ roa^^^roaZ^; 'rostély, cserényajtó'; azeHr^^azeMrfazgM/"-
/g%^, aze&&Á#%ő, 8z6Á"^rZá%c, azeÁ;er&ZaZ, aze^^^eMg-ő^y feaWr ̂  Zeav& ("wZea-
feavtreA;, m^aZaAaZeavír, w%oX%zfeaw&e& <̂ * M%aA%tZeamreA;j. 

6. ^ : í ̂ ^ » /-̂  e megfelelés: Zegri%y ̂  k^e%y CagrZeymy, vóZeg^myj. 
7. e : * ^ ^ ^ / § ^ ( f megfelelés: feAm ^/ /eA6t ̂ ^ /eA$%y ^eAé^Me -^ /e-

Ag%%yeZ^. 
8. ^ : ̂  /^ g megfelelés: 6eZ» ̂ ^ 6eZ^ ̂ eZ^yz/Z, W^&ap, 5eZ^er%Á;, 6eZ$(eazt/;̂ / 

^e%y*k& -̂̂  .Bemy^Zea <^ ̂ eZé%ygay ár<fwz ̂ ^ árkász," ^eMytr /-̂  A;e%y& C^e%ygr-
Á;oaár, ctp^eMytr^/ %%aZmy ^^ %itaZm /^ %yeaZ6^. 

E l l e n p é l d á k : e : ^ szembenállás: ^óazwgZe/ e:§ szembenállás: 
ár^y§Z%aad(.^ e : ̂  megfelelés: ajáW^A%azAaZ%a, «7%gy, a%%^ 'onnan'; 5Ar5^ca, 
caeráp Ccaerep6Za?a5aA:, Á;M^áacaer^p^; egr& ̂ paceg"̂ ?-̂ / eg'ŷ A, eZ^%%, eZe&6, /e<Ẑ Z 
^ a z g m W ^ ; / e ^ ; Có^eÁ:^/ /e# (Aaza/eZ^, mag-^/eZ^J; / e % ^ (yaZya/e?^^/ 
<yác3&, graZẐ r, g-a%^ (^árg'^yí^; ̂ e/^6Ze 'gereblye'; <%/%&&, AereZó 6icaoÁ;, ̂ AZe%, 
Á%z%ap^, AxzmZó6^, &(tr̂ , &tr^Z, ̂ aaZ^, Mve, A;er^ ̂ ereÁragriy, ̂ erê íxígróa, Á;er̂ A;-
jxt?J; ^órg C^óre^&fj; A;WZ ̂ ^ &ő#Z (6i2za^öZ^/ Á:gv&, ZeveZ, mdZ^Zwzf, (mdZd-
azó;%^; MdZ^, m e ; ^ ^zadÁ:me;e^J/ meZZ^, wte%y^, m ^ % & ^^ me^AtA;; %e&áz, 
j9^Z^^j)*^Z 'petéi (a kakas)'; a W % y 'sörény'; azáZv^a, azemA, Zd%yg^&, & W , 
Ze%y&, Zőza&A;e(Z»Á; 'knpeckedik'; iígi/v&Z, 4 W & , rer^6, veaz^ea, W%c»Z6-. 

C j 8 u f f i x u m o k e l ő t t : Hosszúak: /;^rwe /eÁ;g^e, /e&ef/Z, /eZZ% 
'tettél'; m€%%y» 'menjél'; aeĝ í; 'segélj'; Z(v6, ZMr6(A;óZ. Rövidek: /̂ ZtÁ;, eA;*Z, /e;tZ, 
A;eztZ, A;Ww, Mvwf, Arív^g/ A;t?;mÁ;, ̂ ív»ZeA;, A;í%;»;»Á:; eae;m, /eZ$5e, gZ»6e 'ölébe'; 
meg'̂ g'tz, 6%Wwri&&Z, gramAajtg'. 

E l l e n p é l d á k : caírMA;, ere66, ZegreZ#6, Aere( 'lóherét'; eZ6Z, A:»Ze%ce-
^»^%, az*Z^6%, eâ ŷg, /«&MyAZ, 7?%r6»6Á;, c a ^ Z # , /á;^Z, j&^^Z, ő^y^, j%)i;̂ , Zeg^, 
?%e%%y^Z, W/^eZ, aziZ;e, Zeĉ éztA; 'tárgyal, vitatkozik'; rg%gr& 'ringat'; rem^ázó-
(Zt&, Á;eAecaáZ, ̂ tAergZ, caőrAás, X:eAea f# Z%2J; &egár%y^a/ Z%aA;éz8(Ẑ zyió ̂ / MWgza-

f)j 8 u f f i x u m o k b a n : Jelekben: (én) W p & Z W & , w W & . Ragokban: 
-&^; mt 'miért'; -%^Z." ̂ mí^ó%^%w»/ -̂ .' aggryZ/;, eg'yiÁ:, ̂ yt^, ÁriZg'ĝ Ẑ / -AeX;.' 
catpáZftfgA;, /^ife&, Zeâ (e)k, w((tZeÁ; 'vettétek'; -̂ .' caípAZ^/:, efZíA;, /̂ ZíA:/ -^eAr; 
caáyé;tfe&, ê yífeA;, (eg-ŷ eA;, veaa^eA;/ -^; (ők) ca^á^A:, /c^íA;, A;e%%yt&, már;(Ár, 
aepár;tÁ;, &%%;»&. Képzőkben: -cZ^.' m6%e<ZtÁ;ea, zawWd&y -d&." 6%fr»(í̂ , AoZa%(í^/ 
-Z^&; o%)róZ*&, moaZt^/ -a^; êfe/katg', %eveccaíg", reazfeawf, z&caíg'y -^6/ /trAewteTtía, 
^W6eZ(a, &g&ggia, A;eZ*a, Á;á̂ 6Z*a/aZ 'paticsfal'; Zí̂ v̂ a, Mő#6»# ̂ / %ev»a%/ (J/̂ a 1. 
'táncmulatság (régen); 2. 'a kukorica másodszori kapálása'. Rövid $-vel: 
az$ 'azért'; m$ 'miért'; aZwgryt^, ZáaaiA;, ae])árf*fe&, várZtÁ;, aepAr(»Á;, (JfeZtÁ; 'ázalék'; 
zóccaw/ea&árf, fármta. 

E l l e n p é l d á k : (én) AazeA;, W^&,' (ő) i^A;; (ők) m€%^%eA:/ (én) 
e/eZA;#?%, T-ewg'áẑ m, meg-W^m, me^öZ^, &»were/ (ők) Ártwv^; (én) a«Z%^, &Z%%W&, 
Ze6%Á^^, 6%M%^, row»Za%%^, Mgra^T^A;/ (te) ca^AZ%e, jiíMMe, A;áZ%̂ , Ze%%^/ 
(mi) ZáZ%6&&, aej9ár%^)k; (ti) caípAZ%AeÁ?, vere&#ÍWZe&, (e%%éfeA:; (ők) cat])áZM̂ %eÁ;, 
az%%?t^%6Á; 'szőnének'; few%g%eÁ;/ weg'wtzWm, /ecZ%&f, aepár%&Z/ (ő) /#fW, Ẑ Z%̂ y 
(ti) cat^áZ^AeA;, e%M#e&, az%%?^ZeÁ;/ (ők) e%%^, Á;e%%^, az%%%é& (a vásznat); 
az^%ó)^, m e / ^ m ^ 'miért'; (ők) &M#Zf^&, AZ^ZéÁ;/ 5eZe&aeĝ , ̂ eccaáy, meafára^gre(, 
ezafZeĝ eZ a Aó, MZy(#&%d, &fZowá;^A<(, faZJko;^, f »aZá;eÁ: 'a Pistáéké'; azaMcaw^, 
arWdaMf. 
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2. Illabiális í-zés 
4̂J H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : MZaó ^íaó /&f 'külsőség'); /í-

3. Hosszú í-zés 
1̂J F ü g g e t l e n ü l : 6íaz/o8«%, meycZícaí?'*, (fívá%y, /orcímer, íg'e '3 szál 

fonal'; afww. 
jBJ A s s z o c i a t íve: (7, r, j hatás): a) II a n g s ú l y o s hely-, 

z e t b e n: 6írÁ;a, ctr^MZa, caírAre, /írAa%^, me^yíZ^&Z, Aír^yó, ír(, azíZÁ;e, azíW 
/í%a 'tiltja'; 6J H a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : ÁxzpíZ 'fattyú' (̂ a-
j)íZ^yArm€Á;J/ moáír^ó, meÁ^xzcíZ^am 'megjártam'; j9acaírfa, pa^ír^o, azawír&ó, 
gze^ecaí^ 'megromlott az esze' ̂ é r«% zepecaíZvaj. 

4. A z irodalmi nyelvvel megegyező í-zés 
^4j H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : Kr, 6író(Á-ízg6íro, 6íróaá^j; 

címer, ca^, caíp, yyíA; ̂ aro^'^yí^J; Aíá ^íaMcZJ; Aím, 'csík (vászonban)'; A W , 
AízWwÁ; ̂ A^Zój/ íyy, ír (̂ ím̂ afaÁ;, íráa^y írd 'vaj készítésekor visszamaradt 
tej'; íz, &w%/ó^Á;(;()/ &í%á;a, Myírá^ggpríf, pí^ea, píf*;a ##%, aíAx&s, aí̂ ózíA; 
'csúszkál (a jégen)'; aímA;, aí%, aípóAxi 'síp'; aír ̂ aírAaZamJ/ aír, azí; (M(&zí;J/ 
azt; ̂  9zí; azí% (Yáaazw, a%fóazí%, azeA;̂ razí%J/ azí% ̂ eaz(e%yeazí%J/ azív (azí%-
6ö)J; (íz, vígr (ví&&edív^J; víz (vízím&Zwm, víz&Mm& 'kisgyermek burka'; víaz-
Á-grőaẑ , vízmír̂ íÁ;, árvíz, 8ze%eavízJ/ zaír (zaír5a^W( 'fánk'); í : í ̂^ í megfe­
lelés: Aí;# ̂ / Aí;a (vminek); Aí ̂ Áí;%A; ̂ / AívwÁ;^; í : í szembenállás: caípóa, 
X-mZ&fíÁ;, ?%%WÁ#zí;. Mindig rövid az -íf képző í-je: /ór^MÁ;, Zá5í(ó, %yeríZ, 
/)írí/, a?f)tyí(, /a%í(, (erí(ó. 

J á n o s f a l v a 
1. Zárt í-zés 
^ Hangsúlyos helyzetben: 
1. e : í szembenállás: 6íA;e, 6í/;ó, 6ír, caíj), /ímZíA;, /írő^, /írAő mő%y<fye%, 

m%%Zár/íaze&, tg', íA;, ÍZ fíZ6&&rf,),' ípíf, ír (Zeír, ráírj; írfe, í(AZ, mgg'í/eMg, A:ícaí%y 
íf%, íW(%/, Á;íÁ; (Á;íÁ;í(J, Á;Í^%J/ A;í%(gZe7(, &íp, &ír, A;WezőgÁ;e(ZÍ8, Mregr, Mre^ef, 
& W , Á;ír&MzíÁ;, Á;íaó (A;íaő;í ve(íaj; &íazíZ, A;íve, ZíZeJk, Zí̂ ) ^AiJ, ̂ P (Zípegre^/ 
mígry ̂ ^ ?%íaz; ?%í 'méh'; míregr ̂ Wr^eaJ/ míz CMWzca&amízj,' %íyy, %í/%ő(, ágry-
%ím%, %íp ^%áaz%ípj; %íz ̂ &í%íz, Ae;%íz%í 'háztüznézőbe'); rígrew ^rí^í, rí^Ya ̂ ^ 
rwyóZa,),' r»az, ríazegrea, rí(ea, azwZ^Z ̂ AZazíáííZj/ azíZ (gzá^aazíZej; azíy, (íp (me&-
fíyve^y (íve ̂ 6e(íveJ; vígr fví^WZ, ví^reM;(oJy v^ez (eví^zií%Á;j/ ví^a f/̂ Zví&a,),' 
ríÁ;o%y CvíÁ:a?%5̂ ZJ/ ví% (ví%;á%yj. 

2. ̂  : í ̂^ í megfelelés: í(Zea /^ íáea (ícZeó&Zma, í(Z6aa%%ya, wZea«%yám, wZea-
rfjxzw, ídfezafyerme&, í(Z&»Á;gaer%, öre^íáea 'nagyanya'); p W e ^ / ^ ^ W e Á : . 

3. e : í szembenállás: A;ö(ő/íÁ;, /Í8zÁ;eZ&ZíÁ;, ícca&z, íZZeaẑ ő, v^eaaem Ze wa-
yam 'lefényképeztessem magam'. 

4. e : í ̂ / ̂  megfelelés: <fíZ ("áíZeZ, áíZeZó, (ZíZeZőff, déZwMmJ; /ÍZ <^ /$Z; 
ZtZê zíA; ̂  Ẑ ZegrzíÁ;/ T̂ ê mírgreaeeZíÁ; ̂^ megrm^ryeaeáíA;/ vír ̂ ^ v^r 'Blut; közeh 
rokon' (Wrea, vírea Â rA;(t, vírM;, vírAaa, vírAe(J. 

5. ̂  : í ̂^ ̂  ̂ ^ ̂  megfelelés: azí%a Cazáwá;^, az^%áaÁ;áyf, 8z^yMzpa<fZáaJ. 
6. e : í ̂  § ̂  ^ megfelelés: íAea ̂ » ̂ Aea ̂  §Aga (^yowtdra, ^ % J . 
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7. ̂  : » ̂  g ̂  ^ megfelelés: gzem/myveazfó ̂  wap/^my ^^ /&&^p^azAe. 
8. ̂  : t ̂ ^ ̂  megfelelés: 6^&a ^rara%y^yaÁ:aza 6^a, 6»Á:aMyáZ^/ Mrea ^^ 

6&ea; tZe( ̂ ^ eZe/; ir%^ ̂ ^ &ÍA: ̂ me^í/-^, WzácaZ író, za66aZ W j y ír( /-̂  fr// er 
(ívegróe, wj^jy Adj ̂  A^; ̂ orcZaA^, párwaAí;, Zo;daA(^,' A:tr/:e(Zó <^ Árfr/̂ (Ző; 
^ztpZaÁ;oM ^ ^z^pZaA;o%/ f(Z ff^Ze%J; fzazfa ̂ ocMa^az/a, Zag^a/eaz/a^. 

E l l e n p é l d á k : e : é szembenállás: vízmér/íA;; g : é ̂ ' e megfelelés: 
cZ&aa ^gza^f, ZM^azaáázacJ; ^ : § ̂  ^ megfelelés: 6&e^eZ ($%e^eZ%eÁ-J/ /grgrye ^ 
f&yye ^^ye^aZácaa^y ^ : e szembenállás: ar«%y^r/ ^ : e megfelelés: &e ̂ 6e^a;a, 
6eA%%%ya, ódjoö^aj," 6^e^ ^^ 6<%)^/ ^^Z (-ea, 6^Z6evaZó 'beléverő fonal'; va^6$Z-
(%/W&%&ía,)/ c^Za, c6"%a, cZe(Z%%o^á;a, (Z&, ̂ Z , ̂ , ^%, &cZemáZ, &ez, prfő/w, âzaA-, 
/^Zctpó (/̂ Zaz€7wi6, &;Zó/^/ /6-e 6eaz»Z, /̂ r/t (-%ê J; /^a% (/69#Z&#Z2&, meX/wa^Z-
&e(Z%g^/ ^ ^ ) e , gr6%eaArwZ, ^ p T^^Z 'csépel'; (fa%oZóy^9^/ g^&a, A#;a 'madár'; 
MA"AZ(gft, ÁA, j ^ , &A (^ccáz, Á"&cerea 'vegyes gabona'); M Z (/e^Z, Árt̂ eZ, weA:-
Á"^; &&%my, Á;6tyazertYÍ^a, Ma, Ár̂ z ̂ áz^aZZ&^y Ẑ , Z& ^ZecA-er^ía^; Z^y, ZeM 
'lihó'; Z^Z^^ ZAZ fZ^Ze^zef)/ ZAeztA;, W c a , W y , m6tea, W a z , mAá;, % e M , %^%?;ye, 
%^v ^M^vwzp^; p̂ A;, j^Zdóf, jp6íz^r, aẑ Á; (^yaZa^az^, Ar&raz^j; W 6 « 3 /&Z, azeZ, 
WZM???<w, az6t faz^wZapáZ, az6%v%MÓ^/ Z^ T ^ ^ , Ẑ /og', «ZWZ^, ̂ tza6órMyMa Z^; 
/^Za ^Z^Za/áZ^; #&A; (me^Z^Ae^ez^; f&aZa, /r^áZ/aA;, Tr&at, v̂ ZZe, t & 'ver'; 

j9j H a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : 
1. g : í szembenállás: órwyíA: (arm/t&aze6^,' 6eazM (6ó6eazW%^/ eg'Wz^ea, 

^6W, eZ^e<Zvg, megremtazZt, ewZ^aze^, /ej*r (/ejtr&ó aztZva, /ejírMeww, azewe 
/e;(r;e^; /eZeaw/, /%ríaz (^w/^Haz, /wi(y/«ríaz, ̂ ereaz//%ríaz^; maywyWem, %z(Á;, 
JáZAk, MvZa, A;*aZrZeZ, m/m%arí&, pgwíazea, por(»MZ, azíp, reazt;ea. 

2. g : t ̂  » megfelelés: eZtgr ̂ / eZwy; g<Zí%y ̂ ^ e<Zmy (pórceZÁMecZmy^; eyíaz 
^/ eyíaz (e^íaz cipő, eg'wazgiz^; (;őÁ:my ̂ ^ ̂ ö^my (JkőA;t%yaztZ%̂ ;̂ m o H & ^^ mar»A-
^martJkveró 'marékszedő'); /Őrmwy ^örvÍMygzeÁ;eM%j. 

3. e : » szembenállás: (Zer*̂  (WertM;, (Zer^^ze^^; epZmy, eZiy, /azi^, /ea-
m%y, me^^izt, Xremmy (ikemmyazór% caízmaj; Á;öazvmy, Ze^my ^a^Ze^my, tő-
Ze^my^; Ző^my, roa(t, aő(t(, azamazwf, aze^my, vefemmy C-eaf-Arf̂ . 

4. 6 : í /--/ » /-̂  é megfelelés: 6eaztZ ̂ / 6e&z$Z ̂ ^ 6eazéZ ̂ 6eaz»Z^e^. 
5. e : » /^ é ̂ ^ e megfelelés: &öwr ^/ ̂ örér ̂ ^ ikőreY. 
6. e : » ̂  % ̂  e megfelelés: feaWr ̂ ^ fea%6" Cwfeafeat^r, /eamreÁj. 
7. e : * ̂ ^ e megfelelés: BeZeztyeza6e /-̂  5eZmyeza6e; A;ewewwa^ ^&e?Mm%-

magr; %őaZ»m5ám% ^%yőaf^^%/ya, %yöa(emmaca^a, %yöafe%y %y!/Z^. 
E l l e n p é l d á k : e:é szembenállás: M%ygry&; e : é ^ e megfelelés: 

A;e%y^r '^ ̂ e%y^r/ ^ : ̂  megfelelés: aceV, 5a^rAa <^ toJkr^a, 6eZ^ fWeeat&, 6eZ^-
Á;ő(j/ ó̂ róe'ca, caer^p Ccaer^pgfZmy, caerepjka%fa, ̂ Őróecaere^)^/ eg'e'r, eZe'66-?(/()65, 
/eM;, /e%̂ Á;, ̂ aZZ&, g^aw^ ̂ Ze^a%ezam^; yd%ca&, ̂ er^Ze, ̂ öre%y^y, ywZwa^r 'madár-
fióka'; g^öA;6'^/o^'g'yö^&^/ wZA2%, wZ^Zew, i%̂ aẑ e<Z*Á;, ÁKmape', A-amZá5^, meAr-
Á7ar̂ Z%A;, Mv^, ^ereT; (Á:er^o^y, Á:er^/oZp^; A-̂ a, A;özej9, M ; ^ 'kívül'; Zev<fZ, mdZe 
'kukoricakenyér'; mó?, me%McZ 'minél'; mg%yA, m*c& 'feleresztő pamutfbnal'; 
%eMz, öazr&, öve', meÁ>pt(y^Zi, pöazm^e, p?<Z»/&oa fo;áa 'piros tojás'; pi/rgZé'a, 
aerê e{;, aerAty, azej(r& faze&eWeH&, azeA-er/ê A;, azeik&(xZ&Z, azeÁ"̂ r?)(Z, ár/zŷ a 
aze&eY, gröwĉ razeÁre'rJ/ az^Z, azeW^, (eAe^, ityyve'fZ, veWe'gr, rer^, ̂ mcAZZ^r. 

C^ S u f f i x u m o k előtt: Hosszúak: /aeHÁ:%e, ^ormem /e&efí;e. 
Rövidek: eaz^, /ej*f, /eZ*6e, A;e<fm6e, e^tve, eArZive ̂ ^ e/kZW. 

E l l e n p é l d á k : eZe66-Wó6&, öcaem, veaeje, áercA, ^eweZ6t, c&wrMre, 
gre^óZevé, eZ^, azeZẐ Z, ayy^Z, Ze^y^, re%^&$, A;$Aer̂ Zt̂ , caürA^a, &eMa a Z%. 
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Z)j 8 u f f i x u m o k b a n : Jelekben: 0; Ragokban: -erf; mM^í; -g&." 
aZt^yz^, e^y^, /(#í&, AfT̂ íÁ;, ípjíÁr, ír;í^ 'írjon'; -#e&; ZáZfífeÁ;, Wr^feÁ;/ -̂ .' 
WrfíÁ;, éW#í& 'eĥ ették'; -efeÁ;.' ZA%;ífeÁ;, Zgaaí/eA:; -^&; ê yíA; mőy, ZeaaíA;. Képzők­
ben: -̂ .' 6orí<í&; -̂ a." ca^Zía, &za»%ár&öAeg'Í8, &öfeZ&fzía (derék); twaía/ -a^.' 
We&awf, trtfy^/ -^/ apróZíA;, dzaZ^; -áy; g'om&z;^. Rövidek: (ő) â ĝ íÁr, 
aZi&yyíÁ;, /(Wíccaí&; caí/)AZ(e(íA:/ (ők) eZárvereZftA;; catj)6;#e&; (ők) caípé;^, 
Aê yezztA"/ g-er̂ Ẑ Zía, moaZí&, &a0yafí&azí&. 

E l l e n p é l d á k : — Jelek: jíW&, W ^ ; aze(Z6tA;; »MeyZeZem/ (én) 
aZW%e&^aZm&%^&, 6%%%^, az % % % ^ 'szőnék'; (te) e#W, 7%6/-$(%̂ , &z%%%^Z 
'szőnél'; A:áZ%^%^, aepá?W%&,' e%%^eA;; Ze%%^%6Á;/ Aőg^/ez%6%y m^r%^/ Wr%<?,' 
CMj)eZ%g%A; 'csépelnők'; %yAZ%^Á;; e%%e(e/:, WfWfe/;,' (ők) %y^Z%^, ve<%^. 
Ragok: Ze(%/̂ & 'legyen'; A;e%^eÁ;/ megre^^, vê ef̂ A:; &e?myAe&,' A;e%%y^. Kép­
zők: azárzőá̂ ay mg"á;#z3We&86f/ öcaéme^e; A:omó%^, aza^dcaMe. 

2. Illabiális í-zés 
^Éj H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : /íaz/a. De: ê/üZZő 'vetélő'; 

re^ZZővőg-y, viZa 'vés'; v%&ü. 

3. Hosszú í-zés 
.áj F ü g g e t l e n ü l : ^ H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : me(?-

(Zícaírí, ̂ e '3 szál íbnal'; weg'^gcZ^, í;ea?%t, we^yíZaZZíA;, 8zíz'drW%y, %Wf. 
^ j A s s z o c i a t í v e ("Z, r, j hatás): aj H a n g s ú l y o s hely­

z e t b e n : WrA:a, 5W«Á; 'birtok'; caírA-e, /írAawg', Wóa, azíya, azíZiw, ftZfyo; 
6) H a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : pacaWa, aípírZa 'gyík'; &Wír^ó. 

4. Az irodalmi nyelvvel megegyező í-zés 
^áj H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : Mr, 6 W (^%zg6ímjy ca^, csíp, 

Awf (AíóZZóaj/ Aí, AtzZaZom, %(%/, ír, íz, Á;í%Z(xZiÁ;, %yWÁ;aej9rw, m/tr/a, j%R;e va%, 
aí&ozwaÁ;, aíW;, &(%, Wr, azt, az*% ̂ /áaazmj/ azím T"^/ ^ ^ T"^/ ^ (-#%,)/ 
tíz, zsír (/%Zzaír, r^zaírj; í : í szembenállás: ca»pő;e, A»%w&, i%, forog'-g'yíÁ'/ 
í : í /-̂  í megfelelés: Myyó ̂ ^ Arí^yó ̂ oro^oa Mgyó). Mindig rövid az -í( képző 
í-je: e6aZaM(fíf(ya, AZ6%aífam, ̂ eg-yeMe^e^, Aaao%Zíf, AeWfi, aegr̂ wt. 

T árkán y 
1. Zárt í-zés 
j4J H a n g s ú l y o s helyzetben: 
1. ̂  : í szembenállás: Aí^ó ̂ ZeóíÁrdzamJ; óírea, /ÍZ, /íZfő 'féltő'; /w%Z»A;, M;-

/íreg' 'csimaszféle'; /tr/í, /írAe mag'y, /íazeÁ;, íg\ íAea ('meg'tAez^j/ (;e (í;eZtőr); 
í&, íZ, íZe(, ípítZ, ípi2Ze(, ír (Ydírj/ írez, me^We%í, ífáZ (ífAZMrffdj; mayífeZí, 
wag-yW, íWgry, A:í̂  (/%e&&í&#Zf, MÁ;^ó, A;íÁ;MJ/ Á;íwí%y (azaWA;ímmj; &í%yea, 
Áir ̂ őcag^A'írj/ ̂ íz-gy, Á;W, Mr&Zí& 'kérődzik'; A;ígzí(, í̂̂ ZÁTecZía, ZíZê  (ZíZa/z*&, 
ZíZegrzefj," Zíp T-GJ/ Zíp (-effj," mír (Zewír^e&j/ W y e ^ (Wrgrea, TMegWrgfeZecZeff, 
meg'mírg'ez»j/| vízmWíÁ;, míaz ̂ / W<%/,' 7%íz ̂ -ea, maca^amíz); %íyy (Wfya&iz,); 
ógry%íf%%, ?-í̂ e% r^ rígrgym ̂ ígre%(e%); azícZíccaífeÁ;, azí^y^Z (6zí^ye%/eZe%jy azíp, 
(&Z(íj9Í8, vígr ("ZegrŴ e, evígrzí, Wg-WZ,)/ z;íÁ:a% (W/;a%y6/Z)/ %;*%, ?;ír frírea, vírM;, 
^írMaJy vía, ví(ê . 
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2. e : í ̂  * megfelelés: wZe&s ̂ " idea ^Mfegeca&e, w^eaa^m, »(Zeaaj)ám, wfeg-
<%%yám, wfeza^yermeA;, MZeaMjgaazZa, %Zeamámá 'nagyanya'); jomazf^piMazZ; 
azídiZZ ̂ é&zMZ%Z, ?/te^azWMÍJ; Zíg-ed ̂  ZZye(Z; Zê íZeZt ma^fí^ Z/Ze w Z m m í^gfre 'le­
fényképeztek'). 

3. ^ : z szembenállás: icca&a, f'Z/gazfő, */%?e%, »r<femeZZ, ZrőZd/gÁ-, 7##f vag', 
^mZe^, rtazegrea. 

4. e* : í ̂  é megfelelés: ̂ *ZeZZem Z/^iZ^y megirt& (A-ezd &%^y ^W;z (X:$aq/Z 
reZía,); Ár̂ ve Z/^ÍMÓe, Xr̂ veÁ-őZJ, aZa^A-g^eJ; n&z (r^aze, /-íazgZ^e^/ azéZg, ̂ z;Z%MM j ; 
%0x% (//e'Z^a, viMa, y*zgyW^áa^. 

5. /: t ̂  g -/ <? megfelelés: (ZíZ — <ZgZ ( d W ő 'delelő', (ZeZeZőff, rZéZ?ffá̂  — 
(ZiZwMmJ; m t ^; mey aztMa -̂ az&a ^^ W^or (gz^%áaAe;^. 

6. e : t ̂  % ̂ / e megfelelés: cafj) 'csép'; caíjgáZ ̂ g^peZZem, cafy)Zőgrê y. 
7. é : í ̂ ^ e' megfelelés: 6e&a (ó^avzyáZ^/ 6^e (Zj^tmeZj; /eZe6re<Z (z6-

rgaz^y ír^ez^ ̂ / er^ezeA:/ /eZe ("m%/eZe, m»M(Zem/e'ZfZ, aaÁ-/%ZeJ; 6(WaAej Z//)ámcr-
Ai;, azeTMe ^ W ^ , Zo^daAej,); A-íj) ̂ ^ Áre^/ Ze (766ej,' meg' /-̂  z/ítg' ( m ^ a e ^ //tzAae^/ 
%eÁ:M ̂ ^ %tX:% ̂  M^i/y %e%» Z/aroMeM», wê ze'cZ, %agT/W%m/e ^ Me/zvzye^y )2!̂ ) ̂ / 
?2áp Z/aaaza%%tjpJ/ %íz Z/^Wz^^Armez, Miz%, % W , ÁéjMiZMt 'háztűznézőbe); azeZ/ 
ZíazZa ̂ / ZeazZa (Á:ac^daZíazZaj. 

E l l e n p é l d á k : e : ^ szembenállás: m & e a , %éAa, %^meZ, ré/xy; e : e ̂  %; 
megfelelés: ^ % ^ ^ $ % / e':^ megfelelés: 6eCWwW%zZ#?M, WcaapogZam, 6e(Zwg"a?M, 
6eyagry, 6e/óZZ, 6e*M%%y<%, óhazám, 6^w%%ya, óe^ereZt, 6e\pó;(í;wÁ:, 5e're&e(Z, 6e"-
azeg-i, Ae'ZarZ, Ae'Zeve'j; 6ejeg\ 6eZ (6^Z6emZó 'beléverő fonal'; 6eZ/a 'járomrész'; 
5<fZpaÁ:Zaa/ Zámj)a5eZ, vagr^eZ, tYzg6é7gT/wZZ<%cZaa,),' c^Za 'cékla'; c&/ía, (Ze'cZâ a (W6Z-
%agrya?iya, (feWMagrya^jcp, de'fZwM^MZj/ (Zer 'hóharmat'; (Zezaa, eYe'Z, egf Z/Zevegőe'ĝ / 
(fAamra, e'f&e&é̂ , e'rZeZmea, ^ZeZZe?;, ea ̂  ea^/ e'az, eaza^, e'azremZ^Á-, A; (i/je'v̂ / 
/e'Z (/^Zeaz%, /e'ZiccaA-a, /éZazemw, &;Zo/eẐ y /e%yÁ:ep, éyer, /e're, g^ye, yep 'cséplő­
gép' ZcZawaZógrejű, g-éjW 'csépel); g^em, Ae/, A<fZ (&#/#, M Z ^ & M ^ [!], MaZyAeZj; 
j ^ , jérce, &e& 'kellene'; A-eZ (/éÁ-eZ, A;tMZ, m e M e V ) / M % e 'kellene'; A-̂ a, Á:eZ (Árecce-
rea 'vegyes gabona'); M z , Z&, ZeAa, Ze'/rt 'blúz'; ZeZ^/ZAZ 'talál'; Zéa^/ Zea; 
m & a , me'r 'mer'; mé'az, me'Zej, Me"/, %et"%aj9, mye^ 'nyög'; wye'Z 'nyel'; )2ye^Ar/aZrL 
m/er, jge'A:, a z ^ ^agraazfó az^A-Zá6, Á'áraze'Á', A?»aazeÁ;, ZeVr&yaz^j; az6* (azemro/íó^y 
fej /^ főj (Ẑ /AZ, aZwffe, &tza6&r%ywa fe"J; fe^Za, Ze"Aej ̂ Z^Aejez^/ fe%(% 'falra akasz­
tott edény tartó'; Ze7, Zeryye (Z^yáZJ; Ze'azZa, Zreyáa, veVZem (ve'ZZe, z^ZZi^); rer 
(̂ meg've'rj/ ve? 'vet'. 

^ H a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : 
1. e" : í szembenállás: ágryí^a, 6a6Wei;eZeaeM, óeaz^Z (6eazí^yejy 6eazíZ (é6e-

az(Zz&%&j/ e5W, ê taaígr (-eâ )/ eZf^ ̂ wts^eZ^edeZZ, eZ^e(ZeZZe%j; meyemiazZ*, emZZ&-
azeÁ;, /ejtr'-^/eAtr (/eAirje 'tojásfehérje'); /eZeawf, /eam%y, /%ríaz ^aZy/wnaz^/ 
grawt6a;(gr5a, igizeZ, Á;ei;(;, A;ei;ía, »̂Á:íaír (ÁrWrjej/ A;öÁ;í%y, &öaa&f, ^eazv(%y, 
?MaaZt^, meZZt^ea Árama 'másodkoma'; me%e<fí^, % y a m a r ^ , jpe%^az, aeg^f&ama 
'másodkoma'; azawwzífZ, ZeHZeZea, ZerZW, ferwmy, ZeaWr ^wZeaZeaM/, i/Mo/ra-
ZeaWre^^)/ veWwy. 

2. e : í ̂ ^ » megfelelés: árwyíÁ; far?M/»&aze'&,)/ egr̂ az ̂ ^ egriaz/ Zey*?íy ^/ 
Zeywy (a^Zegrmy, vJZeg'my^/ marí^ ̂  martA; ̂ mar^aze<Z<9, eaaze-mar*^^/ aövrn ^^ 
aövm; azeg-my ^^ azeg-my. 

3. e': » szembenállás: (ZertA; ((Zert̂ azeĝ , aze^&de/-^^/ e<Zmy (/ej&cZmy)/ 
epZmy, /az»A;, iz»Ar, Are'mmy, ̂ emtmTwag', Zejomy, ̂ ocatX; aZaA;, aermy, vő/t), A;íatr-
ZeZe&. 

4. e': * ̂ / $ ̂  e* megfelelés: /ewíÁ; ̂ /ewe'Mec^a, g-aZya/eMg^. 
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5. e : » ̂  $ megfelelés: 6ÖZ0 (aő/zZ^ejJ. 
6. é' : » ̂  g megfelelés: 5eZg ̂ eZzmeMfeArj. 
7. e* : í ̂  e megfelelés: e^yí66 ̂ y e p M ^ e^yep^ój," A-ê íyí/ <^ /re^yer; 

Á-eiw /̂ / Xrövér, madíírÁrd ̂ ^ macZé'r&ó, aze^er (gzeXre'rcZer̂ , aze/rer&ZaZ, azeMrrMi), 

8. e : t ̂ / g megfelelés: #eZmyeza&e ̂ ^ ^eZgMyeza6e (jBeZ6z2/e6/-e /^ .BeZ%-
;%!/eare -^ ̂ eZ^yeg^; Árem^wy ̂  Á:em*My ^emmazánt ca%zmaj; maZe (rwaffa-

E l l e n p é l d á k : e:é^/$ megfelelés: feAéw (ZeAgm^oazZórj; ^ : ̂  
szembenálláa: MyJa^MÁ^Zya; e : g ̂ ^ ̂  megfelelés: 6&-6eca /^ 6Ar6§cg/ g : é' meg­
felelés: aceZ, #/%<%/, aM)2ef, óavkreZa, 6eZeaX:a(ZaZf, caaZamá^, caerep ^őróe caere^ 
'kupás cserép'); g(?er ̂ & / a ^ , ^ocg(/^j/ eZe, e7%yem, jBW^, gzem/g(f^Z, /eA-éj 
^yamár/eÁrg)/ /eZ^, gYzZZá/", grá%ca&, ĝ a/?̂  (ZegraMéj«zzaj; ^erg6Ze (<yW6ZeZia,)/ 
^ö(Z&, g'ŷ A-er, »(Ẑ M, %WefZe%, Á%m&pe, Á-amZáó^, ̂ ar^, karéja 'rostálja'; &aZéZi&a&, 
Mvc, ̂ e r^ ^creÁ:«gry, ̂ erep-'̂ yárZó ̂  ÁrereÂ ár̂ o/ A-er^ZaZp j; ÁrereMaZay, Á"ö%ygÁ\ 
&8rZe (Zeve&AŐr/ej/ Á;öfeZ, A-özej) ̂ özéjoaó %jj/ Awr^mpe, Zef̂ Z (ereA-Ze^ZJ; ZwZgrc, 
?%áZ^ 'kukoricakenyér'; máa^m, meZZe', meMy^Z, meaeZ, m^zg/- 'feleresztő gyapot'; 
wór^, %eAez ^MeA^aíyJ/ öazrer, ̂ )eWZ 'penete'; pMrcZe, gerem/e 'sörénye'; azem^, 

C j 8 u f f i x u m o k e l ő t t : Hosszúak: (%/e%p';&, ̂ gr/wem /eW(;e, re-
&í/e, /e^eZíZ. Rövidek: /ő^y*f, reẐ jf(, eZ*6e, /eZ»5e, eZt6e, ?;etwe. 

E l l e n p é l d á k : <%/e%g^66, Á-e%y&Z, X;eẑ Z, ZecÁreZ, ^emeZn*, gor6^, 
eafere^eafere; m a M W ^ e , /ef^, jö^Z, vefeffeZ, r»/fe 'vettél'; egg^Z, /eg'grŷ , &t-
Áer^Z*, cawrAgg, AreggrMy^a, aerMa (a feje); /-»%̂ ez /-̂  re/zg'ez. 

Z)j 8 u f f i x u m o k b a n : Jelekben: (ők) 6fZeA^ 'belökék'. Ragok -
ban: -^r(; címer, m t r ^ ^ m í 'miért'; -eA;; (ő) o^gryí^, (Zó^azz^^ (ZagMzzíÁv 
/a^gryt^ 'fogyjon^; meM%6ájó^gry»^, WÁ; 'írjon'; j^í&^jwjíÁ-/ r^yíÁ; 'vegyen'; 
-AeÁ;.' caepeZZíZeÁ;, eZZífe&, /gĵ feA;/ -^; /^íÁ;, /tze/Zí̂ , Ae<%/eazZí&/ -̂ ZeÁ:; ?/̂ r)ífê , 
Myéj^eA", ZegryíZeA:/ -e^; (ők) /e^yíA:, Áre%%y^, ̂ ^ - Képzőkben: -(Ze&.' ajá%(f3/%' 
-eA;; mam<ZíA: 'utód'; 8Z(özíA;, zg^mejtA; 'durvább szösz'; -Ze7%' apmZíÁ; 'töpörtyű'; 
ázaZíA:; -aegr; W e W ( ? , 6Wea8*^, ere&at^, zöccaigr ̂ ^ zóccaígv -ea." caí^Z^a, mggreM^e-
(Zta 'engedély'; jeveWóZía ̂ ^ ;eve%áőZ(gy fer̂ 8 ̂ yavaZyafería^. Rövid ö-vel: ó^t/", 
5oZ#fogr?fj»A;, j%)[;^ ̂ « JM/;»&; ZeyytA:, eZórrereẐ A:, ó&eMcZeZf^, fer^/-/ refemiwyeA, 

E l l e n p é l d á k : (én) W 6 , Z<W6; (ő) / e M W ^ ; (ők) JMveMeÁ:; (én) 
W e m , ^eWmy (ő) fe^y (én) a<Z%^, &ZA;WM^, 8zií%%eA; 'szőnék'; (te) cmeZ, jö%7ífZ; 
(mi) vere&et&te'MÁ'/ (ti) ̂ AZ%^eA;, ae^erMefeA-; (ők) Z&ZMg#e&, gep&Mé^eÁ"/ (én) e%%^m, 
%yáZ%6%; (te) Ae<%/ez%eW; (ő) A;e%%^, %yAZ%^y (ti) /ecWZe&; (ők) ZAZwA, %yeZ%eX:/ 
( W 'azért'; m e 'miért'; jomzer, Wze, örögrőÁ;M̂ , few^^Me, eW^^Ar, ef^/r, 6%6HZeÁ-, 
/tzefe'g, /ewy^epé'az, AromáMe', emberemé'. 

2. Illabiális í-zés 
^ H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : &íZaó, /í/refJ, /í&z/a. 

3. Hosszú í-zés 
.áj F ü g g e t l e n ü l : ca*gr&, meg^caeW, í̂ e '3 szál fonal'; aí/MÓ;a. 
^ A s s z o c i a t í v e (Z, r, j hatás): aj H a n g s ú l y o s h e l y ­

z e t b e n : 6M%%, 6trc8ÓA^, 5W&A; 'birtok'; catrAre, ̂ cgírÁ-üccej/ A-wYya, aziZm, 
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fZZfya/ 6j H a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : 6í6í?caó, .Bazftr&ó, Z&;-
/(%;« /̂/ röy^ya 'létra': jxzcíZ, pacaír/a. 

4. A z irodalmi nyelvvel megegyező í-zés 
^ H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : 6 W , (&&za6író,),' caíÁ:(/arg^-

caíA; 'torokgyík', caí&aa,),' caíyí, A W , Aí^, Mv, Aízat, ÁízZaZ, ír, íz (ízZeí%%A; ^ 
íz/^MÁ:^/ /ríyyd ̂ * &í;d; Á;í%, ^í%á;a, My*r/a, ?tyím^a6j3ri2, ?&yír ^%yír<3^^p ^^ 
^ywrőg'^)^/ píji))e %%m, aímá;, aí%, aír, a^6ó^, azt;, azíw, azív, f-emj/ azív ̂  azí; 
/íz, víy (̂ vtMeffvií̂ / víz (WazAqymy, víazÁrereaz^; zaíry ^ : ̂  szembenállás: g'yíA:, 
í^y, w , ^mZógg'yíÁ;, 7Mez»^Zg%. Mindig rövid az -íf képző í;;e: &r<Zíf, épwazf#w&, 
aava%yíf%aA;, fa^ar^a^am, /a%í(?zaÁr. Kivétel a meríZ (̂ -ê . 

G y a n t a 
1. Zárt í-zés 
j4J H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : 
1. ̂  : í szembenállás: íccaÁ;a, í&, íZe(, írez, (ZeZ ('íxWag'ífeẐ / weg'íZef, 

ö̂fJy/íÁ;, Wrgff ^mír^ea, wíryea^í^yd, émírygaefZíX;̂ / rí^6%, rí&ze^ea, azíj) âzíj)-
a%%ya 'dédanyja'; azíj%z#;a). 

2. ^ : % szembenállás: /íaz&eZJygZíX:, az<í;a azíZe 'ajaka'; (íyecZ. 
3. ̂  : í <^ é megfelelés: í</ /^ g^ T ^ ^ , í«7%í). 
4. ^ : í ̂ / § megfelelés: ifíeaz/ő ̂  §^eaz(6. 
5. ̂  : í ̂ / g ̂ ^ ^ megfelelés: »-íaz /-̂  r̂ az (óáZaóifr̂ az, %e^ye^y^az^y vír /^ 

v^r ('v&őa A^rAxt ̂  vírea AArA:a; r&Aaa /-̂  vírÁaa/ v&6á;jy (íazfa ̂ ^ (̂ azfa ^ 
/eazfaj. 

6. e : í ^ ^ í ^ ^ § ^ ^ e megfelelés: 2?We& ^^ ̂ )§7tfeÁ; ^%a(y^mfeA; ̂ ^ ywzfy-

7. e : í /—' % ̂ ^ ^ megfelelés: ícZea ̂ ^ ecZea CícZeaaZma, %Zeaa%yáw ^ 6fea-
a%ydm/ ^ezayy^/mgÁ; /-̂  %Zeza0yár7%e&/ WeaMpoazfa -̂/ &ZgaMj)oaz/a; ayrdyMZea 
Á&rfeJ; /íZ^/#(7íZe&/ / í ; ^ ^ / ^ / %íz/-^%áz ^ m á z ^ ^ & W z / %íz % e H 'jósol, 
ráolvasással gyógyít'; w^wízí, %íző 'javasasszony'; j a % y % W # ^ ^ M % y % á z J ^ . 

8. ̂  : í ̂  ^ megfelelés: 6íÁ%t ̂ ^ 6^a (6í&dj(% 'karizma'; 6í/;a%y(íZ, (xrraMy-
^yaza6í^xz^/ caí^áZ ̂ ca^pZ&, ca^oZJ^ejp /^ caíyZ6y^p^/ cZíZ /^ (Ẑ Z 'Mittag, Mittag-
essen' ̂ ZeZőM, <Z^Wd% ^^ <ZíZ%/á%%J/ ^ (í^e-ywipp&Z, í;eZí őr^; íj)í( ̂  epí// 
mír /^ m & / &»& ('megríríÁ;, /^ZW, (frpdvaZóírő^, ê grírőif 'körtefajta'); ífW(/y ^^ 
^vóg'y; /írAe ̂  /&Ae (megy); &ÍA; <^ &^& ^HA/e;(ÓV, A;^Á:Ó, Á;í&^ő^^/ Á;í̂ ) ̂ / A;^p; 
Á̂ ír /^ A;& f & W # ^^ ̂ &őv; Mreyef /-/ Hreye(J; & W (A;̂ aő;í vef^y Á;̂ az»( f&íaz#Z 
a AaZáZraj/ Hve ^^ &&e ^Á;^eÁ;ő(ó, WZA;íve 'a legalsó kéve a keresztben'); MZe& ^^ 
Ẑ Ze&/ Ẑ p ('ZípfeÁ; <^ Z^pgg'e^/ ?maz ̂ ^ W a s z CémíaazJ/ %íg^/ (Wfyazdzoa, %í(y-
Á;er^M^Z me^y%%A;, %^ccá/-j/ ríjxt <^ r^pa; azí<Z%Z CgZaz&Zi)Ẑ / azíywz ̂ / W?ta ('aze-
%<ía^r( <^ azÍTwa&Arf/ azí%a/AZM%yó;MÁ;, azÍMam^rt^J/ vígr (WyWZ, v^reM^fóV, 
v^^reWeZef, %^yvíyre^/ wÁ%t%y (W&owy&eZ /^ víÁ:aMy6^Zj/ w % C%;6tZá%y ̂  W%-
já%y; vímzaazaMyra^. 

E l l e n p é l d á k : ^:^ szembenállás: ̂ 7 / ̂  : ̂  megfelelés: 6^ ̂ 6^/á^a, 
6̂ /e<Z», WAa%&)#a&, ̂ ^pereZ, 6̂ ró;â ,- 6^e(, &4Í)^^' & ^ , 6̂ Z ('ó̂ ZóevaZdV 'beléverő 
fonal'; WJ/a 'járomalkatrész'; 6^ZAwrW/ j)»?'ozaW% 'körtefajta'; ZáfMgxzWZ, vay-
6eZ, v a a ^ ó ^ ; we^56^%Z, 56- ̂ &ezayaz<ZaJ/ c^Za, c&%a, (Z^ZaM%ya, <Wo#;a, 
<fer, <f&aa, értZemgZ, ̂ y f-re^/ ̂ Áőa, ̂ Ae%%, ̂ ZJ0 -w, (^a&zmra^," %̂, 6ieÁ; (-̂ Ẑ )/ 
^r Can%?M/6J,- ^rce, ̂ azaÁ;, ev T ^ W / ^ ( m e ^ & ^ ; %@gryA%, /áZ, /̂ Z (/eZW&W, 
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/(ffereaz, /e%ez#, /^Zazewií, /eZz#9y<f, aj/óv/^/ /é%y&ep, Ze/ewŷ éjDeaz/eZt, /&e (/̂ re 
6e«z^/ /&;, /éaií ̂^ /wait (Ŷ a6ZA;e(Z$Á; /^ /wa%ZÁ;e<Ze^/ /^azg^, a^ae, oámeaÁ^Z, oeYa, 
Aeoej 'héhel'; (MoejezeA;^; M ; (aze%%&4%7, fcycw%báp%); M Z (%wwhy&áf̂ ; jdy (j%#-
gaó^y ^(/^%^Z^^/éÁ;^; H ^/, meM ^ Z ) ; A;em6ty, M % 'ken'; ŷiyazArvdg'fía, 
Mreo, ̂ 6"&fz*Á;, Á;̂ a (̂ érváodv̂ éa, weccó^^ea^y M ( ̂ & cáz, Ár̂ ccereâ / Á;éz f ArázeZZőv, 
jo^Mz^)/ Ẑ , Z&, Z^&, Z^cM% ̂ ^ f^caó/ peae, f̂ Z, Zep ^-e^; Ẑ a, w ^ 'méh'; wieca, 
W%ea, w6" 'mer'; méaz (mgazefj; mAej, mez, ẑ ÁröZ, %áma, %e?%6Z, %e%em, wep 
^%áaz%ej), %eWoj)^; %y^Z^^%yAZ; % y & 'nyer'; ̂ & , j)Atz, jar̂ a, r̂ a, r#ea, aere-
Zewt, wő^8&(, aĝ áẐ af, azáf, aẑ A; (^yaZoA^z^, Áxzrogaze^/ aze^, W Z ("WZ eWe^/ 
&%€% (az6»vo%o, Mf-azeT&J/ az# (azAjawzM;aJ/ /̂  ̂ »za6ór%y«w Zé̂ ,' (e'oZa ((elyZa-
/&Z^/ Ẑ Á%, ZeV ̂ Zij)Aroam€%( 'körtefajta'); 5a/omváadr^r, Zeroy (Ye^oye&oMccaaJ/ 
fázaZa, v&Z (c^^váf^y); v^^« f/eZw&aJ; v^r ̂ ^ vár Cweavef-^/ v^az ^öav^az); 
*;ef 'vet'; vez%a, za6%6ea. 

B ) H a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : 
1. g : t szembenállás: 6eazW, e6M, e<yíaaígrea, mő^emíazf*, eW4&aze&, Á;em-

wtmwwg', ^íaWe ^ H a W t ^ J / moaZíÁ;, pocaíÁ;&Z%a^, aeH%y 'gyors'; (e%y(azZi. 
2. e : % szembenállás: /ejőecZm, paráaz^e<Zmy 'mázolatlan cserépedény'; 

40%az, eZ%y, ejaZmy, /az$Á; fmoa(%f/oz6&)/ /%rwz, mea^tzt (^*ze(Jy t%(wzteoy$Á; 
»z*&, azegrmy ̂ ^ aze^m. 

3. g :»/-^ é ̂ y g megfelelés: 6eazíZ ̂/ 6eazeZ ̂  6eWZ ^6eaz$ZZ^^p^. 
4. e : % ̂/ é megfelelés: Zejamy <̂ / Zepé%y ^ZeAwdroa Zejoém/J. 
5. e : í /--/1 ̂ ^ e megfelelés: Zeamy fZeoímyoywZta, ooZeae%y, wWegrm^. 
6. e : » ̂^ e megfelelés: 6otrefa ("óoWMraZj; /ejír (/eA&^eww, /e;<razíZw, 

azeme /eMr;e, (o^fa /eAír;e^/ /eZeaía ̂ * /eZWo; ^ev^a ̂ ^ &e%4a/ aö(A /^ aiW^/ 
azowtaztfZ ̂  azomaz^(Z/ /Armíazef '^ /Arm^azeZ; Ze^ere^; ̂ ^ feaWreÁ; ̂ M%oÁraZeav6"eÁ:, 
wwaZaAa feWre&,)/ veWt^ ^e%(Z^rM<Z^. 

7. e : * ̂^ e megfelelésiére (Were&o;, <Zer*&azeg^; e^ye6 Ce^ye6%/, egry»66%j; 
/őawwy ̂  /őarA&y/ &e?»62y ̂ ^ Arewmy C&emwM/aairw catzma, A;ewmy6<fía^/ ??ia-
/$& /^ war^ik ̂ ^ ?»am^ m̂6tr$̂ aze<fő, wartAwerőJ; m d a ^ ^ p ^ mda^ty])/ ̂ )e%& 
azea /^ jaeMtazea/ r o a ^ ̂ / roaf* ̂ roa(^^/ /Órw%y /^ ̂ ZörvAtaẑ A;̂ . 

E l l e n p é l d á k : e : é ^ e megfelelés: ̂ e%yer <^ &em/gr.- e : g szemben­
állás: m*/eZe; e : e megfelelés: aceZ, árwy^, 6eZe, ̂ eZeMyeza6g, caoZ&m&Zd, caeZ&Z, 
caer^p (caer^pÁ^zwfa, ̂ Őr6ecaer^p^; 6^&, áraz6ty, /e<Ẑ Z ̂ azem/e<^Z^/ g'yomóy/e^, 
/áZMrc, / e % ^ , ^%ca^r, ̂ a%^, grer̂ 6Ze, g%W, ő̂(fér, gryö̂ Á", wZAt, ̂ fAZe%, &mwtp^, 
A%rW&, Áx^faZaó^, Axtr̂ Z, A;eW, &er^& ̂ ereÁxt^yj; Áx)Zomp6", Á;őÁ;62y, A;ö%y^, 
&öaaáy, Á;öazv6ty, A;őẐ Z, A;m;&, ̂ őz^p, &%&(W&oZ, Zev̂ Z (/aZer^; ZwZ6-c (ZwZ6-c-
m/omáaj; máZe 'kukoricakenyér'; me»ye(, %eA&, m/omorg&, őZgo, pernek 'penete'; 
pőazWZe, aörAty, aör6íy&ár(, az&Zvefor, azeMr Cazg^Á-fZer^, aze&6-&öZ6Zd%c, aze^ér-
dVcfáZ, e^Á9aze&&, oö%cŐZazeMr^; azeÁréMy, azewt^eaew, azőm^, azeaz^ea (̂ azeaẑ ea-
&eaoy^/ fá%y& (yitZM%yÁ-^y ZeAeM, Zg%yer, (6#ca&, %yv&f, ver^ó, v?%ceZZ&, 

C/) S u f f i x u m o k e l ő t t : Hosszúak: 0. Rövidek: /eftf, ayármeA;tf, 
Á;e(Z%;*6e, őZtóe, %yAZwreZ. 

E l l e n p é l d á k : ^örMte/w /eÁ;eZf;e, meoAtA;, &eme%c#, pecae^yA, me<Ze%-
cĝ eÁ;, azőf^Z, ve((̂ Z, eay^Z, eaaeZ, me^gM(y^azfe (a kakas a tyúkot); ÁmAere'Zt, 
cai/rÂ a, ÁreÂ a (a ló); m W a 'pamntos (vászon)'; f%a&ezaa%az7%%f. 

D^) S u f f i x n m o k b a n : Jelekben: 0. Ragokban: -e&; (ő) Aev&j^, 
2xíazáj%&, azá̂ c&íÁ:, azq/;^; -eÁ-.' (ők) Á;Mf»az*feZZíÁ;, weg'oẐ Á;, meaiífe^í/;. Képzők-
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ben: -Z^&; (ízaZí&; -a^.' &g(g^a^, 6#a&f, ̂ yő^yőrjW^, trtZyaígr, meZe^aí^; -ea; 
/Ar(ó%zía, (fW6Wía, Mfía. Rövid t-vel: o^^yt^, áji;$Á;, (Zâ ô ŷtA;, Â tÁ;, romZog'g'y^, 
82%iM3Ö;*&; eZárve/eZZt̂ , mg^óecaiíZ^, A;e%(*Á"; ̂ eaatZê ; ̂ 0?%&%;%f, vereaat̂ , 6drdm-

E l l e n p é l d á k : (én) W6ty%Z^&, & W e & ; (ő) Z W ; (ők) azg^A;; (én) 
(wf%^, aZwdWÁ;, 6w#%^&, w ^ & % ^ , vd%%^/ (te) e?meZ ̂ / e%%^/ ea%^Z, aep^rw^Z; 
(mi) me%M^%&, aej)̂ r%̂ %A;, verê g<Z%̂ %Á:/ (én) Zea%^m, az6%%A%y (te) fAZ%̂ (f, aze<f-
y&áf, az6%%^(Z; (ő) e%%^, ZAZ%̂ , az&zW, Ző%%^/ (mi) /e<Z%^Á; (a házat); azó?m6%&, 
ve(%á%Á;/ (ti) /á;%#e&, Zea?w%e&,' (ők) /g<f%^^, ZAZ%^, ZggM̂ A;/ &Z6%gg%^&, ig'y^/ 
/^ZeZe^, /eZZAe/;/ / ^ Z ^ , /eZ#&; /eŷ ŷ ZeA;, /^ZeÁ:/ A:Ö88^, Zá%;^, aep&^&; az& /-̂  
az^; jomz^r; aza&%Z$&; mz6gZeA;a^ 'vérbaj^; 6J^a^, M a ^ / Adea^a, W^a, vefea; 
%o^a%; Za%$ZóV%^y azeÁ;̂ re. 

2. Illabiális í-zés 0 

3. Hosszú í-zés 
JJ F ü g g e t l e n ü l : @J H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : caícaar-

gYzMya (a fogát); meyfZícaA-t ̂ " (meg%ZtcaW,),' ̂ e '3 szál fonal'; azt^rw^y ^/ 
aztvárvd%/ A<Wí/%a2aa, W<Mm. 

B j A s s z o c i a t í v e (Z, r, j hatás): aj H a n g s ú l y o s h e l y ­
z e t b e n : Hr&a, ótraáZwa, &Wo&, ca^e, /(rAa%gr, írfáa, wytr&oa, azíZ/a, aztZ-
^6e, aẑ Zva ̂ ő^wyaz^Zva, jotroaaztZva, rm^Zó^azíZvaj; (íZ(ya; 6J H a n g s ú l y ­
t a l a n h e l y z e t b e n : Jkô )íZ(e%̂ e/-*, Á;»awWír^ó, joocaír/a, r&jfí^a. 

4. Az irodalmi nyelvvel megegyező í-zés 
jáj H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : (ZörmmMroS^ 6 W ^ ; cím&, 

câ Á;, catp», caípe;e 'csípője'; grŷ Á; (Zorog'^y^J; M, Md, MdZda, A^, AízZaZ, Azzó 
(MzJőZ»az%oJ; »r, írdv 'köpülés után visszamaradt tej'; íz, W & , H^yó, me^H%d%;a, 
&Wó#<Z»&, %yw/a, ptpea, /e%aíÁ;, at^dyzwzA; 'jégen csúszkálnak'; aí%, aí^óvAra 
'fütyülő'; a(r, atr ̂ -5aJ; azí, %Wrd&az(;, azf% (azív5á;J; Wz CvízíwaZam, vtaz-
A;ereazZ, wzw^r^A;, drríz, aze%eaWz, Z«Zo;vtzJ,' zaír; f : í ̂^ $ megfelelés: azí% 
^eazZe%í/eazmJ; d : t szembenállás: ̂ y, Mjwzdrm, m%ye. Mindig rövid az -íf 
képző í-je; pl. áa»(, /eaz^ (/eaztZ^/aJ; Züzea^. 

Cluj — Kolozsvár 
MÁRTON GYULA 

CocTOBHHe HKaHW B ao^HHe peKH KpHiuyji Herpy 

BenrepcKMM roBOpoM B ^oJiMHe peKM Kpumyji Herpy aBTop saHMMajicn 
ywe M B őojiee paHHMx csonx paőoTax (cM. CHOCKy 2). B aaHHoA cTaTbe OH M3y-
wae? MKaHbe B HassaHHOM rosope c ToqKM 3peHMH őojiee wacToH no oTHomeHnio 
K jiMTepaTypHOMy HShiKy BCTpewaeMOCTM SByna » BMecTo jiMTepaiypHoro é % 
nepewHCJiReT cjiosa, B KOTopwx 3TO HBJieHMe BCTpewaeTCH. 

Ma oAMHHawaTM ceji B oÓJiacTM rosopa B KawecTBe oŐcjieAyeMbix őwjio 
M3őpaHO weTMpe caMbix THnMWHWx, B KOTopwx aBTop coőpaji aaHHbie Bonpocn-
TeJIbHblM M6TOAOM %3bIKOBbIX aTJiaCOB. 
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B nepsoM wacTM paőoTbi Ha ocHOBe cnei^HajibHOH JiHTepaTypw M coőpaH-
HblX MM MaTepMaJIOB OH A^CT OŐmyiO OUeHKy OCOŐeHHOCTHM M HHTeHCHBHOCTH 
MKaHbH Ha aaHHOH TeppMTopuM. OTMeqaeT: caMoe wacToe HBJieHHe saecb 3 a-
K p Li T 0 e M K a H b e, T. e. 3ByK í, no^BJiHioiUHHca Ha MecTe ssyKOB é jiHTepa-
TypHoro H3biKa az^p ̂  aztp, ̂ & ̂ ^ H&, máz /^ W z H ap). CnopaanwecKH BCTpe-
qaeTCH T. H. HejiaŐHajibHoe M K a H b e /JtöfJ ^ /$WJ, a Tanwe 
AOJiroe M K a H b e 6 W o m ^ ^ 6»z(om%. Kpome HHX BO MHornx cjioBax, 
KOHe^HO, BbicTynaeT 3B y K í, n o ^ o Ő M b i n 3B y K y í B jiHTepaTyp-
H O M H3bl K6 AW, »r M AP-). 

PacnpocTpaHeHMe A^HHbix aBTop H3o6pax<aeT B cTaTMCTHwecKHx TaŐJiH-
uax M o^HOBpeMeHHO yKasbiBaeT M Ha To, KaK cTapoe HKaHbe oTrecHneTca Ha 
BTopoH njian, KaK ono ycTynae? npoH3HOCHTejibHOH Hopwe jiMTepaTypnoro 
H3biKa. 3roT nepexoA MOweT őbiTb noKasan He TOJibKO KOJiHqecTBeHHo, HO M 
KawecTBeHHo: gMajieKTHoe HKaHbe, npHŐJiHwaHCb K éxaHbK) JiHTepaTypHoro 
mbiKa, cos^aeT BapnaHT é, cToniUHH Mew^y AByMH SByKaMH. 

Cwjia HKaHbH Ha aaHHOH TeppHTopwH BooŐme cpe^HRH, T. e. KOJiH^ecT-
B6HHO OHO ne aocTHrae? cTeneHH HKaHbH, HaŐJiiOAaeMoro B oőJiacTH Gnxap. 
Bo BTopoM qacTH paőoTbi «nepeqeHb a&HHbix» aBTop paccMaTpMBaeT aaHHbie 
06 HKaHbe B o6cjie,%oBaHHbix weTbipex nocejiKax (PeweTH, AoaHHin, TapKoaH H 
THHTa — BC6 OHM HaXOAHTCH B npOBHHH,HH KpHHiaHa P H P ) . 

ílpMMepbi pacnpe^ejieHbi Ha weTbipe rpynnbi cooTBeTCTseHHO noHBJieHHK) 
3ByKa í B y a a p n e M O M , ő e s y a a p H O M , n p e A c y ^ ^ H K c a j i b H O M 
cjiorax HJiH we B cytjx&HKce. Flocjie npxMepoB aamrcn M KOHTpnpuMepbi. 

J%b. MAPTOH 
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Az abaúj: nyelvjárás magánhangzó-rendszeréről 
(Második közlemény*) 

16. Zárt w-zás 
<%̂  H a n g s ú l y o s helyzetben: öw&or Mb.;&wr%'ború' F.,K., 

N., P., Sze., V.; 6%mZ 'borul' F., K., N., P., Sze., V.; &wró 'ború' Mb.; caw&x 
^ö^r) 'nagyon (kövér)' P., V.; caWa F., K., N., Nsz., P., Sze., V., caWa Mb.; 
ĉ WáZÁ;o2zw%/; 'csodálkozunk' F., P., V.; (Z%&ogr 'dobog, dübög'; /w#%% 'forma', 
(;em /w/má%; A%%%«% 'honnan'; AxM̂ MÁ; 'kakukk' F., K., N., P., Sze., V., 
&%&%&/# 'kakukkfű' F., A;w&%̂ r̂ágr 'ua.' P.; ̂ Mpe^a 'koperta, boríték' F., 
K., N., P., Sze., V.; mwrmog'o^ 'morgott, méltatlankodott'; mwz%, mwziöa; 
it)a% 'olyan' F., K., N., Nsz., P., Sze., Y., wja( 'olyat'; %)dA; 'olyanok'. 

Ellenpéldák hangsúlyos szótagban: 5oMj&# 'kará­
csonyra sütött tésztaféle'; 6<x%&a 'kisborjú'; 6ocgÁ;oy 'posztóból vagy vászonból 
házilag készített lábbeli' F., P., V., Mb., Nsz.; 6oc/o 'bodzafa' F., K., Nsz., 
P., 6oc/á Mb.; óogrór F., K., N., Nsz., P., Y., &#aro& Mb.; 5oA;(w F., K., Mb., 
N., Nsz., P., V. és még 437 adat. 

6̂) Zárt M-z ás hangsúlytalan szótagban: /WZw&/« 
'ajtófél' F., Nsz., P., V.; gYtZopmmyaF.,K., V.; &%Á;%rw;a F., K., N., Nsz., P., 
V., &%&%rw;A Mb.; &M&%W&oZm F., N., P., V., 6w&%r»&óZ^&%&wrt&wZ Mb.; 
wzA;%7Mfa& F., N., Nsz., P., V.; ô A%%, tfA%%. 

Ellenpéldák hangsúlytalan szótagban: a6o;(Zoc 'két­
szeres' F., K., N., Nsz., P., V.; A6m%c& Mb., a6m%ca F., K., N., Nsz., P., V.; 
a6roaz F., K., N., Nsz., P., V.; aaazowy és még 198 adat. 

ĉ) S u f f i x u m előtti zárt %-zásra nincs adatunk. Ellenpél­
dáink viszont igen, mivel ragok, jelek és képzők előtt nem válik zártabbá 
az o. Pl.: -m előtt: a&arom, (f%grom, /og'om, M^yow, azwfcwt, (Wom és még 126 
adat; -̂  előtt: (wZo&, #&aro&, aZazoÁ; F., K., N., Nsz., P., V.; vâ yoA", ̂ WoA; és 
még 69 adat stb., stb. 

d J Zárt w-z ás s u f f i x u m o k b a n nem észlelhető. E 11 e n-
pé 1 dák: a (ô  személyragban (igék többes 2. személyében és a birtokos 
személyragban), a -Aoz, -azor, -̂ or határozóragokban; a -caoZ, -A;oZ, -mgr, -̂ 0(7, 
-̂ oz, -áoz, -yoZ igeképzőkben és az -aZom, -ffafom, -%o& névszóképzőkben. 

17. Zárt %-zás 1 előtt, hangsúlyos szótagban: jWwx)&'népi rendőrök, poli-
cájok'. H a n g s ú l y t a l a n szótagban is csak egyetlen esetben talál­
ható: azőmzgFWyó̂ a Mb.; de suffixum előtti helyzetben már egyáltalán nem. 
S u f f i x u m b an néhány esetben: -6óZ: /á6%Z, a66%Z, (Ó6%Z, %j6%Z, paZá̂ MÍ, 
fa^áMZ; -róZ." M^rrwZ 'hátulról'; %yájr%Z, c^órwZ; -̂óZ." ^ytre^Mzáf^Z F., P., 
V.; Aaf(ír̂ Z. 

*Vö. MNyj. IX, 71-86. 
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Ellenpéldák: W < W F., K., N., Nsz., P., V.; W W a z F., K., N., 
Nsz., P., V.; Wegwm 'barátom, cimborám'; o/á;, o^aZ N., P., V. és még 
90 adat. 

A zárt w-zás tehát többtagúak hangsúlyos és hangsúlytalan szótagjában 
jelentkezik köznyelvi és más nyelvjárásokbeli o helyén. 

Az Z hang előtti w-zásra is van néhány adatunk. A %̂ZicoA; és a azöm-
ŵZyó;(t adat kivételével valamennyi suffixumban jelentkezik. 

A bemutatott adatok egy része bizonyára zártabbá válással keletkezett, 
pl.: /%rw%%, mwymwg'oM, mwz» 'filmszínház', sőt ez utóbbi egészen késői ala­
kulás lehet. 

Szép számmal vannak viszont olyanok, amelyekben a megőrző tendencia 
érvényesült (vö.: HoBGEB: MNyj. 109; DEME: NyAF. 180; BÁBCZi: Ht.^ 70). 
GoMBOCZ (Ht. 83) ellenében nem tartjuk valószínűnek, hogy a zártabb formá­
ban szereplő adatok többsége egy ómagyarkori nyíltabbá válás után fellépő 
XV—XVI. századi zártabbá válás eredménye lenne. Valószínűbbnek tart­
ható az a feltevés, hogy az egymással párhuzamosan élt alakok, az % > % 
és w > o megfelelések (1. erről PAis: MNyTK. 78. sz. 22) közül nyelvjárásunk­
ban a zártabb formák maradtak meg (pl.: caWa, 6wr% stb.). 

18. Nyílt o-zás 
â ) H a n g s ú l y o s szótagban: (Zomz^M 'vőfély' Mb.; (/ordom/ 

'gurdony, bogáncs' F., N , Nsz., P., V.; ̂ o^iwáz 'kocsikenőcs, kulimász' 
Sze., W*móz F., Nsz., P., V.; Aro/ŵ er F., K., N., P., Sze., V., ̂ om^^m Sze., 
A:oZom2)6- Sze.; W i c W 'lubickol'; o%oA:a F., P., Sze., o%oA:d)%& Nsz.; oafor, 
OZ60M%A Mb. 

Ellenpéldák: 6wg%% 'napraforgómag'; 6%̂ yogró 'női nadrág'; 5%Ma% 
'döccen'; W&H6 'bukik (iskolában)'; 6%̂ &za 'puska, persely (szekéren)' Nsz.; 
6%%6d F., K., Mb., N., P.; 6%(a, 6%fyoA: 'bimbó'; c%̂ or F., K., Mb., N., Nsz., 
P., V.; ca%&%xz Nsz., P., cg%A;̂  'csukják' F., K., N., P., cawÁ̂ wÁ; '(mi) csukjuk' 
N., P., V. és még 299 adat. 

6j H a n g s ú l y t a l a n helyzetben: aMdr^om Sze.; Wr^ow-
0yt;a^6imyoW(;a 'marharépa' Nsz., 6%r^oW*;a F., P.; eva^y^Z^om, /%Wa-
meWom, gr*w%áz*;om, pá<f»7%e%fom, F., K., N., P., Sze., V., j)á((»meM(o?% P.; 
6z$Zfdr(;ow. 

Ellenpéldák: dr&wa 'oldalnyi, sok'; cérwzá( F., N., P., V.;/e6rMár ̂^ 
/e6rwór/ AaẐ aAra ̂^ ̂aZ«aÁ:a 'metélt tészta'; A:ô oZ*Á:Ma, (%r5%8 'verem' és még 
39 adat. 

ej S z ó v é g e n nem találunk nyílt o-zást. 
Ellenpéldák: árw, 6a(y%, (farM, /«7% F., K., N., Nsz., P., V.; (aZ% 

'toll' F., K., N., Nsz., P., V. 
(Zj S u f f i x u m o k b a n : &#;o&, %â yog);o&, 6o/%y%jo&, Mzo& 'házuk' 

F., K., N., P., Sze., V.; já%yo& 'lányuk'; 6aZapjo& F., K., N., P., Sze., V.; 
magro& 'maguk' F., K., N., P., Sze., V., wô oAxz( 'magukat'; %dZo&, rá;oÁ;. 

Ellenpéldák igéknél: az -%%^ (46 adat) és a -(j)w& (49 adat) 
személyragban; névszóknál: az -w%& birtokos személyragban (68 adat) 
és az -% képzőben (apw, a%yw stb.; összesen 16 adat). 

19. Nyílt o-zás 1 előtt: &&a 'kulcs' F., K., N., P., Sze., V.; JkdcaocaM&̂ wwÁ; 
'gyermektársasjátékot játszottunk' P.; Á;ócao( F., Mb., Nsz., P., V.; aZoZ 'alul' 
F., K., N., P., Sze., V.; MfóZ, MfrdZ 'hátul' Sze.; &ere6zfőW%%K%, ö̂föâ JZ-
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M&óZ F., Mb., N., P., V.; mapyaróf 'magyarul'; roaazóZ F., K., N., P., Sze., V.; 
/&<% 'tótul' F., K., Mb., N., P., V.; ámóZ F., P., Sze.; 5ordZ 'boml (az idő)' 
F., K., N., P., Sze., V.; 6oyóZa( 'borulat'; 6oróZva, 6%róZ 8ze.; 6íÍ8ÓZ 'búsul'; 
6^8(^0%, 6?WW,' $WóZ%», iW(%;o%, mggr»WdZ, %WóZ(am; ̂ aw^om, javuljon'; 
Á:M^r^óZ Mb.; me^yó^yóZ 'meggyógyul'; &%%&#&)% /eZ 'szabadult fel' (ipari 
tanuló); («%dZ F., K., N., P., Sze., Y.; fá%óZ» 'tanulja' Mb.; owfóZ ̂  'vidul ki, 
derül ki (az idő)'; HmdóZ Mb.; /wgZóZ, /or̂ ó/f; mozcZóZ F., K., N., P., Sze., 
V.; m(WóZa(. 

Nyílt o-zást találunk tehát egyes köznyelvi és nyelvjárásokbeli rövid % 
helyén hangsúlyos és hangsúlytalan szótagban, suffixumos alakokban, vala­
mint Z előtt. 

A suffixumos alakokban a jelenség k i z á r ó l a g a b i r t o k o s 
s z e m é l y r a g o k b a n jelentkezik (-Wk, -j%&). Az Z nyíltabbá tevő (ill. 
megőrző) hatása leginkább az -%Z határozóragban és a hasonló alakú -%Z, 
illetve -̂ %Z igeképzőben érvényesül. 

Az ide tartozó alakok egy része valószínűleg megőrzés eredménye. 
Ilyen pl. a A;oZim<íz (1. <^ szlovén ̂ oZomaz 'ua.') első szótagbeli o-ja. A &omj9ef, 
Zo5tcÁ;oZ, ozao%A, 5%rgroW$;a, cmoAxz, 2)(Wm%e%fom és a többi fentebb felsorolt 
-om végződésű szó talán már valóban nyíltabbá válással keletkezett (1. SzófSz. 
és BÁECZi: Ht.^ 139). Problematikus viszont az oâ or szó változásiránya. 

Az előzőktől elválasztottuk az Z előtti nyílt o-zást, amely minden 
bizonnyal az Z nyíltabbá tevő vagy talán inkább nyíltabbnak megőrző hatá­
sával magyarázható (1. DEME: NyAF. 143 és Pais-Eml. 91). 

A ^óca alak az Z-nek %-vá vokalizálódásával jöhetett létre. Ezután az 
első szótag magánhangzójával diftongussá alakult, és mint diftongus fejlő­
dött tovább: ow > ó (1. Binczi: Ht.2 69; DEME: NyAF. 272). A vokalizálódás 
előtt azonban az % (ha egyáltalán % volt az eredeti hang) o-vá változott, tehát 
nyíltabbá válás történt. 

20. Zárt %-zás 
aj H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : aẑ Zip 'halánték' F. 
E l l e n p é l d á k : W W á a 'búbos pacsirta' F., Nsz., P.; caóÁ;, (ZmZ F., 

K., Mb., N., Nsz., P., V.; pojo, gró/̂  F., K., Mb., N., Nsz., P., V.; y<W 'levágott 
kukoricaszár kévékbe rakva' F., K., Nsz., P.; grrd/, yyó% F., K., Mb., N., Nsz., 
P., V.; Aó 'Schnee' F., K., Mb., N., Nsz., P. és még 97 adat. 

6j Z á r t %-z ás h a n g s ú l y t a l a n s z ó t a g b a n nem található. 
E l l e n p é l d á k : cwwóca 'szamóca' F., K., N., P., Sze., V.; (fom&óda 

ẐeveaJ 'reszelt tészta (leves)'; ̂ om&xZa 'reszelt tészta' F., P., Sze., V. és még 
21 adat. 

ej S z ó v é g e n zárt w-zást nem találunk. E l l e n p é l d á k : aZZd 
'olló'; á&zZó 'zászló' Nsz.; 6o#ó F., K., N., Nsz., P., V.; 6orad, c*pó F., K., N., 
Nsz., P., Y. és még 53 adat. 

(Zj Z á r t %-zás s u f f i x u m b a n nincs. E l l e n p é l d á k : -&ó, 
-&ó, -ó (demin. képző); -cjó, -»A;ó/ -ó (igenévképző) és az -&&Zz, -óz, -&f kép­
zőkben. 

Végeredményben azt mondhatjuk, hogy a jelenség nyelvjárásunkban 
nincs meg. Egyetlen adat, ha ide vehető a azpZp alak, mely a diftongus o% > ef­
féle fejlődésén ment keresztül, s ebből zártabbá válással lett az p (a diftongus 
fejlődésére vö.: GoMBOCz: Ht. 86; LosoNCZY: i. m. I, 12; BÁECZi: TihAl. 156; 
DEME: NyAF. 187). 
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21. Nyílt ó-zás 
aj H a n g s ú l y o s szótagban: azó 'szú' F., K., Mb., N., Nsz., 

P.; azó eMe 'szúette' Nsz.; az&Mea 'szúette' P.; azogfg Mb. 
Ellenpéldák: 6Mz, 6r%0 'berreg, zúg'; 6^ '(a disznó) párzik' 

F., K., N., Nsz., P., Y.; Wzá Mb.; 6%; 'bújik'; 6%a F., K., N., Nsz., P., V.; 
ca%/oZ*Á; 'csúfolják'; casím/a, c&waz 'csúszik'; /wm F., K., Mb., N., Nsz., P., V.; 
grwWr F., N., Nsz., P., V. és még 109 adat. 

6j H a n g s ú l y t a l a n szótagban: &ódóa 'koldus' F., K., Mb., 
N., Nsz., P., V. 

Ellenpéldák: M W w m z , A-aŴ rmacaA-a. 
ej Szóvégen: 6%m 'ború, felhő' Mb.; 6ogazá%%/ P., Sze.; gryaZó 'gyalu' 

F., K., N., P., V.; Aoaazd F., K., N., P., Sze., V.; Ároazoro F., K., N., P., Sze., 
V.; A%wzord( P., boázom 'koszorúgerenda' Mb.; ocao 'ocsú' F., K., Mb., N., 
Nsz., P., Y.; (xfó F., K., Mb., N., Nsz., P., V.; ̂ %(Wy Sze.; w%ó 'vályú' F., 
K., N., Nsz., P., V. 

Ellenpéldák: á<%/%, 6or?íyw, W(W, /a^yw, /a/(y% (gryerö&j 'zabi, 
kapott gyerek'; /a^yw 'kukorica mellékhajtása'; py<%#^ F., K., N., Nsz., P., V.; 
aar%y% 'sarjú' F., K., N., Nsz., P., V.; Mr^yw Mb.; M Z o w W a %arm/w 'szürke 
varjú' Nsz.; vantyií. 

dj S u f f i x u m b a n : ê ĝ /ar̂ ó/w 'egérfarkúfű'; Aa;ó 'hajú'; &ere&-
%a/yaáyó 'kerék nagyságú'; Z%WZá6ó 'lúdtalpú' Mb.; Z%M^ó 'lúdtalpú' Mb.; 
MfWpó, oró 'orrú' F., K., Mb., N., P., V.; aatxmyó, azomoró F., K., N., P., 
Sze., Y.; W i W ^ ó 'telitalpú' (pl. ló)'. 

E l l e n p é l d á k : /*;%, AoaazM, Aáóorw, /^oMaZw, ZóZa6%, adWwyw Mb.; 
aavawy^, azo?%on2 F., K., Mb., N., V.; a»Ax̂ (y% 'szövőszék része' P. 

Más nyelvjárásokbeli és köznyelvi ?i helyén is jelentkezik o-zás hang­
súlyos helyzetben (bár csak egy esetben), ennél azonban sokkal gyakoribb 
szóvégen és suffixumokban (bár itt is szó végére esik az ó), különösen az % 
melléknévképző helyén (1. fentebb, a példákat!). 

Csak mai köznyelvi (és részben nyelvjárásokbeli) alakokkal összevetve 
nevezhetjük a fenti adatokban megnyilvánuló jelenséget nyílt ó-zásnak, mivel 
hangtörténeti és nyelvjárástani szempontú vizsgálataink tanúsága szerint ezt 
megőrzésnek kell tekintenünk (1. BALASSA, MNyj. 123; LosoNCZY, i. m. III, 6; 
HoBGEB, MNyj. 59). így megőrzései lehetnek a korábbi diftongus nyíltabbá 
válásával keletkezett alakoknak (%w > o# > oj; pl. a török fa/m; > m. 
*&%mm > &mo% > («%d alakok (BÁaczi, Ht .̂  94). Elképzelhető esetleg az 
áw-ból fejlődött o% > o változás is (BÁaczi, i. m. 97). A fenti szavakban a 
köznyelvben a zártabb alak honosodott meg (%J, nyelvjárásunkban viszont az 
%-val párhuzamosan kialakult ó. 

22. Zárt #-zés 
aj H a n g s ú l y o s s z ó t a g b a n : 6#/öp 'böfög'; 6ií//e%( 'böffent, 

böfög'; 6%Á;Á;6%ő 'bökkenő'; caitpiZ, ca^p%a, caüpwaö̂ tA;; c&%mm#, caitpiZwazow, 
caAjm F., K., N., Nsz., P., V.; ̂ y%% 'jön' F., K., Mb., N., Nsz., P., Sze.; 
gr#« 'jött'; g^%^em, yy#«#%&, g%/#«efő&, ŷüMeA;, yyi^ö^ 'jövök' F., K., Mb.^ 
Nsz., P.; &ry#me& F., K., N., Nsz., P., V.; ̂ y m ^ Mb.; ĝ ií%%$, <%/%W; M M 
'kendertörő'; A:%M6e 'kendertörőbe'; M;w 'kendertörő'; M;%6e 'kendertörőbe'; 
M p % 'kas, méhkas'; & # % (^ Á;ö^j F., K., N., Nsz., P., V.; Mp%Z (^ töpiZZj 
F., K., N., Nsz., P.; Â azürtZ 'köszörű'; ̂ üazür^i;^ 'köszörühk'; &#az#r#66, 
A;%az&rM%eA;/ ̂ )%̂ e<(, ̂//eazjWfftA;, j9%//eazÁ:ő<fö//, p##eazÁxxfda, j9%/̂ )köZ, p«/^ö-
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Zö&/ r#g%yö%y, r̂ g'öwyőztÁ;, rííg'̂ őwyre/ â fe( Mb., P.; aw^ö(fö/(/ we azö&zm^öZőpg'y 
'ne szöszmötölj'; f#r#f 'töröl'; mr#Z&öokfz6~f#r#Z&ödző 'törülköző'; f#r#Zö& 
'törölök'; %7Ző 'ölyv' F., IP., Sze.; %&zfö&e 'kis vaslapát az ekére ragadt sár 
letisztításához' F., K., N., Nsz., P., Sze., V.; í&sz/öMZ, %&ẑ ö̂ eZ» 'a sarat letisz­
títja (az ekéről)'. 

E l l e n p é l d á k : az illabiális e-zés ellenpéldáinál. 
6J H a n g s ú l y t a l a n s z ó t a g b a n : îtaẑ rw, &»&#azür%^& 'ki­

köszörülik'; 7ej»Wő F., K., Mb., N., Nsz., P., V.; &%,WdzJ 'lepedő'; ̂ r«Z 
'töröl'. 

E l l e n p é l d á k : az illabiális e-zés ellenpéldáinál. 
23. Zárt %-zés a tőbeli # vagy az Z hatására, sufTixum előtti helyzetben és 

sufúxumban: /#rikW Mb., /^r^em /^/%/-%($m Mb., /%r%az($ Mb.; /6## 'földtől'; 
(őrw 'tőről'; azömcxZM 'szemedből'. 

E l l e n p é l d á k : ^ö^wac/őZ 'Regmecről'; WróZ, Ze^^iyö^rőZ, ̂ Ő66Z, 
ca%r6őZ, A%av^/őZ, Mazfof 'kéztől' és még 49 adat. 

Zárt %-zést észlelünk tehát a fenti adatok hangsúlyos és hangsúly­
talan szótagjában, valamint szórványosan Z előtt is. 

Amit a zárt w-zásról elmondtunk, azt a zárt %-zésre is vonatkoztathatjuk, 
de az % ̂ > o ^> % helyén # ̂ > ő Z> # értendő, és párhuzamos # ^> </;%]> ö 
alakok megfeleléséről van szó (1. DEME, NyAF. 189—90). Az %-zésnél az adatok 
egy részében a zártabb forma maradt meg (yy%%, f%ri(Z, ca%j)% stb.). 

24. Nyílt ö-zés 
aj H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : 6öcö& 'bütyök' Mb.; 6őc6e 'bü­

työk, bütyke' Mb.; 6&ZöaA:ö%;gzagry%/a 'kénes gyufafajta' Nsz.; ööMö/íy F., K., 
N., Nsz., P., V.; 6ö&ö%y Nsz., P.; caö̂ örföA: <^ caöförfö̂  F., K., N., P., V., caöförm 
Mb., Nsz. 

E l l e n p é l d á k : az illabiális »-zés ellenpéldáinál. 
6J N y í l t ö-zés s u f f i x u m o s h e l y z e t b e n : 6e%%ö& 'ben­

nük'; ca%r;ö& 'csűrjük'; eazögöe (j^A' /gj^őA; Mb.; /gjöA; 'fejük' F., K., N., 
P., Sze., Y.; /̂ az&öA;, /tzefeaöA;, /ő^yöA:, (/y&rme&;ö&, ê%yeröÁ; F , K., N., 
P., Sze., Y.; ̂ rfyöÁ; F., K., Mb., N., P., Sze., V.; &öz#ö&, 8M<fójö& 'sül­
dőjük'; aj?m%*;ö&, #%%%%; F., K., N., P., Sze., V.; ̂JZö̂ , feAő̂ öÁ; F, K., N., P., 
Sze., V. 

25. Nyílt ö-zés Z előtt: WóZ 'belül' F., K., Mb., N., P., V.; /ö/# 'felül' 
F., K., N., P., Sze., Y.; pl. ga(m%o% /öZőY 'hatvanon felül' P.; Á:örőZ 'körül'; 
&özz#e 'közüle'; iköröZ( 'körült(e), körül', pl. a Maz Á:ö/öZ( 'a ház körül'; &öró7-
6eZóZ 'körülbelül'; &ere&zfő7 'át, keresztül'; Á;ereaz(őZ-Á;a6ÓZ 'keresztül-kasul'; 
&örőazA5W%WZ Mb.; A;WZ 'kívül'; &»%# 'kívül, kint'; mö^öZF., P., Sze.; mw#óZe, 
%ewe(óZ 'németül'; (örefZewőZ 'töretlenül'; öepör&őZf 'begörbült'; ê rör6óZ, megr-
ö̂r66Z(, caőWJZ 'csendül'; c^eWő^, caör(főZ 'megcserdül'; eẐ e%grőẐ  'elgyengült'; 
grye^őZ, m€^^óZ( 'megkékült'; MazőZ%eÁ;, meróZ F., K., N., P., Sze., V.; örőZ 
'örül, nevet' F., K., Mb., N., P., V.; jae^őZ F, K , N , P., Sze., V.; röpóZ 'repül' 
F., K., Mb., N., V.; WpőZ 'szépül' F., K., N., P., Sze., V.; fer# 'terül' F., K., 
N., P., Sze., V.; mepvAíöZ 'megvénül'; vá%6Z, ̂ yöÁeyeafóZ F., K., N., P., Sze., V.; 
egrereafóZ, mzWe%e^6Z F., K., N., P., Sze., V.; ecófasfóZ. 

E l l e n p é l d á k : 0. 
Nyílt ö-zést találunk néhány szó hangsúlyos szótagjában és a többes 

3. személyű birtokos személyrag #-je helyén. Itt a jelenség á l t a l á n o s n a k 
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mondható. Az Z előtti ő-zéa tőszóban ismeretlen ugyan, de az -#Z határozó­
ragban és a hasonló alakú igeképzőben, valamint a -af&Z határozóragban igen 
gyakori. 

Föltehető, hogy az ide tartozó szavakban az ómagyar kori vagy esetleg 
középmagyar kori nyíltabbá válás produktumai 6̂ö<főa&ő%;ezayy%/a, 6ö&&ő%y, 
caöZörfő̂ J őrződtek meg (DEME, NyAF. 151; BÁnczi, i. m. 75). 

A nyílt ö-zés párhuzamos jelensége a nyílt o-zásnak, tehát amit az w 
nyíltabbá válásáról írtunk, az itt is áll az # nyíltabbá válását illetően. 
Hogy hangsúlytalan helyzetben nem találunk nyíltabb tendenciát, mint az 
o-zásnál,az azzal magyarázható, hogy ott latin szavainknak egy része alkotott 
csoportot. Itt erről szó sem lehet, mivel ö hang a latinban nem volt (1. DEME, 
NyAF. 151). 

A birtokos személyrag -#&-je helyén található -ö& alakkal kapcsolatban 
egyes kutatók felteszik a nyíltabbá válást, mint magyarázati lehetőséget, és 
azt vallják, hogy az így keletkezett ö helyére a XVI. sz. után egy ismételt 
zártabbá válás során újra # lépett volna (GoMBoez: ÖM. II/l, 83; HAJDu: 
MNy. XL, 118). DEME és BÁBCZI viszont nyelvjárási megoszlással magyaráz­
zák a mai ö ̂-/ % párhuzamosságot. Az eredeti % a nyelvterület egy részén 
megmaradt M-nek, ez terjedt el nagyobb területen és az irodalmi nyelvben is 
(DEME, NyAF. 151; BÁBCZI, Ht.% 71). A röpőZ, Á:erggzZőZ-íele alakoknál viszont 
az Z nyíltabbá tevő, illetve nyíltabbnak megőrző hatásából kell kiindulnunk 
(BE5TKŐ: I. OK. VII, 518; DEME: uo. 534; nő: Pais-Eml. 89), melyet nyomban 
követhetett az Z nyújtó hatása. 

Feltétlenül meg kell említenünk, hogy HonQEB régibbnek tartja a #%%-
<%/aróZ, azemfeZewóZ stb. félék -dZ, -ŐZ alakját, és a zártabbá válásnak ellenálló 
alakokként tárgyalja őket (MNyj. 127, 59). 

26. Zárt %-zés 
^ H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : M 'bő'; 6%r F., K., N., P., 

Sze., V.; <f%( 'dönt' F., K., N., P., 8ze., V.; M , MwtorzaaZÓMáZ 'kőtörőnél 
[munkahely]'; Z##e& (me^^) 'lőttek meg'; Tty^^X; (& A:eWey^, %y%;%Á; 
'nyőjük'; %y«, az% 'sző'; &%%;%&, &ZM^%Á;/ az%rő 'szérű'; /# 'tő'; %2 'ő'; %&, 

E l l e n p é l d á k : az illabiális é-zésnél. 
6̂ ) 8 z ó v é g e n : 6öW% 'bendő'; eazfeWw, /e%yw F., K., N., Nsz., P., 

V.; Aő//% ̂  W / % F., K., N., P., 8ze., V.; A;e&zÁ;e%y%, 8erpe%y%, fe&emZ F., K., 
N., Nsz., P., V. 

E l l e n p é l d á k : ugyancsak a fenti szavak. 
ĉ ) Z á r t é-z és s u f f i x u m o k b a n nem található. 
E l l e n p é l d á k : az -&, -őcZz, -ő(Z, -&&, -eWő képzőkben. Az -ő ige­

névképzőben is általános az -ő hang (122 adat szerint), de néhány esetben p is 
található. Hasonló a helyzet a -aó képzőben is. 

A jelenség hangsúlyos helyzetben, szó végén és asszociatíve Z hatására 
(hangsúlyos helyzetben) lép fel. Ide vettük az p-vel ejtett alakokat is, mivel 
fél fokkal zártabbak az ő-nél. 

A zárt %-zés jelentkezése BALASSA szerint összefügg az ö% diftongus 
fejlődésével. Szerinte az eredeti két szótagból f*ö%öj előbb öv lett, ,,majd 
diphthongus . . . ö%, ill. . . . ö%, s végre hosszú ... % lett." Ez a váltakozás 
következetesen végbement többek között az északkeleti nyelv járásterületen 
— írja (MNyj. Bp., 1891. 122). GoMBOCZ is gondol a diftongus kettős fejlő-
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désére (Ht. 86), de egyes eseteket zártabbá válásosaknak tart a nyíltabb 
nyelvtörténeti adatokkal szemben (i. m. 83). 

DEME nem tartja kizártnak ezt a lehetőséget, de — mint mondja — 
figyelembe kell vennünk azt is, ,,hogy sem a korábbi nyílt ő-s, sem a mai 
zárt M-s alakok nem kizárólagosak a maguk korában az ellentett esettel szem­
ben", s ezért gondol a két forma területileg megosztott párhuzamos folyto­
nosságára (NyAF. 194). 

BÁBCZi hasonlóképpen ír: ,,mind az 6, mind az % túlnyomóan difton-
gikus eredetű, a váltakozás okát a diftongusok kétirányú — nyíltabb és zár­
tabb — fejlődésében kell látnunk, mely nyelvjárási megoszlással ó ̂  w válto­
zatokat hozott létre" (Ht.s 150). 

27. Nyílt ó-zés 
aj Szó kezdetén: (%/órö&zf̂ & 'gyűrűzték' P.; %yő;» 'nyűvi (a ken­

dert)' Nsz.; m/(W 'nyűni (kendert)'. 
Ellenpéldák: M%öa F., K., Mb., N., P., V.; câ y F., K., Mb., 

N., P., Y.; /% F., K., Mb., N., P., V.; ̂ yüró F., K., Mb., N., P., Y.; 
g'yMaző F., K., Mb., N., P., V.; M % ? Mb.; Mvöa Mb.; m%A$j Mb.; g%rő% 
Mb., P., V.; f&z F., K., Mb., N., P., V.; a többi ellenpéldát 1. az illabi­
ális t-zésnél. 

&J Nyílt őz és szövegen: pym-őF., K., Mb., N., P., V.;jepy-
gryíZró F., P., V.; vörözagryMró 'veresgyűrű (fafajta)' P. V.; (%/wazó F., K., Mb., 
N., P., V.; W<#ó 'hegedű' F., K., Mb., N., P., Sze.; Ae^ő Mb., P., V.; â rő 
F., K., Mb., N., P., Y.; gwrő% Mb., P., y.; awőaö^^ P.; az%rJ 'szérű' F., N., 
Nsz., P., y.; azeró 'szérű' Nsz.; az%rJ(omÁ; P.; &eaeró F., K., N., P., Sze., y.; 
A-eagrő Mb.; A;gagrő% Mb.; M&M/eZó&ás 'kétnyelű kés' Mb.; ZóazöW 'lószemű 
(kukoricafajta)' F., K., P., y.; %agry /e;ó Sze.; %afy/e;ő F., K., N., P., y.; 
ep Á:ezó F., K., P., Sze., y.; /m^yeZwő P. 

Ellenpéldák: em/% 'enyv' Nsz.; /e&%^/e6M F., /ej&% F., K., P., 
y.; ̂yö%yör%, Ae^e^% F.; Á;6az<yiZ, &öm%y% F., K., N., Nsz., P,, y.; ̂öazörw ̂ őj 
'köszörű (kő)' és még 34 adat. 

Nyílt ő-zést találunk hangsúlyos helyzetben is, de gyakoribb szóvégen, 
igen gyakori, sőt általános a melléknévképző %-je helyén. 

Általában megőrzésnek tekintik a fenti alakokat, mint a nyílt ó-zást is 
(BALASSA, MNyj. 123; LosoNCZi, i. m. III, 6; HoBQEB, MNyj. 59), DEME véle­
ménye szerint azonban ,,valószínűbbnek látszik ... a diftongus kétféle fejlő­
désére támaszkodó megfejtés" (NyAF. 156). Hasonlóképpen vélekedik BÁBCZI 
is (Ht.̂  150). Az %-s és 6-s alakok használatát nyelvjárási megoszlással, a 
diftongusból fejlődött egyik elem túlsúlyra jutásával magyarázza. 

28. Zárt t-zés 
aj H a n g s ú l y o s szótagban: dm& Sze.; d$;á&, gwmcs 'gerinc'; 

g'tytW 'görény' F., K., N., P., Sze.; w/e%őa ̂ ^ ̂ e%yöa 'egyenes'; Wá» 'kelés, 
gyülevény' F., K , N., P., Sze., y.; n(öÁ; 'retek' F., K., N., Nsz., P., y.; vwytpe 
'venyige, szőlővessző'. 

6 j H a n g s ú l y t a l a n helyzetben: (feazfmye ̂^ ̂eazfm%ye/ 
szóvégen: &&» 'kéve' Mb.; pwzt 'pisze' F., N., Nsz., P. 

ej Suffixum előtt: er%%yy, Ae(w ̂ / Ae(ea 'hetes, hétnyi idős' F., 
K., Nsz., P.; A$(w Mb.; kpwfő F., K., N., P., Sze., y.; er*az( 'ereszt' F., N., 
P., Sze.; repwz( F., K., N., P., Sze., y. 
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^ S u f f i x u m b a n : W * 'bélé, bele (állatnak)'; 6ö^yt 'begye'; eZe;2, 
6» 'íze'; asz* 'esze' F, K , N , P., Sze., V.; /<%» 'feje' F, K , N., P, Sze., V.; 
Mf* 'hite'; A$<»Aagryo/(; A:öz6p», r̂ azt, aẑ weft 'szünetje'; azw^y*, /eZt 'tele' F., 
K., N., P., Sze., V.; W » W ^ d 'teletalpú (ló)'; (e%ye/», (e^* 'teste' Mb.; r<^*, %er» 
és még 44 adat. 

E l l e n p é l d á k : a zárt e-zésnél és ellenpéldáinál. 
Zárt »-zést találunk egyes mai köznyelvi és más nyelvjárásokból! é (̂-̂  e^ 

hangok terhére a fenti szavak hangsúlyos és hangsúlytalan szótagjában, vala­
mint szó végen, suffixum előtt és suffixumban. 

A jelenség nagyobb mérvű jelentkezése a birtokos személyrag -e-je helyén 
figyelhető meg, egyébként csupán néhány szóra korlátozódik. 

A jelenség kielégítő magyarázatát sem a hangtörténetben, sem a nyelv­
járástani irodalomban nem találjuk meg. 

Néhány esetben (wyewöa, <&#«&,) gondolhatunk egy eredetibb, zárt alak 
megőrzésére, vagy zártabbá válásra fe Z> %V- Ide sorolhatjuk talán HZás és 
mmywye szavunkat. Problematikus megállapítanunk a r#ő& és a yeazfmye szó­
nál az eredeti(bb) hangalakot. Bár ez utóbbinál, ha nem is nagy valószínűség­
gel, talán mégis gondolhatunk a szl. <Wg# > m. &%ra</<% > derrnya,' vaaármap %> 
nyj.: veaár%apy ^fay%W > 1255: ZferwW stb. (1. BÁBCZi, Ht .̂  105) szavaké­
hoz hasonló elhasonulásra: lat. coafa%ea, ol. (xWaywa, nem. /xw(a%$e stb. > 
m. (y&s&mo > ^e@zfe%ya^ej > yeazfe%ye > ^eaz(mye. Igaz viszont, hogy hang­
rendi kiegyenlítődésre az előző szavak alapján nem gondolhatunk, bár nem 
tartjuk lehetetlennek, különösen akkor, ha szó végén magas hangot teszünk íel 
(1. a német alakot). 

29. Zárt $-zés 
<%/ H a n g s ú l y o s s z ó t a g b a n : c»&M Mb., cWHd 'cékla' Mb.; 

^gw 'gége' Sze. 
E l l e n p é l d á k : a labiális ő-zés ellenpéldáinál. 
6 j H a n g s ú l y t a l a n s z ó t a g b a n : /ejtr, / e j W W , g*nW 'görény 

Mb., Sze.; 0ör»W^(fer*W Nsz.; g'ö/ő^ Zg27ea 'szaggatott galuskaleves' F.; 
ÁrM̂ r̂t̂ óZ ̂^ A=M̂ %r»Á;%Z Mb.; azomazyf P. 

E l l e n p é l d á k : a labiális ó-zés ellenpéldáinál. 
c) S u f f i x u m b a n : Ragokban: -%A;e%(.' apró%Á;w(, egryew^mf -^ 

g^ye%Á;mf; Ae(e%A:m^ 'hetenként' Mb.; Ae(e%Á;m(, &z&%m&W; m&r&oM&W," 
-^^^ -já" 6ögry»6e, eZe;m 'elején'; eaztóe 'eszébe'; &*6e 'ízibe, rögtön'% -frA" az*r 
'azért'; az^r P.; / ^ r , m ^ r , p^%ztr Mb.; -̂  lat. ragban: eZ$6e 'elébe'; A:özzg. 
Képzőkben: -̂ .' ôjaorzt&oZ 'dobog, topog (tánc közben)'; &%%<%/<%-zaowt6*&o& 
'hangyabolyok'. 

E l l e n p é l d á k : 0. 
Zárt í-zés jelentkezik egyes köznyelvi és más nyelvjárásokból! e hangok 

helyén: egy esetben hangsúlyos és néhány esetben hangsúlytalan szótagban, 
de leggyakrabban suffixumokban. 

Az *-zés okát és mibenlétét főleg PAis D., BÁRCzi G. és SuLÁx B. tisz­
tázták. Egyrészt a megőrzött í megnyúlására, másrészt az e» diftongusból 
keletkezett e zártabbá válására gondolnak, és az 6-ből zártabbá válással kelet­
kezett t-k megnyúlására (PAis: NyK. LII, 282; BÁBCZi: R M X y j . 14; nő, 
Ht.z 75; SniAx B.: MNyj. I, 28). 

Hangsúlyos helyzetbeli példáink fejlődésútja problematikus. A c$H<t, 
cmHA alakban ugyanis valószínűbb az a > t, mint egy e > e > e > % > $ 
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vagy egy esetleges e > $ > % > * fejlődés. A g^a esetében zártabbá válás 
történhetett. Hangsúlytalan szótagbeli példáinknál a megőrzött % esetleges 
megmaradására vagy megnyúlására, ragos alakjainkban pedig az előbb emlí­
tett diftongusból keletkezett 6 zártabbá válására gondolhatunk. Emellett nem 
tarthatjuk lehetetlennek azt sem, hogy a diftongus különfejlődésével létre­
jött e ̂  í párhuzamos alakok nyelvjárásunkban szereplő » elemének meg­
tartásával, illetve megrövidülésével magyarázhatók a fentebb említett latívusz-
ragos és birtokos személyragos alakok. Az -ír 'ért' és -%& '-ék' alakok zártabbá 
válással keletkezhettek. 

30. Nyílt e-zés 
a) S z ó b a n : éz 'íz' F., K., N., P., Sze., V.; 6* 'íze' F., P., V.; /o(oW% 

'petróleum' Sze.; W^y, W^ö(f*Á; ^ W(y)kö(f P.; ^e%7&f P., Sze.; Mserf F., 
K., N., P.; m ^ F., K., N., P., Sze.; ̂ % ^ ^ a ^%<f) 'vanília (rúd)' F., K., N., 
p.,v. 

6J N y í l t g-zés s u f f i x u m b a n : A:oW W&ozo^ 'parancsolt'; 
m»We^ F., K., N., P., Sze., V.; %xt^ F., K., N., P., Sze. 

E l l e n p é l d á k : a labiális w-zés ellenpéldáinál. 
A fenti szavak hangsúlyos és hangsúlytalan szótagjában, valamint 

néhány végződésben találunk nyílt e-zést szórványosan. 
Az í ̂  e megfelelést HoBGER k o n z e r v a t i v i z m u s n a k tartja 

(MNyj. 56). Egyes nyelvjárások megőrizték XVI. századi e-jüket, amelyek 
más vidéken ívé fejlődtek, és az irodalmi nyelvbe is ilyen alakban hatol­
tak be (uo.). DEME szerint ez a magyarázat viszonylagos értékű (NyAF. 161). 
Ezek az e hangok minden bizonnyal megőrzőiteknek tekinthetők nyelvtörté­
netünk egy bizonyos korszakának bizonyos adataival szemben. De — mint 
mondja — ugyanúgy megőrzöttek a korai adataikkal együtt jelentkező t-s 
formák is (uo.). 

DEMÉnek ebben igaza van, de arra az igen fontos kérdésre, hogy milyen 
volt a hangfejlődés iránya, nem ad választ. így tehát továbbra is kétségben 
vagyunk az iránt, hogy í > e változás történt-e az ide tartozó szavak többsé­
gében, vagy nem. BÁBCZI a középmagyar korszakbeli zártabbá válásról szóló 
fejezetben tárgyalja ugyan a jelenséget, de megjegyzi, hogy ,,nehéz eldönteni, 
vajon az e vált-e zártabbá . . ." (Ht.^ 149). 

Mindenképpen problematikus ezeknek az alakoknak a fejlődésútja. 
A %xm#t;a (WdJ szó bizonyára nyíltabbá válással keletkezett, mégpedig meg­
lehetősen későn (1. 1804. Márt.), vagy pedig átvétel e-ző nyelvjárásból. 

31. Zárt o-zás 
a) H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : öo^oj F., K., Mb., N., Nsz., 

P., V.; 6o%/of F., K., Mb., Nsz., P., V.; 6o&;o& F., K., Mb., N., Nsz., P., V.; 
6oÁ:aMC8 Nsz., P., Sze.; 5oM%mca F., Nsz., P., V.; 6oM%c& Mb; AorcWa Sze.; 
Aovag 'havas' Nsz.; Aotxta 'havas' Mb.; ÁoW 'szántáskor összeragadt nagyobb 
földdarab' Nsz.; jova 'java' Nsz.; ̂ o;»6a 'kaliba' Sze.; mo& Sze.; mogroa Mb., 
Nsz.; moMg'omZ 'mángorol' [gyakoribb alak a md/w/oroZ] Mb.; more^ 'marék' 
Mb.; worAwZ Mb., more& Sze., more&azödó/--'moH&3ze(fo Nsz.; Moazpo^a 'las-
ponya' F., K., P., V.; oazfa% ̂ ^ oaz( 'azután' Nsz.; oaẑ  'aztán' F., K., N., P., 
Y.; oazfê  'aztán' Sze.; oMro/Z&zd&md 'abált szalonna' Mb.; oW& 'avas' Mb.; 
otxza Nsz.; (oazmf Sze., ̂ o^zWo^a F., K., P., V.; wcsonz F., K., N., P., Sze., V.; 
tocaom [?] Mb.; vocaomZ Mb.; vomrWy Mb.; zao;far Mb. 
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E l l e n p é l d á k : a F., K., N., P., V.; a&ajdoc Nsz.; a6/aA;, aoZa^o( 
F., K., N., Nsz., P., V.; a6ra&, a6ra^oa(ariaz%ya/^a6raÁ:oa/arw%ya Nsz.; 
a5ro%ca F., N., Nsz., P.; aóroaz F., K., N., Nsz., P., V.; ad F., K., N., Nsz., 
P., V.; aay 'kerékagy' Nsz.; aja 'ökrös szekér rúdja' F., K., N., Nsz., P., V. 
és még 693 adat. 

6J Z á r t o-z á s h a n g s ú l y t a l a n s z ó t a g b a n : aromparm^^ 
'aranyparmen (alma)'; 5oajoa 'boglyas' Sze.; 6$/oay 'befagy' Mb.; caó%oÁ;, 
/armo^ma, owzao; F., K., Mb., N., P., V.; AxtTtoda re%g( 'almafajta'; A;eWö/moo(w 
Mb.; magroa F., K., N., P., Sze., V.; mágroa Mb.; mo^oa Mb., Nsz.; myaooja, 
zuzmóra Mb. 

E l l e n p é l d á k : aA;ar, awayaZ, ara%y, araf, 6»w^ F., K., N., Nsz., 
P., Y.; caaZamáde F., K., N., Nsz., P., V. és még 177 adat. 

ej Z á r t o-z ás a b s z o l ú t s z ó v é g e n nem található. 
E l l e n p é l d á k : aZma F., K., N., Nsz., P., V.; a%yaaa6o%a F., K., 

N., Nsz., P., V.; araw^a F., N., Nsz., P.; 5aZfa F., K., N., Nsz., P., V. és még 
250 adat. 

á%) Z á r t o-z ás s u f f i x u m o k előtt: A -/ tárgyrag előtt: 
aazfaZo&of, áaywÁ;o(, jo^aráYo&o/, 6o^oWoA;o(, 6ó(oÁ;o( 'boltokat'; derg&adoZ F., 
K., N., Nsz., P., Y.; (fwzWikof, awz^otof 'guzsalyokat'; Atda^of, Zá6adof F., 
K., N., Nsz., P., V.; maa%%)ko(, ao&a&of 'sokakat, sok mindenkit'; azavaA;o(, 
%/aJko( 'olyanokat' és még 57 adat; a -%a& igei személyrag előtt: Aajcao%a/r 
^^ Aajcao%aJk 'hajtsanak'; toyowaA;, &apjo%a&; képzők előtt: -a/óZ: /azeÁ:oa<óZ ^ 
/azéAxWdZ. 

E l l e n p é l d á k : Névszói ragok előtt: -w; %ram F., K., N., Nsz., 
P., V.; mapam; -d: mapad^aÁ;, Aaaadof 'hasadat'; (eróZad ̂  fe/óZad; (ot. 
%yaAxz/oA;oM; -(.- aazW, /owaZaf, /azé^a/, Aafíxr%a(, Aavaf, jw&af 'lyukat'; j%)ka( 
'léket' Nsz. és még 74 adat; -%.' moa(a%, aoÁxz%, )komoja%, A;oazoaa%, jo66a?i, 
omwm, maaoaa% és még 80 adat; -(, -M; aZaff, o%%a( és még 12 adat. Igei sze­
mélyragok előtt: -m, a((am 'adtam'; /orrnyaazfoMam (túrót); (tZoZfam, a^arfam, 
voVam, /%ffam, AaZZoMam, mo%Zam, tayam, wowayaw, Zwaayam és még összesen 
181 adat; -d; (M((ad, Axwfyawcaad 'hajts fel (az italból)'; tayad, Atfad Nsz., 
M#ady -az." mow&wz Nsz.; (oik.' vdZaaazafoA;, moM^ya/oA:, a^aya/o&/ -A:. ara#a&, 
vófaA;, áŶ oaz/aÁ;, azo^aA;, ̂faik, Aor/aik 'hordtak'; (%/faA; és még 20 adat; -%a&; 
Aozza%a/k, azáragraya%a^. Jelek előtt: -66; /t;a(aZa66, Aa?%ara56, A:apoaa56; 
'kelendőbb'; A:omoja66, Zea?%aaoaa66, oÁ;o@a66, azo&o^a66y -%a; jaz;aaZa%ám/ -A-; 
oaooaaÁ; 'foltos szőrűek (kismalacok)'; yaj;aJk 'gallyak'; Za&adaZma&, Zotxẑ , 
%y%ZaÁ;. Képzők előtt: -j/̂ -Zy/; a/kadáj 'akadály'; -a; &acaa,- -Z; MfaZva 'szorulva', 
rd va% ̂ (aZva, vaa&Z%$; -d.' /öyr(;a(f 'fölriad'; AaZaá", mayaf( 'maradt'; wtarad^, 
marad, ̂ xwaaff poshadt, savanyú'; azaZadoz, azaZad, v W d 'virrad'; M/aXrad 
(kelés) Nsz.; tzad^tzzad Nsz.; izzad, óorzad F., K., N., Nsz., P., V.; -%; 
&MMa%ó 'kátyú'; pa(/a%, roppan, zwAa% 'dörren (puska)'; -%(; ooazcW Sze.; 
poccaa%( 'löttyint'; Áxw(ya%(, paffamf 'cserdít' Nsz.; paffa%(. Ezeken kívül még 
a következő képzők előtt: i g e k é p z ő k előtt: -p, -doz, -&od, -Á;oz - W , 
-az/, -ZA:od, -z, -Z ̂  -ZZ; n é v s z ó k é p z ő k előtt: -a, -d, -az, -daZom, -aZom, 
-%y, -caAra, -a, -̂, -Z; -%» (igenévképző). 

ej A s n f f i x u m b e l i zárt o-z á s r a nincs adatunk. 
E l l e n p é l d á k : ragokban; i g é k n é l : -a, -̂ ay Záa&a, 6oĵ af(ya 

'bolygatja' stb.; -%a&.' dóaoz%a&, Wg'yMaÁ; stb.; n é v s z ó k n á l : -a, -ja; 
óra 'orra'; 6aja, Agji;a 'haja, kérge'; Maa; -%aÁr; jó%aA;, apwwaA'/ -6a." aayoa 
'kerékagyba'; a66a, maaamoa; -ra; a6Za^m, %apra; -vaZ; ajfóWZ, AóvaZ, ZóWZ. 
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Képzőkben; i g e k é p z ő k b e n : -##Z.' cWogvzf, /o^a(%», váZotyaZ; -&zf; 
áZAaf/ -a(; w m W , A ^ ( ; -fa(." voWaf, ôpoÁ:fafy -W; /ô á̂Ztxr; -&%Z." /eZ8za&f«Z, 
/%r<faZ; n é v s z ó k é p z ő k b e n : -af.- a Z a M W , 6orwZa(, <Z$va(, vofwzf; -áa." 
jár(fa/ -ÁYZ." ZapacÁxz, Awr^a ̂ ^ A%rÁ:a/ a%y%A;a, (o/Áxz," -ca&a." oáráw/árAxzca&a/ 
(faZom; ZaAxz&iZom, Aoaaza&tZ?)W8a%, /ora&trmár/ -Wa; /ocfoaZWa; -faZa%; 
A;ocaá%(aZa% 'kocsánytalán'; gajfaZcm. 

32. Az á utáni zárt o-zás 
aj S u f f i x u m o k , r a g o k előtt: cg»&óca&áW, áe&zMA;o(, /áA;of,; 

ZámpáÁ;oZ, waZ«cMÁx)(, moAáÁ;o(, %ófá^o(, rwM%&of; képzők előtt: áooa 'ágas' 
eMgrozda," á̂ yozzxt 'ágyazva'; (̂ yozxía 'a kender megtisztítása'. 

E l l e n p é l d á k : ragok előtt: MZam, Mzam, apámat ZtMaaf, %áZam, 
azáW, azáraf, vá/Zam; áZaZ 'által, át'; cgmáZ(am, áZ/am 'álltam'; ZáZZaw; jelek 
előtt: oáfra66a%, ra^fára^, r^%mÁ:a( 'regulákat'; képzők előtt: 6á#yWá8 'el-
ájulás, elalélás'; azár<wf F., K., N., Nsz., P., Y.; jácfWozt/k, váZaaz/áa F., Nsz., 
P., V.; áoi/azt& 'ágyazzák (a kendert)'; azázad, az^mz, áoyacaA-a 'ágyás' Nsz.; 
azá%Za%$. 

6j Z á r t o-z ás s z ó v é g e n nem található. 
E l l e n p é l d á k : árpa, oarázáVt Nsz.; járáa, Maa 'rizs'; Záwipa, A^áoa, 

májva, ?%ázaa, páazwa, azáfva 'szövőszék' F., K., N., Nsz., P., V. 

33. Zárt o-zás á előtt: Zo%yMZ 'lanyhái, szitál (az eső)'; oaz/á% 'aztán'; 
poZM^y 'patkány' F., Nsz., P.; waárwap F., Nsz., P., 8ze.; zaq;fár 'fejőedény' 
F., Nsz., P., 8ze. 

E l l e n p é l d á k : aoáZZ azáZowá 'főzött szalonna' F., N., Nsz., P., V.; 
ow/áca ̂ ^ag'ác 'akác' Nsz.; <%M%y, ayd%ZWoa, a^owfáj, aZá, aZmda, ̂ 4Wráa, apám, 
apáá, araZáa, 6«jZá/a, oaráZ, 6a/ázááa 'jobb oldali ökör' Nsz.; caaZamá(Ze F., 
N., Nsz., P., V.; cWád, caaZáa, (faráza F, K , N., Nsz., P., V.; graoywíZ 'kever'; 
oaZárw 'gyöngyfűzér' és még 96 adat. 

Független zárt o-zás mutatkozik tehát az egyes köznyelvi és más nyelv-
járásokbeli a hangokkal szemben hangsúlyos, hangsúlytalan, suffixum előtti 
helyzetben, valamint á utáni (főként zárt) szótagban és á előtti első szó­
tagban. 

A nyelvjárásban sem 7 hatására, sem á utáni abszolút szóvégen nem ész­
lelhető zárt o-zás. 

A független zárt o-zás adatai valószínűleg eredetibbnek tekinthetők, 
tehát megőrzéses alakoknak, mind szótőben, mind suffixum előtt (HoEGER, 
MNyj. 75, 114). Ilyen megőrzés történhetett pl. a Wxmca, Ao%Z 'szántás után 
összetapadt földdarab neve, hasáb, rög'; Zoazm^ csó%o&, 7M/a%oja szavakban 
és szuffixum előtti helyzetben. 

A Aotxza, jova és ovoa-fele alakok kialakulásánál szerepet játszhattak a 
Aó, jó, ó-féle nominatívuszi alakok, amelyeknek analogikus hatása lehetett 
(1. DEME, NyAF. 206), vagy gondolhatunk a v hatására is (1. BALASSA, MNyj. 
121; DEME, NyAF. 207). 

Minden bizonnyal zártabbá válás történt a awzWy 'guzsaly' szóban. 
Szándékosan különítettük el az előzőktől az á hatására fellépő zárt 

o-zást, mint BALASSA (MNyj. 121) és D E M E (NyAF. 207). Két fajtája van: 
az á hatására a következő, és megelőző szótagban fellépő zárt o-zás. Az előző 
csoportot D E M E két részre osztja: a zárt szótagbeli és az abszolút szóvégi 
disszimilációs zárt o-zásra (i. m.). Ez a kettéválasztás indokolt, hiszen nyelv-
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járásunkban is lényeges különbség van a két csoport között. Az előbb említett 
jelenségre nem illik rá pontosan a DEME által használt fogalmazás, a ,,zárt 
szótagbeli" o-zás kifejezés, mivel az á hatására nemcsak zárt szótagban, 
hanem á utáni, nem szóvégre eső nyílt szótagban is megfigyelhető az o-zás. 
Maga DEME is idéz ilyen adatokat az említett csoportban, mint: %%&r;o%o&, 
Mzogef, M6omt, M#o&z&, Zá6o(W, Aózo&r(, MWoÁ;, áZopo(, azó%(o%y», Mzo^oA; stb. 
(NyAF. 212—3), ahol nem zárt szótagban észleljük a jelenséget. Tehát vagy 
hibás besorolásnak kell ezeket tartanunk, vagy tévesen fogalmazott fejezet­
címnek. Inkább ez utóbbiról lehet szó. 

Az d hatására fellépő abszolút szóvégi o-zás nem található meg nyelv­
járásunkban. 

Van példánk az ó hatására első szótagban jelentkező zárt o-zásra is. 
Bár ez a pof&á%y szó esetében csak látszólagos jelenség, mivel minden bizonnyal 
megőrzéses alak (vö. cseh-tót pof&a% SzófSz.). Gondolhatunk megőrzésre az 
ogzM% alak o-ját illetően is, viszont zártabbá válás történhetett a voMrwaj), 
Zom/MZ és zaojMr szavakban. 

A jelenség eredetét vizsgálva egyrészt HoEGEB véleményét idézhetjük, 
aki elhasonító hatás eredményének fogja fel, másrészt a DEMÉét, aki mind­
két jelenséget az á hatására asszociatíve jelentkező o-zásnak, tehát a zárt 
hangfejlődési tendencia érvényesülését mutató hangváltozásnak tartja (1. 
SuLÁNB.: Pais-Eml. 109). SuLÁN szerint mindkét felfogás elnagyolt. 0 
nem tekinti azonos természetűnek a két típust. Az á—a > á—o fejlődés 
kétségtelenül elhasonulás eredménye — mondja —, de az a—á > o—á vák 
tozás nem az. A két jelenség ugyanis nem azonos természetű, nem ugyan­
azon okra vezethető vissza. Legdöntőbb érvként említi, hogy ha a két jelen­
ség oka ugyanaz, akkor a két jelenségnek együtt is kellene járnia a nyelvjárá­
sokban (i. m. 112). 

34. Nyílt a-zás 
aj H a n g s ú l y o s h e l y z e t b e n : aMó 'olló' F., K., N., P., Sze., 

V.; a Z & M P., a%% F., K., P., V ; aZfdra P., V.; 5am%o F., K., N., Nsz., P., V.; 
6aro%áW F., P.; 6 a m % á W P., V.; 6aro%%oji^Á; F., K., N., P.; /a%o7 'fonal' 
F., K., N., P., V.; /<maW F., K., N., P., V.; g^araí^ya 'gyorsítja' F., N., P., V.; 
g'yaraífom F., K., P., V.; AaZyo^caerea^ye Sze.; mafóW 'motollál' F., K., N., 
P., V.; wafoMji;^ F., P., V.; ĵ ajácz Sze.; paZoczÁ-a 'poloska' Sze.; paz(for;a 
F., K., N., P.; yaz(Zor;á( F., N., P., V.; aavd%y, 8aW%yo<foM F., K., P., V.; 
Wwócg F., K., N., P.; ̂ Zmácger 'tolmácsért' P., V.; W % 'toll' F., K., N., Nsz., 
P., Sze., V.; W w a 'tollam'; faZ%zW 'tollazod'; (aZwf 'tollat'; Ww^if 'tollát'. 

E l l e n p é l d á k : a zárt %-zás ellenpéldáinál. 
6 j N y í l t a-z ás h a n g s ú l y t a l a n h e l y z e t b e n : fapoc^z, 

ZapocM^a, ZapacMm, ZapacM^, ZayacA-á̂  stb.; jxtZaczAra 'poloska' Sze.; aarag^a 
'szekér része' F., K., N., Nsz., P., V.; aaraĝ ócaÁra F., K., P., V.; zxtAxtWa^ 
'vakondok'. 

E l l e n p é l d á k : a zárt %-zás ellenpéldáinál. 
ej S z ó v é g e n : H&% 'kiló'. 
E l l e n p é l d á k : 0. 
á%) S u f f i x u m előtt; névszóknál: -̂  tárgyrag előtt: áam6a( 'dara­

bot' F., K., P.; -A: többesjel előtt: grazzag'W (̂ a%) 'gazokból (van)' F., K., P., 
V.; MoágaÁ- 'hibások'; roz6ajoaa& és még 9 adat; -7 képző előtt: worzaa^ó 
'morzsoló'; MmorzWórwíZ,' -ffafom; ZaAxzoWom. 
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E l l e n p é l d á k : a zárt ?<-zás ellenpéldáinál. 
A felsorolt szavak hangsúlyos és hangsúlytalan szótagjában, valamint 

suffixum előtti helyzetben figyelhető meg nyílt a-zás köznyelvi és más nyelv -
járásokbeli o-val szemben. 

A jelenség meglehetősen csekély mérvű, különösen suffixumok előtt 
tekinthető szórványosnak. 

Az adatok az a-zó területek azon típusához sorolhatók, ahol hangsúlyos 
helyzetben is megtaláljuk a jelenséget (vö.: HoRGER, MNyj. 7; MÁRTON GY.: 
MNépny. I, 119; DEME, NyAF.). Általában nyíltabbá válással keletkeztek az 
a-zó alakok (1. HoRGER, MNyj. 71; LosONCZi: NyF. L X X X I , 9), s így min­
den bizonnyal fenti adataink is. A finnugor (/a%aZ, AaZyaa, aavám/, faZwJ és 
a vitatott eredetű szavak fai/araí/j esetében nem tudunk állást foglalni, mivel 
az előzmények (a magánhangzók minősége) ismeretlenek. 

A MZa 'kiló' alak föltételesen tartozik ide. Csak abban az esetben, ha 
föltesszük, hogy a -gramm alak elhagyása után a rövid -o (mivel szóvégen a 
magyarban általában nincsen rövid o) nyíltabbá vált. 

35. Zárt e-zés 
aj E g y t a g ú s z a v a k b a n : 6e, eyay, eyay 'egyik'; eay Mb.; Zg, 

7%g@, weÁrAaZ^^^ m^AaZf Mb.; TMgywyó F., K., Mb., N., P., V.; m€&M 'meghív' 
F., K., Mb., N., P., V.; %e, ae, /e; ĝ ay Nsz.; 7»§a, %g, 6§/ó( 'befőtt' Mb.; 6epöröZ-
f#%& W w i Mb.; gZm^tf Mb.; gZpocagW Mb.; mgavgr Mb. 

6 j V e g y e s h a n g r e n d ű s z a v a k b a n : oeZaa %?/%7 'nyúl­
fajta'; 6áfo%, a*eaz/;a, a'gazM Mb.; a*&w%a 'földbeásott óvóhely (háború idején)'; 
eZeváfor 'cséplőgép szalmahordója'; /ázeÁxza Mb.; /e(yMz, oerg)Wa, ayerfya -^ 
ayg/Yya Nsz.; aygrfya Mb.; ayerfydw/a, Ze&vaY, jeÁ;w/- Mb.; Zye^wr Mb.; ?%aker 
Mb.; maZfer, pZefyMZ, aecaÁ:a F., K., N., Nsz., P., V.; ape&WdZ, ape/%%, af^efMa 
Mb.; azWa, azer&fa F., P.; azerAa 'eresz'; fe;a 'tea'; (ea%a^), fgwtpZo?%, (eẐ zat 
'stelázsi'; (eZZáza*, vereWa 'veranda'. 

36. A palatális hangrendű több tagú szavakban csak szórványosan ész­
lelhető a zárt e-zés: &eca#Zefőa, cagfwf, C8e%a6&, Z)e6receM, /ecâ e, /eZÂ », /erMc, 
m//"ecc8e%aő^ 'rálocsolt'; aerew/fö;, yeM^e fej, ayepZő, peceY 'kutyapece'?-, sintér'; 
JD&3Ö&, j)ecae(óZve, ̂ e%a&, j)recaA:öZ 'fröcsköl'; regyyef, réM̂ efea, reazÁ;á'(f 'reszket' 
Nsz.; aé'r##, 'serceg'; i9zőreMcarg, zaé'?M;6, zaé'Ẑ r 'szegény(paraszt)'. 

A zárt é'-zés ellenpéldái palatális hangrendű több tagúakban: &e/a#y F., 
K., N., Nsz., P., V.; caemeoe, caemefe, caereaẑ ye F., Nsz., P., V. és még 82 adat 
hangsúlyos szótagban, 12 hangsúlytalan szótagban, 4 adat abszolút szóvégi 
helyzetben, valamint számos ellenpélda suffixumok előtt és suffixumokban. 

37. Hosszú í-, %-, %-zás 
aj H a n g s ú l y o s szótagban: MvaW F., K., N., P., 8ze., Y.; 

Mvea F., K., 8ze.; H W 'kívül' Sze.; pz^a, t̂j)áz Mb.; a^arÁroz^^^aíM/'^oz 
Mb.; aíMr̂ oztA; 'csúszkál (a jégen)' P.; aztazőa, (íWA;öf F., K., Mb., N., P., 
Y.; Hv^dZ Mb.; %%&% F, K , N , P., 8ze., V.'; 

/ % 'függ'; /%vea 'füves' F., K., N., Nsz., P., V., (de van /#%ea is uo.); 
/wuef F., K., N., Nsz., P., V., (de van /wvef is uo.); ay#az 'jössz'; az%gry» 'tehén 
és ló két első lába közötti, nyak alatti testrésze; die Brust'; 

M W , ^)%M (Árw&orWy 'tejes kukorica' Mb.; p%Aa F., N., P.; r%«Zaa 'jobb 
oldali ökör (a járomban)' F., K., N., Nsz., P., V.; r%Waa 'keskeny, magasra 
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rakott szénaboglya,'; nMa&, rmWra, a^dr /"^ 6%grá/-y 'ostorcsapó' Nsz., P., 
Y.; az^ár/a 'kútsudár' Nsz.; a^ar 'ostorcsapé' Mb.; ̂ M^r 'ua.', a^yár^ 'sugarat' 
P., V.; M(fóg F., K., P., Sze.; %%(%A; '(mi) untuk'; % W , % W ^ 'utalt'; wMZra -^ 
ií̂ aZíxr/ d̂ aÁ;, î ôa, ̂ (az%%, % W . 

6J H a n g s ú l y t a l a n í-, %-, ?/-zás: /%rí& 'targonca' F., K., N., 
Nsz., P.; gr̂ âzfáA;, MHHca/ 

&a;iiaz Nsz.; 5o;^aza 'kukoricacső végének lelógó, vékony szála' F., N., 
Nsz., P.; 6aj%az 'der Schnurrbart'; M/w&z Mb.; Wj^azA 'kukoricacső végének 
lelógó, vékony szála' Mb.; & & W z 'jegyvizsgáló' F., K., N., P.; 6&Ma F., Sze.; 
^oa%( 'Kossuth'. 

ej S z ó v é g i , t-, %-, M-z ás: wzaoi/í,- ca#p% 'csepú, kenderkóc'; Á;%A2% 
'köhü, kendertörő'; Á;î {% 'ua.'; A:öp% F., K., N., Nsz., P.; M j m 'kas, méhkas' 
F., K., Nsz., P., Y.; iíriZ 'herélt kos' Nsz.; fef% F., K., N., P., Sze., y. 

E l l e n p é l d á k a h o s s z ú %-,#-, %-z ás r a: a labiális #-zés, az 
illabiális %-zés és a nyílt o-zás ellenpéldáinál. 

Középső nyelvállásúakban észlelhető hosszú ó, e-zés: póavá%y 'posvány, 
vizenyős hely' F., Nsz., P., y.; orWa 'orvos' F., K., N., Nsz., P.; 

/é% 'kaszakő' Mb., P.; /g%Á;ó 'fenőkő, kaszakő' P., y.; ̂ yepZő Mb., P.; 
me% 'megy' F., K., Mb., N., P., y.; Ára^m F., K., N., P., y.; pe/me^zM^ F., 
K., N., P., y.; r^rd^( 'regulákat' F., K., N., P., y.; Aej^ 'helyre' F., K., 
N., P., y.; pl. mazi& a mág^ Ae;re P.; /aZ%Ae;re 'faluhelyre' F. 

Ellenpéldák: a zárt w-zás ellenpéldáinál és a zárt é'-zésnél. 
Alsó nyelvállásúaknál fellépő hosszú á-zás: áMc F., P.; áMc/<% F., K , 

N., P., y.; aMc/aZe^Z P.; TáWZa (dűlőnév) P. 
Ellenpéldák: a zárt o-zás ellenpéldáinál. 

38. Hosszú %-, %-zás Z (r, ĵ) hatására: Meg 'kulcs'; Mca%%Á:vaZ 'kulcsunk­
kal' F., N., P.; %y%W F., K., N., P.; wy^W F., K., N., P., y.; %ŷ ZaÁ̂ oÁ; 
P., y.; % y a ^ 'nyújtják' F., K., N., P., y.; %#/ó F., K., N., P., y.; aZaMZaf, 
&W?wMZda, Ámazap^W/ 

6%ca6" 'bölcső' Sze.; &4We%4 'küldeni'; &zWöz*, ̂ iWöaẑ Á;, Á;iWöM/ amfó 
'süldő'; a%Mó(, aiWój%& F., K., P.; atZcfóÁ; F., P.; &öc#%K, &ö%yöri%7e(őa, %óa&ZöA:. 

Ellenpéldák: az illabiális t-zés, ül. a nyílt o-zás ellenpéldái között. 
Hosszú ó, ó, ̂-zés 7 ("r, ĵ ) hatására: 6óW 'bölcső' F., K., Mb., N., Nsz., 

P, y.; 6őcâ 6e 'bölcsőben' F., K., N., P., y.; 6őcaócaA;e P., y.; caorögre 'zsírban 
sült tésztaféle' F., K., P.; /őver<f (graZ%a^ 'felvert (galuska)' F., K., N., P., y.; 
/&f 'föld' F., K., N., P., y.; /óWWvea F., K., N., P., y.; /ógoyőÁ; F., K., N., 
P., y.; /ÓWtgr F., P., y.; /&% eper — /ő(Zi epör F, K , N , P, y.; ̂ ócaö% 'kölcsön' 
F., K., Mb., N., Nsz., P., y.; &ődo& 'ekefej' F., K., Mb., N., Nsz., P., y.; 
Á;&ca^^Á;&ca^ 'költség' F., K., P., y.; &<% 'költ (pénzt)', Á;őr/g^Á;&^ 
'körte'; ^őyöazfef^ 'kerestették (rendőrséggel)'; 6Yaö% 'őrsön (katonaságnál)'; 
6ró"f 'őröl, megőröl' Mb.; ó"ró7% Mb.; 6í(ö̂ €̂  'ölWget'; ő̂ özef, óYözoe; a%vő( 'süvölt, 
fütyül'; f&â r F., K., P., y.; ̂ y/a F., K., N., Nsz., P., y.; ̂ (y/á Mb.; f%M7Ző 
'tölgyküllő' F, K , P.; (óf 'tölt'; <ŐW, (óMye 'tölti' F., K., P., y.; ̂ öfMpoaz^ 
Mb.; ̂ ö^Mpogzfa F., K., N., Nsz., P., y.; vőgry F., K., N., Nsz., P.; Főg'yecaÁ'e 
(dűlőnév) y.; zóW 'zöld' F., K , N., Nsz., P., y.; zóWê  F., K , N., Nsz., P., \.; 

6eZJZ 'belül'; /öMZ 'felül'; 6ereazfo7, Á:örőZ 'körül'; Á;özzők, örőZfgZ 'örültél'; 
^öm^öző Nsz.; (1. még a nyílt o-zés suffixumbeli adatait). 

&ód5a 'boltba' F., K., y.; 6<% F., K., N., P., y.; ̂ oz%», /óW 'foltoz'; 
y^am, /óffydf; AoW 'hold (földterület)'; ̂ÓM«j) 'holnap'; Aó^efem 'holttetem, 
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kidudorodás a fejen'; A<% ̂ em6w^ 'holt (ember)'; &órf%á%yd&azÁ%% F., Nsz., P.; 
wwfdZa, Nsz., P.; %yóc F., K., N., Nsz., P., V.; m/óctxm F., K., N., P.; ócaó, 
ócaó66 V.; &faZ, &faZ6or(fa F., K., N., Nsz., P., V.; &fozzo% 'oldódjon' P.; ó&mi, 
&f»Á; 'oldik'; d(a%», ó(áa '(szőlő)oltás'; azógráY, azó^Zaf, vmza, vdf, 6e2)örőZf#& vó%(t 
Nsz.; WfáZ 'voltál'; 

aZóZ 'alul'; 6e^y%Z(WóZ 'begyulladsz'; Aaz&róZ 'hazulról'; Ze&MfóZ 'leghátul'; 
X:%A:or̂ óZ, %(óZ (1. még a nyílt ó-zás suffixumbeli adatait). 

ikowt^r, öaWrfe 'ismerte'; prezaótfe'/-, zeZẐ r 'zeller' F., N., P.; reZe 'vele' 
F., Y.; WZZe N. 

E l l e n p é l d á k az illabiális e-zés, a zárt %-zás és a zárt e-zés, valamint 
ennek ellenpéldái között. 

Hosszú ázás: ára 'arra' F., K., N., Nsz., P., V.; ára/eZe, Mrm()W2Á%fz%a& 
'tangóharmonikáznak' F., P.; Mr(o%y 'karton (ruhaanyag)'; páro^áM. 

Hosszú ázás: á M c 'akác' Mb. 
E l l e n p é l d á k a zárt o-zás ellenpéldái között. 
Hosszú e-zés: ere 'erre'; ere66 'errébb'; ere-dra 'erre-arra'; mere 'merre' 

Nsz.; é^y%% P.; á%/#ffe& P. 
E l l e n p é l d á k : a zárt o-zás és zárt e-zés ellenpéldái között. 
Ezekben a szavakban eredeti hosszú magánhangzókkal nem számol­

hatunk, mivel ezek a magyar nyelvben általában diftongusos vagy nyúlásos 
eredetűek. A vélemények eltérők abban a tekintetben, hogy voltak-e a finn­
ugor alapnyelvben hosszú magánhangzók (ITKOXEN: FUF. X X X I , 251 — 253; 
STEiNiTz, Vokalismus ígr. 4; BÁsczi, Ht.^ 82). 

BÁBCZi azt vallja, hogy a magyar magánhangzó-rendszer kialakulásá­
nak előzményeként nem szükséges föltennünk hosszú magánhangzókat a 
finnugorban. A magyar hosszú magánhangzók részben összevonásból (nyúlás­
ból), részben pedig kettőshangzók egyszerűsödéséből keletkeztek (TihAl. 
102-108; Ht.= 82). 

A jelenséget a nyelvjárásban foként hangsúlyos helyzetben észleljük, 
de hangsúlytalan helyzetben (7%rt&, AxzféWra, (/%%&%&%& stb.) és szóvégen fel­
lelhető esetei is vannak fcawjim, Xw^m stb.). 

A hosszú magánhangzós alakok leginkább a felső nyelvállásúaknál for­
dulnak elő. 

Az első szótagbeli hosszú magánhangzók jelentkezése elsődlegesen a hang­
súly hatásának tulajdonítható. BENKŐ írja, hogy ,,a magyarban . . . a nyoma­
téktöbbletnek (hangsúlynak) hanghosszúságot előidéző vagy megtartó . . . 
szerepe van" (NytudÉrt. 1T. sz. 64). De létrejöttét elősegíthette a hosszú 
váltóhangú csonka töveknek a teljes tövekre gyakorolt analógiás hatása is 
( M r a W <^M%; wfaz%& <%f; vö. BENKŐ, Nyjtört. 94). 

Természetesen külön kell tárgyalnunk az Z fr, ̂  előtti nyúlás problé­
máját. A nyúlás adatainak nagy részében az Z kiesésével jár együtt. Kezdet­
ben minden bizonnyal csak megnyúlt az Z előtti hang az Z megtartásával, 
később a nyúlás átterjedt az r és j előttiekre is, az r és a j megtartásával. 
Néhol az Z elejtése is bekövetkezett (1. HoBGEB: NyK. X X X I X , 404; ToMA-
NÓCZY, Hirics ... 26). 

DEME vitatja a fenti magyarázat helyességét, mert — mint mondja — 
az Z kiesése meglehetősen korán jelentkezik a nyelvtörténetben, az Z, r, j 
nyújtó hatása viszont aránylag fiatalnak látszik (NyAF. 227). 

A nyúlás okát HoBGEBral szemben (MNyj. 49) D E M E az Z, r, j fonetikai 
természetében látja (i. h.). BENKŐ szerint ez a változás ,,a más hangfej lődések-
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nél is igen gyakran fellépő úgynevezett időtartam-átváltásban leli magya­
rázatát: a hangképzésben erősen egybefolyó »összesimuló» magánhangzó + 
liqnida kapcsolatban a liqnida abszolút időtartamának egy részét a magán­
hangzó veszi föl" (i. h. 95). 

39. A magánhangzók megrövidülése 
1. â ) R ö v i d %, %-, »-z é s h a n g s ú l y o s s z ó t a g b a n : Awg-

Zĝ ga F., P., Y.; 8%6er(Áx( 'retesz, tolózár' F., Nsz., P.; a%; 'kútkölönc' F., K., 
P., V.; W a ó F., K., P.; (y%Á;gga 'tyúkszem' F., Nsz., P., V.; (yw/razöm F., K., 
Nsz., P., V.; fy%6/e?;e,s 'tyúkhúsleves' F., K., P.; w ; W 'újra, ismét' F., P., V.; 
i%y 'fogíny' Mb., P. 

^ S z ó v é g e n : azör%y% F., K., P.; 
2. â ) H a n g s ú l y o s r ö v i d o-, ö-zés: ovo^a, azoW 'beszédtöl­

telék'; ̂ orMz6óZ; ö(föM̂  'ődöng, botorkál'; ödÖM#öZ 'ődöngsz'. 
6̂ ) S z ó v é g e n : á%^yoNsz., P. 
3. aj H a n g s ú l y o s és hangsúlytalan rövid e-z é s: 

ewagm, ̂ / gwaöm ̂  gwagm Mb.; cggrgp F., K., N., P., Sze., Y.; gagr F., K., Mb.. 
Nsz., P., Sze., Y.; ggrygó 'egyéb' F., K., N., P., Sze.; /azg& F., K., N., P., Sze., 
V.; g%pem Mb.; /e%eA; F., K., N., P., Sze., V.; pyő&gr F., K., N., Nsz., P., Sze., 
V.; ̂g&gca 'gébics' F., K., P., Sze., V.; W/% Mb.; Á;aaza%ygZ 'kaszanyél' F., K., 
N , Nsz., P.; Mazá%ygZ Mb.; Á̂ Á̂ rMX̂ yö̂ g/- Mb.; ̂ evea F., K., N., P., Sze., V.; 
ÁYMwper 'krumpli' F., K., N., Nsz., P., V.; Á;omp6rZâ a Sze.; 6öz<%)aő F., K., 
Mb., N , Nsz., P.; Á;özgpm V.; k W 'levél' F., K., Mb., N., Nsz., P., Sze., V.; 
mmgf&g 'menyétke' Sze.; %gAgz F., K., P., Sze., V.; azĝ gr F., K,., Mb., N., 
Nsz., P. Sze., V.; azömgf 'szemét' F., K., N., P., Sze.; fg&g% F., K., N., Nsz., 
P., V.; fgrg?iy 'tenyér' F., K., Nsz., P., Sze.; (g%ygr F., P., Sze., Y.; vĝ gr Nsz., 
P.; vereó F., K., N., Nsz., P., Sze. 

6j S u f fixum okb an: -̂ .' &grg& 'kerék' F., K., Mb., P., V.; mareÁ-
'egy fogásnyi kender'; -g%- /ŐffeZ 'födél'; ikö̂ Z F., K., Mb., N., P., Sze., V.; 
-g; /gZg 'felé'; H/gfg 'kifelé'; /öZ/gZg 'fölfelé'; Agjítvg 'helyűvé'; -g; /gZg^ 'feléig'; 
Á-ĝ vgigr 'kedvéért'; őcagjg Mb.; -Z személyrag előtt: 6g&zg7W, caömőm^eZ, $f(gZ <^ 
gffgf F., K., N., P., Sze.; &grgaW, M r W Sze.; ZgWgZ, méWgZ^mgy&W,' %^azW 
F., K., N., Nsz., P.; %ygr^Z F., K., P., Sze.; %yerW, ö^Z^Z, pörgrőZJW, főrfgZ 
F., K., N., P., Sze.; ZefW 'tettél'; % W ^ % W ; vg^g/^vgYW^vgW Sze.; 
WffeZ Sze. 

4. aj H a n g s ú l y o s helyzetbeli rövid az á s (á terhére): 
árpa 'árpa' Nsz., Sze.; caam&soa 'csámcsog' F., K., Nsz., P.; ma 'már' Sze.; 
faWza 'Pálháza'. 

6) H a n g s ú l y t a l a n helyzetben: a&zr 'akár' F., K., N., 
P., V.; AaZaŵ A; Nsz., P.; ma^ar F., K., N., Nsz., P.; maâ ar̂ a F., P., Sze.; 
mwazaj 'kell' F., K., N., P. 

ej Suffixnm előtt: -Z igei személyrag előtt: a^a/ 'adta/; ZgWza-
pdazfaZ, mcmfaZ, mogya/áazfaZ, maraMaZ, ?)%gA;Aa%aZ, mg&azaporoffaZ, mayw(of/aZ, 
gzmM/ó&o7faZ, fa%%ZW, vá&faZ 'vágtál'; wfa/ 'voltál'. 

o",) Suffixum előtti tővégi helyzetben: y&ya&azwf 'nya­
káig'; &a*ia 'óráig'; fWojg&, fáZAázâ ta 'Pálházáig'. 

ĝ) S uffixumban: â agÁ;, â ag'w, maaa;^ 'magáé'; maaü^/" 'ma­
gáért'; Aazâ ia 'hazáig'; zmMyógajg'& 'anyósáék'. 

Ellenpéldák: felső nyelvállású magánhangzókhoz: a nyílt ó-zás, 
ő-zés és a labiális %-zés ellenpéldáinál. Középső nyelvállású magánhangzók -
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hoz: a zárt w-zás és az illabiális e-zés ellenpéldáinál. Alsó nyelvállású magán­
hangzókhoz: a labiális ő-zés ellenpéldáinál. A rövid a-zás ellenpéldái 
a következők: áca, daamcawf&a F., Nsz., P.; ágr, ágroa 'a szekér része' Nsz.; 
<í̂ y, <%(%/ac6&a 'ágyás a veteményeskertben' Nsz.; ögrygcaM 'ágyás' Mb.; ágryaz 
'ágyat vet' Sze.; áZÁ;â oca 'állkapocs' Nsz.; áM(%/ó^á%(/yo,' á%yyom^/áM^ryo 
'sógomé' Nsz.; a%p*yom Mb.; árpa F., K., N., Nsz., P.; arpA 'árpa' Mb.; <W( 
F., K., N., Nsz., P.; a^oz Mb.; áazZo 'zászló F., Nsz., Sze.; á&zZd Mb.; áf és 
még 300 adat hangsúlyos, 167 adat hangsúlytalan helyzetben, a -%áZ, -á 
(latívuszi rag), -jd& (igei személyragban, Tsz. 3. szem.) ragokban, a -??á mód­
jelben, az -dmZ, -MZ, -gáZ igeképzőkben és az -áa, -dr, -ó; /^áW, "^, "^^ 
névszóképzőkben. 

Köznyelvi és más nyelvjárásokbeli M, ü, », ó, ő, g és á helyén találunk 
tehát ezeknek megfelelő rövidet. Meg kell jegyeznünk azonban, hogy foneti­
kai szempontból kivételes a rövid e-zés és a-zás idetartozása, mivel fonetikai­
lag nem szabályszerű megfelelései az e-nek és á-nak. De a rövidség és hosszú­
ság korrelációja szempontjából mégis idevonhatok. Az ellenpéldák közé sorol­
tuk a rövid a-zásnál a magyarbődi a-zást is, mivel ez fonetikai és fonológiai 
szempontból is szabályszerű szembenállás. 

A jelenség a felső és középső nyelvállású magánhangzók esetében nem 
tekinthető széles körűnek. Az alsó nyelvállásúaknál némileg más a helyzet, 
mivel különösen a hangzónyújtó tövek hangsúlytalan szótagjában (Ve&e%, ma-
&zr stb.) és a 2. személyú igei személyrag előtt (WazW, #ZW, %óW, vá^mZ 
'vágtál' stb.) gyakori. Gyakori még a szóvégi a suffixum előtti (ómmf 'óráig'; 
f &sfa;e& 'Pistáék' stb.) és a suffixumvégi a, e-t követő végződés előtt (a^aél-, 
X-ĝ vê r 'kedvéért' stb). 

A fenti adatok legnagyobb része kétségtelenül megőrzéses alaknak 
tekinthető C%yeZ 'nyél'; wwzdar, (eAe%; vdfaZ, wí&W stb. vö.: DEME, NyAF. 
228; BÁBCZi, Ht.^ 69). De a birtokos személyragos alakokban fellelhető rövid 
magánhangzós alakok csak rövidüléssel magyarázhatók (pl. a^ae% stb.), 
mivel a diftongusból előbb hosszú magánhangzó fejlődött, és csak azután tör­
ténhetett rövidülés (1. BÁBCZi, i. m. 88). 

III. 
^ ?M/eZv;áráa magrdM#aH(7zó-dMomd?M/a 

A nyelvjárás magánhangzó-állománya a következő sémával szemlél­
tethető : 

% % 
o o 

a a a a 

% % % M 

6 6 0 0 

A köznyelvi hangállománnyal szemben az egész nyelv járásterületre jel­
lemző a zárt e (^ hang előfordulása. Magyarbődön ezen kívül a köznyelvi 
á és á hang helyett á és a él. 

A nem fonéma értékű hangok sora jelentékeny. Az ö variánsaként for­
dul elő az ajakkerekítéssel ejtett e és a kissé nyíltabb ajakműködéssel kép­
zett ö. A följebb képzett hangok közül az ó, é és ő, valamint az e hang talál-
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ható meg. Szórványosan jelentkezik az e hang is. Előfordulnak továbbá a fél­
hosszú magánhangzók is, amelyek fonetikai (7, r, j előtti, zárt szótagi) hely­
zetnek a függvényei, de nyúlásuk nem következik be minden esetben. 

IV. 

Az egyes tendenciáknál tárgyalt jelenségek összesítése révén a követ­
kezőket figyelhetjük meg. 

#-zés nyelvjárásunkban 
1. A köznyelvvel egyező, #-t tartalmazó alakokban észlelhető, vala­

mint a 
2. aj labializációval ft Z>^j; 

6j labializációval Z hatására; 
ej záródással; 
<Zj záródással 7 hatására és 
ej rövidüléssel keletkezett alakokban. 

ő-zés 
1. A köznyelvvel egyező, öt tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj labializációval; 

5j labializációval Z hatására keletkezett alakokban; 
c) megelőző szótagbeli labiális hatására e rovására; 
<fj megelőző szótagbeli labiális hatására » rovására; 
ej nyíltabbá válással és 
/j nyíltabbá válással Z hatására keletkezett alakokban. 

ó-zés 
1. A köznyelvvel egyező, ő-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj nyíltabbá válással; 

6j nyúlással: Z. r, j előtt keletkezett alakokban. 
a-zás 

1. 0 
2. aj Labializációval, 

6j nyúlással. 
t-zés 

1. A köznyelvvel egyező, %-t tartalmazó alakokban, valamint az 
2. aj illabializációval; 

6j zártabbá válással; 
ej rövidüléssel és 
(fj illabializációval a, o helyén keletkezett alakokban. 

í-zés 
1. A köznyelvvel egyező, í-t tartalmazó alakokban, valamint az 
2. aj illabializációval; 

5j zártabbá válással és 
ej nyúlással keletkezett alakokban. 
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€ (ej-zéa 
1. A köznyelvvel egyező, e-t tartalmazó alakokban, valamint az 
2. aj illabializációval és 

6j rövidüléssel (e > ej keletkezett alakokban. 

f-zés 
1. A köznyelvvel egyező, e-t tartalmazó alakokban, valamint az 
2. aj illabializációval, 

6j nyíltabbá válással és 
ej nyúlással keletkezett alakokban. 

«-zés 
1.0 
2. aj Az illabializációval (a, o helyén) á előtt és a 

oj zártabbá válással keletkezett alakokban. 
d-záa 

1. 0 
2. Az illabializációval keletkezett alakokban. 

i/-zás 
1. A köznyelvvel egyező, %-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj zártabbá válással; 

6j zártabbá válással Z előtt és 
ej rövidüléssel keletkezett alakokban. 

i/zás 
1. A köznyelvvel egyező, %-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj zártabbá válással, 

6j nyúlással és 
ej nyúlással Z előtt keletkezett alakokban. 

i%-zé8 
1. A köznyelvvel egyező, w-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj zártabbá válással; 

6j zártabbá válással Z hatására; 
ej nyúlással és 
á*j nyúlással Z hatására keletkezett alakokban. 

o-zás 
1. A köznyelvvel egyező, o-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj zártabbá válással á utáni helyzetben; 

6j zártabbá válással á előtti helyzetben; 
ej nyíltabbá válással; 
á*j nyíltabbá válással Z hatására; 
ej rövidüléssel és 
/j zártabbá válással keletkezett alakokban. 

o-záa 
1. A köznyelvvel egyező, o-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj nyíltabbá válással; 

&j nyúlással és 
ej nyúlással Z hatására keletkezett alakokban. 
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a-zás 
1. A köznyelvvel egyező, a-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj nyíltabbá válással és 

&j rövidüléssel (a > aj keletkezett alakokban. 
ázás 

1. A köznyelvvel egyező, d-t tartalmazó alakokban, valamint a 
2. aj nyúlással és 

6j nyúlással 7 hatására keletkezett alakokban. 

NYIRKOS ISTVÁN 

Vocalism of the Dialect in the County of Abaúj 

This article is the second, finishing part of the author's study bearing 
the above title (the first part was pnblished in the former nnmber of Magyar 
Nyelvjárások: IX, 71—86). The anthor goes on presenting the vocalism of 
the dialect according to tendencies. H e compares his data to the national 
linguistic standard of today. In his fbrmer publication he systematized the 
deviations of dialectal phenomena from the national standard towards a more 
labial and illabial direction, now he gives a picture of dialectal vowels being 
more close or open, longer or shorter, than those of the national standard. 
On the basis of special literature relevant to his investigations he always 
points ont the historical way in which the more open and close vowels to be 
fonnd in the dialect could develop. 

At the end of his article the anthor summarizes the vocalic system of 
the dialect in a scheme and gives a survey of the various types of vocalic 
deviations from the national standard in the dialect under investigation. 

I. NYIRKOS 
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Felsőnyárád földrajzi nevei 

1. Földrajzi helyzet. Felsőnyárád község Borsod megyében, az edelényi 
járásban van, a borsodi iparvidék peremén. A Sajótól a Hernádig terjedő 
C s e r e h á t h o z tartozik, melynek felszínét alacsony hegyek és patak­
völgyek tagolják. Felsőnyárádon át a Szuha folyik. A község a Szuha É N y — 
DK-i és a Kis-Szuha É-i irányú völgyeinek találkozásánál épült. A határ 
2218 katasztrális hold, legnagyobb része szántóföldi művelés alatt áll. 

2. Lakosság. Az 1949. évi népszámláláskor 1007 lakosa volt a bánya­
teleppel együtt. (A telep most Kurityán községhez tartozik. Ennek a terü­
letnek a névanyagát is összegyűjtöttem.) A telep nélkül m a kb. 1800 lakosa 
van: magyarok és néhány cigánycsalád, de mind magyar anyanyelvű. Főfog­
lalkozás a mezőgazdaság és a bányászat. 

3. Nyelvjárás. Észak-Borsod vidéke a p a l ó c n y e l v j á r á s t e r ü ­
lethez tartozik (vö.: HoBGEB: MNyj. 1934. 19; KÁLMÁN: A mai magyar 
nyelvjárások 1951. 26). Legjellemzőbb sajátossága az A, á, és e hangok megléte. 
Viszont teljesen hiányzik az Zy, helyét minden esetben j foglalja el, valamint 
az é hang is ismeretlen. Az illabiális jelleget több szóban megtaláljuk fa»W, 
/»Ẑ , a hangzóváltó tövek változatlan formában élnek f&ze&er, ZeAe%^. A palóc­
sághoz tartozás tudata nem él a lakosságban. Z&tr&dnak, Mr&<W% 6eaz^ó-
nek tartják magukat. 

4. Néhány történeti adat. A Bükk és környéke igen alkalmas emberi 
településre. Felsőnyárád területe már a bronzkorban lakott hely volt. 
,,. . . Felsőnyárádon díszített cserepek és bronzeszközök kerültek elő" (SzEND-
BEi: Archeológiai Értesítő. 1884. III, 133). A falu a Szuha északi partján 
épült, később délebbre húzódott. Zsigmond korában a Perényi család birtoka. 
Gsorbakő várához tartozott ,,Nyárád, Szuhogy, Ormos, Kelecsén, Alsó- és 
Felső Telekes s Tövises" (CsÁNKi: Magyarország történelmi földrajza a Hu­
nyadiak korában. 1890. I, 163). Egy 1544-es adólajstrom szerint Bebek 
Ferenc birtoka (BoROVSZKY: Borsod vármegye története. Bp. 1909. 52). 
A török hódoltság alatt a falu sokat szenved. Adója 1630-ban ,,16 forint volt, 
10 kila búza, 10 kila zab, vaj 20 itcze; hárman bírják a falut: Memhet Csavusz, 
Kara Amhat és Mamhut Izpahia. Az elébbeni adajókat egy holnapig való 
fűhordással verte fel, az mely fűhordást magok kények szerént 20 magyar 
forintért magokra nem vennének" (BoBOVSZKY, i. m. 285). Egy 1753-as fel­
sorolás szerint malom van Nyaradon. 1799-ben épül a református templom, 
a római katolikus pedig 1864-ben a régi temető helyén. A múlt század közepén 
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kolerajárvány dúlt, ezért a falutól távol temetkeztek. Az új temető egy része 
m a is .EbZgma feme/ő. — 1888-ban a falu középső része a református templom­
mal együtt leégett. A Szuha áradásai minden évben megismétlődtek, 1935-
ben szabályozták, de 1954-ben az árvíz újra nagy károkat okozott. — 1944. 
december 18-án szabadult fel a község. M a a gyors fejlődés korszakát éli, 

5. A földrajzi nevek gyűjtését 1959 tavaszán és nyarán végeztem. 
Kilenc adatközlőm volt (6 férfi, három nő). Átlagos életkoruk 60,3 év. A leg­
idősebb 89, a legfiatalabb 18 éves. Jól ismerik a határt és a falu területét. 
Először csak az emlékezetükben élő neveket jegyeztem fel, majd helyességü­
ket a helyszíni gyűjtéseken ellenőriztem. A nevek eredetét, jelentését vagy nem 
ismerik, vagy annyira érthetőnek tartják, hogy minden magyarázatot feles­
legesnek éreznek. A falu és a határ területére vonatkozó adatokat sem a 
tanácsnál, sem a parókiákon nem találtam. Az évszámmal jelölt adatokat 
a N y ár á di B i r t o k k ö z ö s s é g j e g y z ő k ö n y v é b ő l (1763 — 
1835) vettem.i 

6. A névanyagban előforduló földrajzi köznevek:- dMcoa kisebb akác 
erdő'; <%&W 'szénbánya bejárata, kisebb szénbánya'; d#7 'hegy lábánál fekvő 
sík terület'; aW<y, aroÁ;, 6mw/d, 6̂ rc, (MZ6, erdő, /&Z%, /eW<y, /ód 'szántóföld'; 
</dz 'tüskés élősövény, élősövénnyel kerített gyümölcsös'; <yáf, (fődőr, &<Wr, 
M z , Aepy, Md, WwZa, &&%)%, &Wéj 'nagyobb lakóház'; &erf, Á;öz 'kisebb utca'; 
Áxwzpowf, &öWgf, &%Z, &%&, &&poa 'vizenyős rét'; Zapd völgy legmélyebb része'; 
íê efó, j%& 'pince'; maZom, m&f, meMe& 'patak partja'; merede& 'lejtő'; mező 
'művelt határ'; «%W 'lejtő'; pd%) 'híd'; ̂ %W 'az út emelkedő része'; pd/d&, 
^öa( 'füves hely'; péce, r̂ (, r&, aw 'utca'; azoóor, azőgr 'csomóba épült házak'; 
azóZő, &&;/ 'egy tulajdonos egy darabban levő szántóföldje'; f<t%yA, M//ó, fö;^ 
'egy földrajzi egység környéke'; We#, Zemefő, (em^Zowt, (e(ő 'hegy legmagasabb 
része'; f&, (ó, Wvár, %ccA, %(, %%W2^, ve%d^/ogr(Wó, vőg'y. 

7. A földrajzi tulajdonnevek közül szócikkben azokat tárgyalom, ame­
lyekre érdekes magyarázatot vagy történeti adatot találtam. A sorszám után 
áll a név, a hol? kérdésre felelő ragos alak,̂  zárójelben a térkép betűjele, 
a név száma és a hely jellegére utaló rövidítés, gondolatjel után az évszám­
mal jelzett adatok/ majd az adatközlők felvilágosításai és az én megjegyzésem. 
A csillaggal jelölt nevek csak a N y ár á di B i r t o k k ö z ö s s é g jegyző­
könyvében találhatók. A hely jellegére utaló rövidítések: b.: belsőség, beépí­
tetlen telek, bt.: bányatelep, e.: erdő, é.: építmény, fr.: falúrész, gy.: gyü­
mölcsös, he.: hegy, hi.: híd, 1.: legelő, le.: lejtő, r.: rét, sz.: szántó, szí*.: szén­
bánya, szö.: szőlő, t.: tanya, u.: út, utca, v.: víz (patak, tó, kút, forrás), vl.: 
völgy. 

1. * j4W maZom (B—38 é.). — 1800: ,,Az ̂ áW JtfaZom iránt meghatároz­
tatok . . ."; 1802: ,,A' Görgey Sándor Úr birtoka alatt lévó ,áW JlWom még 
eddig meg nem betsültetvén . . ."; 1817: ,,Az ̂ 4W JlfaZow meg betsültetése 
elmaradván . . ."; 1825: ,,. . . az ̂ W M a i o m mi karban létté megnézésére . . ."; 

i A gyűjtés idején magántulajdonban. 
^ A köznyelvitől eltérő jelentés megadásával, 
s Néhány névnél hiányzik. 
* A Nyárádi Birtokközösség jegyzőkönyvéből betű szerinti átírásban; a neveket 

én emeltem ki. 
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1827: ,,. . . hogy az jáW A W o m n a k Tölgyfa Deszkákkal a víznek rontása ellen 
megcsináltatni rendelt falait meg nem csináltatta." — Az ^4W MaZom emléke 
a ^tamáZom ref névben őrződött meg. 

2. * ,<4Wo re(;e — 1789: ,,. . . az ugy nevezett ^áWo re^ye szélen útnak 
ki-hagyott 3 ölnyi de ususban nem lévő Rétecske . . ."; 1805: ,,Az ugy neve­
zett Bálint és j4Wo ̂ e/eA;, Szántó földekbe lévén mérettetve ..." — A helyet 
nem tudtam meghatározni. A szomszéd Felsőkelecsényben él JÍWo nevű 
család. 

3. j4r(WW%y -6d (B—72 az.). — 1813: „Az já/WtxmyAoz járónál. . ." — 
7%M6 ^/"(Wwwy, mer o;á% mocaáráa rász vd(. — A fgr. eredetű wf (R. or( <^ 
oroZJ -vá%y képzős származéka (HoBQEE: MNy. XXXVIII, 11.). Vö.: O m W % 
We;e, ^ám^á% (BENKŐ: A Nyárádmente földrajzi nevei. M N y T K . 74. sz.). 

4. Bdwpy* &%%) -M (B—33 sz.). — 1763: „faMyi (aZZdban . . ."; ̂ Szán­
tásra hagyott _P(Wy* ̂ aZZoban ...!" — yi Zöya á Fá«sMj)% #Zá#. — fá%/y* ̂ > 
#(%M(yi/2 változás következett be. 

5. * i M Z W ye( — 1805: „Az ugy nevezett ^áZm( és Ando êZeX; . . ." 
6. #»A%WZ -€% (A—60 r.). — 1794: „Az úgy nevezett .Bt&a r*&^ . . ."/ 

,,. . . egyéb-aránt a #2&#reZ ..." — 4̂ 5$M%AÁ; $Z vd( A r^Zya. ̂ 4AoZ A /(xfMZ-

7. DeZZő -6e (B — 7 4 1.). — A csorda delelési helye. A (ZeZeZ ige származéka: 
deWő > ^ 6 . 

8. JS%Mzmeg^ 'templom mögé' (B—20 sz.). — A m&y eredeti jelentésének 
elhomályosulásával az -% birtokos személyragot helynévképzőnek érezték. így 
alakult az j0fyMz?%^* <MZó, majd ebből az ^Zy^az?%^y6» <Z%ZJ. 

9. JTaZ%r^ -é% (A—60 r.). — 1763: „. . . hogy a /aZw regért. . ." 
10. J^eWe %ópy -5e (B—23 vl.). — 1763: „ . . . J^eWe vőZgryben lévó 

búzájában . . ."; „Ĵ eÁ;eZe vö^y felett való cserjében . . ."; ,,. . . Kasa felől való 
el tiltott erdők(nek) ̂ e/kefe wZ^yében . . ."; 1794: „A' ̂ eA;eZe vőZ^yben . . ." — 
jázeZJM A zazmwyoÁ; oZ rdWZd&. A;cd&d járZAÁ; A /%%;AmaoA;, eZáy aöZA A v^y, 
ea /#fe& ZóZe, mer r^e% A 6eZy<WxxZ&a (Z»%;A(o8 vóZ. — Az 1763. évi 3. adat azt 
mutatja, hogy a Fekete völgyben erdő volt. A /eWe jelzőt talán ezzel lehetne 
kapcsolatba hozni: /e&efe ? 'sűrű' erdő. 

11. *JPeZaÓMy<W<Z — 1772: „ M a ó JVydród..."; 1811: „JP. Ĵ ydrdcZ 
Helységben tartatott Úri Szék alkalmatosságával . . ."; 1812: „. . . a Kurittyá-
nyi határnak j?W,só Â yárá(Z határa felől lévó darab része ..." — A Ĵ eZaó-
?tyárá(7 csak hivatalosan használatos. A mindennapi életben jVyáráW. A /eZaó 
jelző megkülönböztetésül szolgál, és valószínűleg hivatalos névadás eredménye. 

12. * M a ó maZom (A—57 é.). — 1749: „. . . a #aZ?)%oÁ;(%a)Á; fel-tartása, 
s' gondviselése figyelmetességet, s' költséget kívánván . . ."; 1789: „A Felső 
Malom . . ."; „A közönségessé tétetett W a ó jlfaZomnak . . ."; 1807: „. . . a 
/gZao j&Wom ki árendálása ..." — Az * ̂ áZad wwiZom — * ̂ WaJ m«Zo?w meg­
különböztetés csak írásban van meg, mert a falu területén már csak a JlfaZom 
f <C * jFeZao maZomj van meg. A megkülönböztető jelző tehát lekopott, amikor 
nem volt rá tovább szükség. 

13. ^ojáa -&A (B—75 1.). — 1798: ,,. . .a j^oZyáanak a' végibe lévó 
réttel edjütt..." — ÖZ /q# Ze A víz, A &&Wz. J[ Ae^yróZ az«Z(Wó /o^ó rAÁ;Zd Ze 
%az&#;(%. F(Wmz %a mArAZ me^. — Nagyobb esőzés esetén a Rózsásról lezúduló 
víz folyásának helye. 

14. ;PWer -%eZ (A—55 r.). — A Szuha könyökszerű hajlatában levő rét 
neve. Valószínűleg jelöléstágulással a n. ̂ ZWer 'zúgó' szóból. 
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15. GW*c»;a (A—21 é.). — J Í W Az %(y A;»€aő — Tréfás elnevezés. A távol­
ságot akarja érzékeltetni. Az első világháború óta a falusi emberek tudatában 
Galícia van a legmesszebb. „Egészen távoli helyeket keres fel a nép kép­
zelete, . . . ezzel akarván a távolságot, messzeséget kifejezni." (BENKŐ: 
i.m. 13.) 

16. * Gör6e /ö&f ( B — 2 sz.). — 1T69: „Az Gör6e /öWbül kétszer termőre 
. . ."; 1772: ,,Az Ekl(esi)a Kazai ország úttya mellett lévő és Gö/6e /öW nevű 
földben ..." — A többi szántóhoz viszonyítva meglehetősen egyenetlen a 
felszíne. 

17. *Gróa oöZyy (A—67 sz.). — 1772: „Úgymint Grás vödben a tilal­
mas Erdőben nagy őrhegyen . . ." 

18. .EeW&xxW -o% (B—73 le.). — 1815: „. . . az úgy nevezett közönsé­
ges ZfemZecz o&Wában ..." — A Zfgm/ec nevű hegy egyik lejtője. 

19. * # e m W # ó (B—73 he). — 1765: „. . . az geWecfefonek Nap Nyugat 
és Napkelet felől való lápáival..." — a ZZemZec legmagasabb része. 

20. * i&MMcaoa r̂ v — 1763: ,,. . . az két ÜTatxzcgoa rev között [!] földek 
végibe . . ."; „^avacjoa /-evén túl lévő földek (ne )k végibe ..." 

21. * #aza /eZőZ W ó ^r(f6 (B — 1 e.). — 1763: „. . . a ̂ Taza /ef# W d r̂(7d 
. . ."; ,,. . . i&zza /eZoZ vaíó tilalmas 7̂r<főben . . ."; ,,. . . úgy szintén Tátrai 
Pista is tilalmas Erdőbűi Gyertyán fát hozván őis 12. pálczára ítéltetett, 
büntettetett." 1779: „Nyolc pár Szarufát Fijatal tölgy fábúl tőlünk kért, 
IT&za/eZóZ W ó ^/^őn, ezt megadják az atyafiak". 1805: „ . . . a' Kazai oldalon 
lévő Erdő, és az alatt fekvő földek között, a' Jákfalusi Határtúl fogva egész 
a Kurityányi Határig tétessen állandó Határ, hogy az által az Erdőre váló 
bétsúszások, és foglalások el-háríttassanak." — A *^Taza/eZőZ vaZó W ő helyén 
m a a kataszteri térképen Nagyerdő van. A mindennapi életben A # M a (1. 
tovább #»fMaJ. 

22. *&tpo&zfo /öM (A—39 b.). — 1802: ,,A' vendég fogadó után ki­
vágott &ípoaz/a JPő&Wa&e . . ."/ 1830: ,,. . . midőn a j&ízwazfa T̂erfeA: meg­
vizsgálása ..." 

23. üTe%d6r/&f -ö% (B—27 sz.). — 1800: „. . . ide nem értvén az rétet és 
JTeWer .Fő&fet mellytül is különös árenda fizetődik."; 1805: ,,. . . a' JTeWer 
^őWe^nek más helyre való által tétele, a' mostaniak(na)k sovány volta tekin-
tetibül. . ."; 1813: „Ennek folytában szóba jővén a' ̂ TeWer _FöZ(fê en keresz­
tül a' Szuha patakábúl ki rontott folyásnak elrekesztése . . ."; 1820: ,,. . . a' 
Falun felhjül lévő JSTeWer f ö&Zem& ..." — Az 1805-ös adat arra enged követ­
keztetni, hogy a név és az általa jelölt terület viszonya még nem állandó. 
M a már mindig ugyanazt a területet nevezik JTeWér /ódnek. 

24. ÜTóAM -o% (A—49 hí.). — 1777: „. . . az ország úttyán keresztül 
fekvő JBwZtúl fog vast ..." — ^Teme%y Á;ő6őZ W % A;t&MrÁ;oW. — A falu területén 
egyetlen betonból épült, közúti forgalmat lebonyolító híd. 

25. ̂ LÓporoa -6d (A—67 he.). — 1773: ,,. . . az őr-hegyen lévő pinczék 
mellett lévő ^omoi;(na)k ásása ..." — #omo& és Mjoor azonos jelentésben 
használatos. J^őporoa az őrhegynek a falu felé eső oldala, ahonnan építkezés­
hez, zöldségtároláshoz kőport ásnak. 

26. jBrów^ó -% (B—53 he.). — 1794: „. . . a Kurittyányig terjedő 
J&W^o oldalon lévő cserjék ...";,,... a' 8zöllö Hegyek íelállíttása még most 
elkerülhetetlennek lenni nem itíltetvén, távolabb s boldogabb időre halasz -
tátott."; 1799: ,,. . . az Uraság számára tett i&)-wg%&68al pinczéjében tetemes 
kár tétetvén . . ."; 1812: ,,. . . az ugy nevezett JSxWgró plagára való törvény-
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telén bé tsúszások orvoslása . . ."; ,,. . .a' jfo Fó^ó Kukoricza földek(ne)k 
Szöllövé való által fordítása projectáltatott." 1817: ,,. . . a' jfő 7ág(ó oldalon 
lévő Szőlőknek a' Szilvásoktúl való el gyepűzése . . ."; 1819: ,,...& ̂ óvóg'óai 
Szőllők gyepű jenek meg jobbítása ismét meghatároztatik . . ."; ,,. . . a TTő 
vágro óldalonn lévő Pintzék Taxája . . ."; 1825: ,,. . . a T̂ő Fáyó oldalon már 
csak három pintze van ..." — jfm<f*y &%%<&& AtffaÁ;. jfTónZZ %evezê ea, vAMAoZ 
ró( o( ̂ ő. J?ê % AomoX;6^%yaÁ; vô áA;. — A ^Tőfa^ó déli és keleti lejtőin 1812 — 17 
között telepítettek szőlőt. A korábbi TTcW^ó nevet a megváltozott művelési 
ágra utaló név nem tudta kiszorítani. 

27. JCóüwyód^d -mt (B—53 r.). — 1800: ,,. . . az .Ko Fd</o a%a nevezetű 
Nyilasunkra." 

28. JEWyőa (B—52 sz.). — á̂ Ĵ óvögró̂ AA; ̂ Mr^yarA eaéY( r̂ aze. ̂4 ?%Mve-
Zege ArWyáa. — A név talán a kurityáni lakosokkal való sok civakodásra utal. 

29. MdZomazőp -6e (A—58 frj. — 1763: „. . . azögrben levő Kókay And­
rás". — JMer o( M % A mdZom. JS^é% w ô  %óf Az e(yAaz%AÁ; máWA, vtzea mdZom. 
Mer ez A ilf Aíom /eZe vezető w(. 

30. MaA;/&f -ö% (B—28 sz.). — 1798: ,,A' MáÁ;/öMön a' Szálai Gáspámé 
asszonyom földje féle . . ."; 1821: ,,. . . A Kaza felöl való nyomás alsó MáA; 
/öZ<Z nevezetű sectióba". 

31. #ezőMrá&z( (B —45 sz.). — 1772: ,,Lévén #ezo J?aroaz( nevezetű 
falat Erdőnkben omlás és forgáts . . ."; ,,. . . hanem egyedül jelentett Mező 
Zfamazfyárúl . . ."; ,,. . . Mező ^araaz(yán . . . bizonyos számú fákat kimu­
tasson." — Az adatokból erdőre lehet következtetni, m a szántó. 

32. A^méH M z -6d (A—63 é.). — 1765: ,,bemert jTgrewcnek más giáznak 
építésére engedelem adattatik." — Â ê er* 7a(vg ZáA:ô  off. 

33. ̂ yar(W, -o% (A.). - 91266: A^/W; Í1304: ̂ aroaff (OklSz.) 1457: 
iVyarro^ (Hazai Okmánytár); 1773: JPeW gyárad! (Magyarország helységnév­
tára); 1797: J^eW A^/ámcZ; Á^yd/(W. — A A^ydr&f név eredetével többen fog­
lalkoztak. MiKOS JÓZSEF a m/ár 'mocsár' jelentésű szó -gry képzős származé­
kának tartja (MNy. X X X I , 290). Ezt erősíti meg KNIEZSA ISTVÁN is, aki 
szerint magyar köznévből származó tulajdonnév (MNy. XL, 159). ZsiBAi 
MiKLÓS is a rokon nyelvekben 'mocsár, posvány, fűzzel és más lombos fák­
kal benőtt, vizenyős térség; berek' jelentésű %ydr szóval azonosítja (MNy. 
XXIII, 315). BENKŐ LonÁND a m/ár fanév -^ képzős származékát látja benne. 
A (Z szerinte valamivel ellátottságot kifejező képző (A Nyárádmente földrajzi 
nevei M N y T K . 74. sz. 16). BÁBCZi GÉZA a (Z helynévképző eredetét a -d 
kicsinyítőképzővel alkotott, személynevekből alakult helynevek analógiás 
hatásában látja (A magyar szókincs eredete Bp. 1958. 155). A A4/ór<W ese­
tében -<%/ képző akkor jöhet számításba, ha a szóban <%/ > d depalatalizációt 
feltételezünk. Ez BÁRCZi Hangtörténetének példái szerint szó elején ment 
végbe és nem végződésekben. 

Hogy a Nyárád név már a -<f földrajzinév-képző korában keletkezett, 
és valóban valamivel ellátottságot fejez ki, azt a falubeliek meseszerű elbeszé­
lése is alátámasztja. A jVyarfMot A^ármmak kellene mondani, mert amikor 
a falu mai területének középső része még mocsaras, vizenyős terület volt, 
itt nyárfaágakat fektettek le, hogy közlekedni tudjanak. — Ami a -<Z képző 
kicsinyítő funkcióját és a -d képzős személynevekből keletkezett földrajzi 
nevek hatását illeti, arra az 1194: Benedictus filius ̂ Vamd de kondov, a Felső-
nyaradhoz közel fekvő Kon dóról származó egyén neve lenne bizonyíték. 
Tehát a személynévből eredés lehetőségét sem lehet kizárni. 
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34. Ő W % y -5d (B—50 gy.). — 1765: ,,. . . O r W w y Rétektűi és kertek­
tűi . . ."; ,,. . . azon Orfáatúl földök végeihez foglalni akarnának . . ."; ,,Görgei 
Miklós és Márton Uraiméknál lévő OrAza rét..." — 7%%e( W % A Boddza^M^ 
/g'Z. _P»?tĉ & aorá vó( oM. 0^ %x% azófő, A zofw%y. — Szőlő itt nem terem meg, 
mert a Kővágó északi lejtőjén van. *OrW%y > 0Z%x%%y m a egybeesik a 'cse­
megeszőlő' jelentésű ó W m / szóval. [?—Szerk.] 

35. ŐrM%/ -6%, (Ay67 he.). — 1772: ,,. . . a tilalmas Erdőben a nagy 
0rAe^yen . . ."/ 1773: ,,0rAa^ynek . . . oldalán pincéket ástak"; ,,. . . az Ór-
Aegryen lévő pinczék mellett lévó Homok(na)k ásása . . ."; 1812: ,, . . . az úgy 
nevezett Jr-^g^yen a pincze ásásokkal vissza-élnek." 1818: ,, . . . az óírAe^y 
Keletsény felől való véginn minden engedelem adáson kivül kezdett K ő 
Bánya állapottya ..." — ^ A A /dZ% aZ ̂ * &aê é'Z, oddáZ. JeZzóyae'g'é'Á; vó/AA", 
őrAgj W^. — Ez a hegy fekszik a faluhoz a legközelebb, tetejéről a völgyekbe 
messze ellátni, őrséget állni a legmegfelelőbb hely. A FáaMpw őrzésére is 
szolgált. Az aratás idején itt felállított tűzőrség növeli a név állandóságát. 

36. fögZ -o% (A—39 ír.). — 1763: # W o n lakó Kókay Miska . . ."; 
1769: ,,A 2%Won lévó kertből. . ."; 1779: ,,Pratum et fág^^ dictum . . ."; 
1802: ,,. . . a' felső ^g(on a' vendégfogadó után ki-vágott Káposzta Eöl-
detske . . ."; 1807: ,,. . . a' Helység felső végén lévó úgy nevezett Felső f&sf, 
a Szuha patakjáig valamely közönséges haszonvételekre osztasson ki". 1811: 
,,. . . a' p<W az ár vizek miatt haszonvehetetlen". — FáZAmt&or me'ytőa vóf 
o^á%. 2/%MM( Zeg'ĝ ĝ gÁ; rd^M. — Kiveszőben levő név, mert a Pást nagy része 
beépült, nagy területeken pedig a Fá&ár^r van, az ide vezető út is Fdaarfer. 

37. fm<x%; -%eZ (A—66 he.). — 1773: „. . . őrhegynek délkut felöl való 
oldalán p m c e W ástak és építettek". — M a a pincék az őrhegy keleti oldalán 
helyezkednek el, csak néhány van a déli oldalon. 

38. j & % W jw&A (B—50 é.). — 1802: „Ifjú Magyari György határunkon 
ásott pincze Zw&át ..." — Lehet, hogy a Zy%& 'pince' jelentésben használatos 
volt. M a már csak ebben a névben maradt meg és pejoratív kicsengése van. 

39. JZW%%a -o% (B—3 sz). — Ê e( & W m g %A%. ÁtfMa, caer;6a erdő vóf, 
Ze' egréaze% A ye?%€fő;2gr. ̂ 4 /ód öasze/eVeZé' Aeg'ŷ  7"*̂ A fAZ(t;, r # M % feréwt, caáX: 
eaaőa wfó&e. Í W 6 vó( váZáwt^or, ̂ y Wo^aÁ; %%. ̂ rdó w( Av ̂ ZdAA, &Wg%Wfá&. 
^ ^ A 6%z^ ̂ erwaM of W W w y . — A Ritkást magába foglaló dűlő hivatalos neve 
A^yenZó. A *JTaza /eZóZ %^Zó erdő sűrű emlegetése — ahonnan épületfákat is 
vágtak ki — tekintélyes erdőre enged következtetni. A JZ#Ma nevet az irtás 
megindulásával kaphatta: az erdő rtf&áa lett. M a a nevet ismét magyarázni 
próbálják. 

40. #z%M -6% (A—58.; B — 3 4 v.). — 1299: ,,. . . de valle Zw&z . . ." 
( M H H , XXIII, 637.); 1396: ZwAapafafa (Zsigmondkori Okmánytár); 1409: 
Zw&affewi István fia László (uo.); ZwcAa, ̂2<;Aa, ̂ %Aa (OBTVAY: Magyarország 
régi vízrajza. Bp. 1812.); 1813: ,,. . . a' &:%&# patakátul ki rontott folyásnak 
elrekesztése ..." — #zw&őMZ<yyö%. (Szuha <^ az ószl. awcAa (reka) 'száraz folyó'.) 
A i9z%AA %#(%/ más néven #z(Wzwyy. A magyar név vagy a szláv fordítása­
ként, vagy a hasonló tapasztalatok alapján keletkezett. A völgy száraz éghaj­
latú. A i%%M a patak neveként állandósult, a azardz a völgy jelzője lett. 

41. #z%Mjjá, -am (B—59 r.). — 1773: ,,Mivel ezen Helység Határján 
lévó Ando Bálint és #z%Áa ÎZZya nevezetű Réteken ..." — J[ ̂ zMAar^Z %e%e-
zefóa. — A Szuha partján legmélyebben fekvő rét. 

42. *#z%Ao(%/ /eZőZ W ó erdő (B—54 e.). — 1763: ,,. . . a ^zwAogry /WóZ 
vaZó erdőn." 1772: ,,. . . vagy &y%Áo(%/ /eZőZ vaZd Erdemére." 1773: ,,. . . és 
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<&%&%%/ /eZöZ W ó /̂-(főnk(ne)k délkelet felöl való oldalán." 1777: „#z%A<#y 
/g?# wZó /̂-(Zőnkbe jöttek ..." 

43. yőrwea -e% (B—44 he.). — JVyar&WZ r^e66%'/AZM vóZ. (vö.: C&ÁJfKi: 
i. h.) 

44. y % W er^ -% (B—57 e.). — 1772: „. . . a W a ó ^^ön, öt hat ölles 
Gerendák(nak) való nem találkozna . . ."; 1802: ,,A' f^Z^ó r̂cZöre való ki­
járását a Marhák(na)k . . ."; 1813: ,,. . . a' W a o r̂cfőbéli Legelőnek akkor is 
a' midőn arra vetés terjend, hasznát lehessen venni". 1817: ,,. . . a TW&ó 
/̂-(főnket meglopó B. Bányai Lakosok eránt. . ."; 1820: ,,A ZwZaó erdőre való 
marha járásnak ki vágattatása ..." — A Túlsó erdőt a falutól a Hemlec zárja 
el, amelynek a teteje szintén erdős. 

45. Z7j6er&s ̂  [7r&er&s -6e (B—4 1.). — Az úrbéres jobbágyok legelője 
volt. Az Újó&é'g név népetimológiával alakult. 

46. F&sMp?( -MZ (B—32 sz.). — Az őrhegy gerincén található mélyedés. 
Talán a &%^aZ</&—.SzeWró várakat összekötő hadiút őrhelye volt. (Vö.: 

47. FaZda ̂  -cm (B—59 u.). — 1794: ,,A' %á%Á? W mellett. . ."; 1815: 
,,. . . az agyagbontás miatt privátosok(na)k is, de leginkább Közönséges 
váZZóa iiZba tetemes károkat okoznak." — JfmZ öyy w;%, 6eZe vám vásve á Aeyy 
&ZáZa5á. ̂ 4 yiiZaóer(fóre megry. A WZy%2 szó sok esetben t%%Zó ̂^ wZw alakban 
fordul elő. 

48. *Fe%&%r/(#a(&) (A—39 é.). — 1797: „. . . Helység alsó végén lévő 
Feywfáy JPfxyacZónak . . ."; 1802: ,,. . . a' felső páston a' oeWáy/ogWó után ..." 

8. Szócikkben nem tárgyalt földrajzi tulajdonnevek. /ÍZ» Aaza%aZ -^ 
A ^AZ* Mza%aZ W ó n% (A—42 r.); ̂ 4Zaó w;/;oZa (A—26 é.); ̂ 7aór^ (B—26 r.); 
JŰv6f (A—11. fr.); ̂ 4r(Ww%yt ̂ ^^r(Wt«%yog» erdő (B—72 e.); yÍr(Wt;a%y» ZapA 
(B—72r.); ̂ r(Wra%yoatMZ (B—48u.); ̂ AZAZA^ (B—71 sz.); Ba^AÁrerZ (A—63b.); 
# W 6 M z (A—20 é.); ̂ ar(Z» &erf (A—20 b.); ̂ a r ^ ̂  (B—18 sz.); B&fe Á;erZ 
(A—28 b.); ̂ erec ZA^ (B—19 sz.); # & c ~ .&&%#» 6&c (B—15 he.); BeÁ;öaZó 
(A—64 v.); B o & W a (B—61 sz.); B & # A M c o M (A—68 1.); ̂ (xf» M%yd ( B — 6 
szb.); B&Z% A W ^ ^&ft My^yA (A—51 hi.); i&xZ* Á;áaZe; (B—8 é.); ̂ &Z» mAZom 
(B—7 é.); ̂ &Z» ZA^ (A—70 s/.);_B&Z* M % # (A—72 t.); # & % W ő p (B—5 bt.); 
jBőgrő (B—56 sz.); C»yöaor ̂  Cî aazögr (A—41 fr.); CadjxWZ (B—70 u.); C a ^ e a 
(xZAZ (B—43 1.); ÓaorcZaaAaz (A—46 é.); CaordöaMz /̂ CaoróZaaazögr (A—46 fr.); 
CaörgrőjoAfAÁr^/^eZecaeMyt 2%Wd&^üTÍ3 ^zMAA^^Trzzat jgAZAÁ; (B—49 v ) ; 
ZMpai Mgr (B—69 sz); DeZZőa* M Z (B—74 v.); Z)wz/t&ZeZZó (B—14 1); Dö&MZ 
(A—69 é.); Dö^Z^r (B—13); J9za(Ww Á;erZ (a helyére nem emlékeznek); A y M z » 
/MeA; (B—25 sz.); ̂ Z % Á;öze^ ̂ ő^ccA ̂  Z7/-AÁ; %ccö;d (A—40 u.); ̂ eMrmr* 
JkerZ (A—59 b.); J^eWe vőgry %«yd (B—23 u.); ̂ e W /o;aa (B—75 1.); j % ő 
w W á ^ ^ A Z ó Z ^ M a ^W<t (A—12 é.); j%6r<% (B—42 r.); J^gZ^ (A—1. fr.); 
JTövm/at (B—68 r.); ̂ M ^ ó (B—21 szb.); (MZ ̂ erf (A—20 b.); GaZ (A—56 é.); 
Gécae Z&%yá (B—56 t.); Gé'Zé'caaÁ; azőgr ̂  Gé'Zé'cgaÁ; %Z ̂ ^ O/wZo azöy ( A — 4 u.); 
Gér&WA (B—63 sz.); O&för (A—3 u.); G ö / ^ &erf^,&aWr ^erZ (A—14 b.); 
GywZa Mzd (A—64 é.); gaZ(taA;erZ (A—50 b.); gáZd^d (B—10 v.); ĵ a?/w*ra 
ZAgr (B—3 sz.); gAraMgrozdAaz (A—9 é.); J?AZa/-A%(Z (B—30 hi.); ífemZec (B—73 
he.); J?ewtZecA)i;A (B —73 sz.); f?e?%Zecmere<Ze& (B—73 he.); ̂ fw6d;» /eZe A;erZ 
(A—37 b.); g%6^» M z —ZfMÓA;* 6(W# (A—37 é.); g ^ ó ^ ZAgr (B —19 sz.); 
laWá^erZ (A—62 b.); /ZdZóMZ (B—1 v.); JaÁ:/AZ%a» Aí(Z (A—61 hi.); Ja&/dZf 
?/ccá (A—35 u.); J^MazWZ (A—6 v.); j^dMaZA^yA ^ ^a^yárá^ ̂ ^ f 2%ca%-
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/d%ya^[?j/dZ%^[7jMyaröd^[7;feZej) (A—71 fr.); ̂ Lá%»M( (A—65 v.); 
T̂aZZA &g^ (A—32 b.); ̂ A m aAW — 2^A(yAW — ^zárM W (A—30 hi.); ̂ Aa(e; — 
i&W;* Áráaff; (A—15 é.); ̂ Aricaoa (B—64 1.); jBTdzdjt Ae^y ̂ ^ ]&&%%;» erdő ̂ ^ 
^A^ye^ó/^^fMa (B — 1 e.); ̂ TAzdj* azóZó (B—1 sző); JTdzdji* %ccA^^i9d& 
i(ccö;A (A—16 u.); ̂ ecg&ê xtZZd (B—34 r.); ̂ Weröaz^fo (B—9 v.); ̂ Te^ea 
A ^ d (B—24 szb.); J S % W 6 ^ ^zwAog'y* erdő (B—54 e.); ̂ T*gMz$ erdő (B—44 e.); 
üTwMz* fd# (B—44 sz); ̂ »aAM ^ ^Zmgrgr M d (A—18 hi.); ̂ w ^ W d (A—11 é); 
^taM( (B—22 v.); ifiamdZom r^ (B—38 r.); jgWewefó ̂  ^o^o((ewe(ó (A—6 1.); 
^oZéraa (ewe/ó (A—1); ^Toz^ca Md^MaZomM(Z^i&%z^(& A M (A—48 hi.); 
^ővögróa* W ó (B—53 e.); ̂ vögróa* /ód (B—53 sz.); ̂ öazpoW (A—31 fr.); 
ÜTöaaegrMzd i/ccA (A—24 u.); ̂ öaa^i M f (A—19 v.); ̂ T%pAÁ; (B—53 he.); 
^%r»^yö%y» 7/ccA (A—27 u.); DeyeZő (B—67 1.); ̂ ew^ye/ /̂ Ze M z (A—29 é.); 
_Le%gryer ref (A—42 r.); i/^%^^% Aaz (helyére nem emlékeznek); Má^yAr* 
&er( (A—22 b.); Md^oma A;e^ (A—28 b.); MaZom (A—57 é.); JfaZowaroA; — 
#z#ca páMÁ; (A—54 v.); #áZomA;er( (A—45 b.); JlfAZomWvAr (A—57 b.); 
Jf(W2 6m;y<* <^ # a % ^ Wejo (B—40 szb.); ̂ aW/k Aid (B—37 hi.); Jf(W6 
vdaw( (B—39 n.); #esf&#Az (B—51 gy.); ̂ (̂ yiaA;oZ(t (A—44 é.); JVfWy^árf 
(A—13 u.); ̂ /Mer$ 6erf (A—63 b.); ̂ éme( ̂  (B—29 sz.); Or/%oa2 6erc (B—60 
he.); ( M o % (A—36 é.); Orwa* Zd& (A—28 é.); &Aéyyd^A (A—67 sz.); 0rMyy-
&fAZ (A—67 he.); fdMó (B-41 hi.); f(t^ Jkerfye (A—76.); f d p W d^A (B—22 
az.); fdp r^ye ^ f A ^ ^ (B—23 8z.); f<tr(tzá% %2ccá (A—5 u.); fójd (A—60); 
féce (A—38 v.); Pé%w rA(yé (B—26 r.); f g ^ erdő (B — l e.); fg(ő ZA^oa — feM 
mf&aa — fefó ̂  (B—3 sz.); f*&d /̂ Ze M z (A—34 é.); fmc^dj;á (A—71 fr.); 
fiwc^óddZ (A—66 he.); Pmcafefó (A—66 he.); JZé6écga6 Atd (B—66 hi.); 
jge(e%á (a helyre és művelési ágra nem emlékeznek); JZtf&áat Zê eZő (B—3 1.); 
j?ózaaa (B—31 he.); 6íóa fó (B—35 v.); 6ízA6ó Zápoa (B—47 r.); ̂zAZájÁ;A ter/ 
(A—59 b.); <9zArM óAcao Aazck (A—21 é.); ̂zarAzvőgry ̂ ^ ̂ zwAAvó^y (a Szuha 
egész völgye); ^zewtm^Zoat Árda^ (A—23 é.); ̂ zémmt^Zóa* ^y (B—3 sz.); 
#zo6or (A—33 é.); ̂ z^Ad^'A ̂  abMMmeZZák (B—36 r.); fAca» azög' (A—43 u.); 
TdwzcaMzA (A—15 é.); Térned (B—17); femwüó djjd -y Tewe(ő / ^ M (B—18 
sz.); f#?%^Zow (A—25 é.); ̂ m &o (B—58 e.); fö^a@d^A (B—44 sz.); föv^eg-
&ZAZ (B—44 he.); fwZa&rd&M ZegreZó (B—57 e.); [7jaor (A-8 n.); [7;^ (B—62 
n.); [7r6<Ws ZegreZó ( B - 4 1.); F^dji M z (A-35 é.); Fö^óAM (A—47 é.); FáZóawf 
d ^ (B—59 sz.); Fáaar^ (A—39 fr.); Zgwfó^mőfő (B—16). 

9. A Felsőnyárádon gyűjtött nevekről általában. A névanyagot az össze­
gyűjtés előtt is nagyrészt ismertem. A íalu területét és határát képező 2218 
katasztrális hold területen 257 nevet gyűjtöttem össze. Ennek tekintélyes 
hányada ugyan (kb. 60 név) a belterületre esik, mert a határban a birtoklás 
szerint is tájékozódnak. A névadásban a szigorú célszerűség vezeti a lakos­
ságot, tehát a tájékozódás megkönnyítése. Ebből a törekvésből fakad az 
olyan nevek gyakorisága, amelyek egy földrajzi egységhez való viszonyítás 
alapján keletkeztek. Például JrAeg'y alapnév, ehhez való viszonyítás: Or-
Aá?ydj;(t, őr&ayyáW, 0r&áfyfeZó. Hasonlóképpen: JTó%x%yó, jSŐM^ódj^d, ]&5-
vö#(W erdő, JTőwgrfW /őcZ. A tájékozódást szolgálja a helyzet- és méretbeli 
viszonyítást kifejező nevek nagy száma is. Az JUao ia&oZd-—Ff&ő w&oZA; 
J%wWd—j^d#yWx)Zd/ j4Zg(Wf—JPeZaőr^y ^Zváy—^aZwáy-fele ellentétpárokra 
gondolok. A falu népének tudatában nagy szerepet játszhatott a birtoklás 
ténye, ezért a névanyag jelentős hányada a tulajdonos nevével alakult. Például 
Z?&Z» AMcoaA, #áf» Mm/á, 2&Wt AW, ̂ ár<f% ̂erf, ̂ AfA fd#. Hogy néha az elne-
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vezők humorérzéke is megcsillan, azt néhány eseménynév (?^ó^ó, 6rd̂ ct;(&, 
?^(^yaa^ vagy ragadványnévvel alakult nevek (jLeÁrmr &erf, 7̂ (k;a» azögr, 
j?azgrá A ^ bizonyítják. A neveket körülbelül két évszázadra tehető időben 
vizsgáltam (1763 — 1959). A nagyobb egységek neve — mint ArfWwmy, 
JC&YWfó, JV&(%/er<fő, f efő fd(/, #z%Ad — nagyobb állandóságot mutat, még akkor 
is, ha a névadó jellegzetesség megváltozik. Például a ̂ ő v^ó mai ío jelleg­
zetessége, hogy a falu szőlőhegye. A nevek egy része megváltozik ugyan, de 
csak azért, mert jelentése elhomályosult, és újra jelentést akarnak a névnek 
adni: *Orfrd»y ;>Őfw%y/ [7rWrf8 > [Tjöereg. Külön figyelmet érdemel a 
J?»fM& név. A névadó jellegzetesség megváltozásával a névhez fűzött magya­
rázat változott meg. A nagyobb egységek nevének állandóságával szemben 
a nevek érthetőségéhez való ragaszkodás eredményezi, hogy a névadó jelleg­
zetesség megváltozásával azonnal megváltozik a név is. Például a f mce^-
djijá nevű szántón bányász lakótelep épült. Hivatalos neve még nincs, de 
a jPm&Mfdwyd ̂  üTd&cWdm/d <^ [7j/Ww ̂  [7j%y«r&f ̂  C/jfeZê ; nevek máris 
használatosak. A f mceM^d név pedig kisebb területre húzódott vissza. Csak 
néhány jelöléstágulással keletkezett nevet találunk: OáZ, i^Wer, ̂ Tecĝ ő̂ aZZd 
a környező rétet is jelentik. Minden nevet felhasználhatnak a külön névvel 
nem rendelkező helyek meghatározására, így új nevek keletkeznek. Ilyenek 
a -a* képzővel alkotottak: i&W(/(W/(W, JTÓM^fW erdő, ZWZ&M MZ. A hivatalos 
neveknek a határrészek elnevezésében van némi szerepük. A falu belső terü­
letére vonatkozó hivatalos nevek az élő nyelvben nem fordulnak elő. A nevek 
leírásában a hangtani sajátosságokat igyekeztem jelölni. A több elemű nevek 
egybe- vagy különírásában azt a gyakorlatot követtem, hogy a tulajdonnév­
vel alakult neveket külön, a köznévvel alakult neveket egybeírtam. Ezt a 
gyakorlatot néhány esetben a hangsúlyviszonyok befolyásolták. 

K. SZOBOSZLAY ÁGNES 

Ortsnamen von Felsőnyárád 

Felsőnyárád ist eine Gemeinde im nördlichen Teile des Komitats Borsod 
im Szuha-Tal. Dieses Gebiet gehört zu Cserehát. Die Gemeinde hat ungefáhr 
1800 Einwohner, die sich mit Ackerbau und Bergbau bescháftigen. Das Gebiet 
der Dorfflur betrágt 2218 Joch. Die 257 Namen wurden im Jahre 1959 ge-
sammelt. Die Sammlung umfasst etwa zwei Jahrhunderte (1763—1959). Die 
schrifthchen Angaben und für die Sprachwissenschaft bedeutendere Namen 
werden ausführhcher behandelt (48), die anderen nach dem Alphabet an-
geführt. Die Angaben beweisen, dass eine strenge Zweckmássigkeit in der 
Namengebung zur Geltung kommt. Die Namengeber haltén sich an die Ver-
stándlichkeit der Namen. Die Rolle der offiziellen Benennungen ist in der 
Umgangsprache gering. Die Entstehung der meisten Benennungen hángt 
mit dem Namen des Eigentümers zusammen. 

Á. SZOBOSZLAY 

8 Kálmán: Magyar nyelvjárások X. 64127 113 
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Ismertetések, bírálatok 

BÁRCZi GÉZA: A magyar nyelv életrajza. Budapest, 1963. Gondolat 
Kiadó, 462 1. 

A 70. születésnapját mostanában ünneplő BÁRCZi GÉZA a tudomány és 
nagyközönség számára egyaránt értékes könyvvel lepett meg minket. Szinte 
azt mondhatnánk, eddigi nyelvtörténeti működésének eredményeiből kiválo­
gatta a mindenkit érdeklő eredményeket, az épület hiányzó tégláit újakkal 
pótolta, az elavultakat odaillőkkel cserélte ki. 

Nyelvtörténetet két módszerrel lehet írni. Az egyik módszer, amelyet 
BÁRCZi eddigi szintéziseiben követett, az, hogy az ember a nyelv egy-egy 
elemcsoportjának történetét tárgyalja (Hangtörténet, történeti alaktan, a 
magyar szókincs története stb.). A másik módszer — amelyet most ismer­
tetendő könyvében követ — az, hogy a magyar nyelvtörténetet korszakokra 
osztja, és egy-egy korszakon belül — történelmi keresztmetszetként — az 
egész egykori nyelvállapotot bemutatja. Mivel a nyelv társadalmi jelenség, 
természetes bevezetőül szolgál minden korszakban a nyelv külső története, 
vagyis a nyelvet beszélő társadalom anyagi és művelődési helyzete, társadalmi 
rétegződése, más népekkel való érintkezése, stb. 

Idézünk a könyv előszavából: ,,Kétségtelen, hogy a tagolt, hajlékony 
emberi nyelv az emberiség legnagyszerűbb vívmánya, melyet mai változatai­
ban a nemzedékek végeláthatatlan sorainak állandó erőfeszítése teremtett 
meg; olyan eszköz, melyet sohasem tudunk nélkülözni, s mely az embert 
attól fogva, hogy zsenge korában eszmélni kezd, egész életén át kíséri és szol­
gálja. 8 »a nyelv* mindenki számára elsősorban az anyanyelv. Idegen nyelvet 
meg lehet tanulni, sőt esetleg kivételesen igen jól is lehet tudni, de szinte 
sohasem úgy, mint az anyanyelvet, melynek minden elemét ezer meg ezer 
emlék színezi és tölti meg tartalommal, mely egész nevelkedésünket, fejlő­
désünket kíséri, sőt bizonyos fokig gondolkodásunk formáit is meghatározza. 

... A nyelv történelmi produktum, és még mai szerkezetének sajátos­
ságait, bonyolult titkait is csak úgy lehet igazán megismerni és megérteni, 
ha megismerkedünk a hosszú-hosszú fejlődés, alakulás folyamatával. Nyelv­
történeti háttér nélkül nincs igazi, mélyebb, tudatos nyelvismeret, márpedig 
a gondolkodó ember nem elégszik meg az ösztönszerűvel, hanem tudatos 
ismeretekre törekszik. A nyelvtani szabályokat a mai nyelv alapján föl lehet 
állítani (sok megmagyarázatlan kivételt, látszólagos logikátlanságot tudo­
másul véve), meg is lehet e szabályokat tanulni, mint a matematikai képle­
teket, de a miértet és a hogyant, a levezetést, mely a képlet tulajdonképpeni 
megértéséhez vezet, a nyelv esetében a nyelv élettörténetének, fejlődése tör-

8* 115 



vényeinek feltárása adhatja csak meg. S e történet, melyet határozott tör­
vényszerűségek irányítanak, nemcsak a nyelvi rendszer alaposabb megértésé­
hez és értékeléséhez segít hozzá, s egy életen át halmozódó nyelvismeretünket 
bővíti ki előző korok nyelvi színeivel, de önmagában is, részleteiben is színes, 
vonzó stúdium, mely egyszersmind a nyelvet beszélő nép gondolkodásának 
fejlődésére, e fejlődés sajátos vonásaira is világot vet, sőt általa egyes nyelvi 
tényekben, mintegy megőrzött kövületekben elénk tárul a nép viszontagságos 
történetének, elmúlt gazdasági és társadalmi rendszereinek, egykori művelt­
ségének számos emléke, a nép ködbe vesző múltja" (5—T). 

BÁBCZi a magyar nyelv történetét hat szakaszban tárgyalja. Az első 
korszak ,,Az előzmények" címet viseli, és a magyar nyelv rokonságával, vala­
mint a finnugor alapnyelvvel foglalkozik, természetesen magyar szempontból. 
Kitér olyan fontos őstörténeti kérdésekre is, mint a finnugor őshaza, a finn­
ugor kori műveltség. 

Az ősmagyar kor a magyarságnak az ugor ágból való kiválásától a hon­
foglalásig tartó időszakát öleli fel. Mivel ebből a korból sincsenek írásos emlé­
keink, itt a finnugor nyelvek alapján rekonstruálható finnugor alapnyelvtől 
az első írásos emlékeink közti változásokat kell számba venni. Jó fogódzót 
adnak a hangtani változások korának megállapításához a honfoglalás előtti 
iráni és török jövevényszók. A történeti fonológia alkalmazását láthatjuk 
abban, hogy megkísérli megállapítani egyes korszakok fonémarendszerét. 
A magyar nyelvtani rendszer finnugor gyökerekből kiinduló, de végeredmény­
ben a többi finnugor nyelvtől a magyart megkülönböztető sajátságai ebben 
a korban alakulnak ki. A magyar nyelv egész történetében tehát a nyelvtani 
rendszer szempontjából ez a döntő korszak. Ezután már csak kisebb kiegyen­
lítődések, egyes kevésbé fontos változások következnek be, egyes kategóriák 
tágulnak, mások elsorvadnak. E korszak után, mint új elem, már csak a névelő 
alakul ki. 

A harmadik korszak a honfoglalástól a mohácsi vészig tart (900—1526). 
Ebből a korból már nagyszámú nyelvemlékünk van. így BÁBCZi a történeti 
és művelődéstörténeti áttekintés után foglalkozik nyelvemlékeinkkel, a helyes­
írás kialakulásával, szláv, latin, német, olasz, francia, bizánci és kun-besenyő 
jövevényszavainkkal, az e korban bekövetkező fontos hangváltozásokkal, a 
fonémarendszer kiegészülésével. Nyomon követi a nyelvtani rendszer további 
fejlődését is. 

A negyedik kor a mohácsi vésztől a felvilágosodás koráig (1526 — 1772) 
tart. E nagyobb fejezet szerkezete is hasonlít az előbbiekhez. A hangtani és 
nyelvtani változások, valamint a szókincs bővülése mellett jelentékeny nóvum­
ként lép föl ebben a korban az irodalmi nyelv kialakulásának kezdete. H a a 
XVI. században még nem is beszélhetünk a mai értelemben vett egységes 
irodalmi nyelvről, de kialakul már egy bizonyos irodalmi norma, és a helyes­
írás is megindul az egységesülés felé. 

Az ötödik korszak a felvilágosodás és a reformkor (1772—1848). Az iro­
dalmi nyelv életében ez a döntő korszak. A nyelvújítás néhány évtized erő­
feszítései után alkalmassá tette a magyar nyelvet minden nyelvi finomság, 
árnyalat kifejezésére, a magyar tudományos terminológia megalkotásával 
pedig arra, hogy a legkülönfélébb tudományokat magyar nyelven műveljék. 

Az utolsó korszak a legutóbbi száz év történetével foglalkozik. Még ez 
sem a mai magyar nyelv, hiszen ezen idő alatt is számos változás ment végbe 
a nyelven: ebben a korban még folytatódott a nyelvújítás, ekkor zajlott le 
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az ortológus ellenhatás, megváltozott a nyelvjárások szerepe, végleg elavul­
tak régebbi múlt időink, a nyelvi egységesülés tovább folytatódik. 

A zárószóban rövid jellemzést ad a mai magyar nyelvről hangzás, nyelv­
tani rendszer, kifejezőkészség és árnyaltság szempontjából. Ezután majdnem 
negyven kép következik, amelyek legfontosabb nyelvemlékeinket, nyelv­
történeti szempontból fontos művek címlapját és tíz híres nyelvtudósunk 
képét mutatják be. A képeket igen sommás, csak a nagyobb összefoglaló 
munkákra szorítkozó bibliográfia követi. A könyvet a rendkívül részletes, 
55 lapra terjedő szó- és tárgymutató zárja le. 

BÁBCZi most ismertetett könyve a szerzőnek egyik legsikerültebb 
alkotása. Végig érdekes, lebilincselő módon, színes, eleven stílusban vezeti 
végig az olvasót a magyar nyelv történetén. Mindenütt a legkorszerűbb 
— jelentékeny részben saját — részletkutatásokra támaszkodik. Figyelemre 
méltó az az önmérséklet, amellyel ezt a hatalmas anyagot egy kötetben, 
élvezhető formában össze tudta sűríteni. De nemcsak a művelt nagyközönség 
számára közöl friss és hasznos tudnivalókat, hanem a szakember is gyönyör­
ködik az összefogó látásmódban, ahogy a heterogén, de mégis számtalan szállal 
összefűződő anyagot fölényes biztonsággal úgy tudja áttekinteni, hogy nem 
vész el a részletekben, de nem is nagyolja el „elvi síkon" mondanivalóját, 
hanem mindig a konkrét nyelvi tényekkel illusztrál. Korszakonként! tár­
gyalásmódjából következik, hogy egyes tárgykörök (pl. szláv jövevényszavak, 
a névutók kialakulása, a nyelvújítás és sok más egyéb kérdés) nem egy helyen, 
hanem korszakonként megismétlődve kerülnek elő, viszont így a kereszt­
metszetek teljesebbek. 

BÁBczi GÉZA legújabb könyve azonban nemcsak összefoglalás, az eddigi 
eredmények összegezése, hanem a szerző számos új, eddig nem ismert nézete, 
ötlete itt lát először napvilágot. A szakember is bőven talál benne újat, figye­
lemre méltót. így pl. szinte biztos, hogy igaza van, mikor az ómagyar kor 
elejére nem az eddig általánosan elfogadott <%/ hangot teszi fel, hanem a 
dza;-t fáj. Ez több szempontból logikus feltevés. Megmagyarázza, miért 
jelölik kezdettől fogva a mai gry-t a gr betűvel vagy kapcsolataival, nem pedig 
a d-vel. Török és latin jövevényszavaink <yy-it is jobban megmagyarázza ez 
a hang, amely a fonémarendszerben is logikus, mert a ca fej zöngés párja. 
Számos kisebb részletkérdésre itt már nem térek ki. 

A könyvben előforduló sajtóhibák száma elenyésző. 
Tiszta szívből kívánhatunk szerencsét a jubiláló BÁBCZi GÉzÁnak ehhez 

a könyvéhez, amely méltán csatlakozik saját eddigi nagyszabású műveihez 
és a magyar nyelvtudomány klasszikusaihoz. 

KÁLMÁN BÉLA 

MUNKÁCSI—KÁLMÁN: Manysi (vogul) népköltési gyűjtemény. IV kötet 
2. rész. Budapest, 1963. Akadémiai Kiadó. 314 1. 

Két emberöltő sem múlt el MuNKÁcsi BERNÁT életművének, a Vogul 
Népköltési Gyűjtemény négy kötetének megjelenése óta (1892—1921), és egy 
emberöltő sem azóta, hogy ToivoNEN Munkácsi Bernátról írt nekrológjában 
sajnálkozott a vogul nyelv eme kiapadhatatlan kincsestárának torzóban 
maradása miatt (FUF. XXVI. Anz. 31), amikor KÁLMÁN BÉLA vállalkozott 
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a Tudományos Tanácstól 1949-ben rábízott feladatra, Munkácsi kéziratos 
hagyatékának sajtó alá rendezésére, a Vogul Népköltési Gyűjtemény III. 
és IV. köteteihez fűzött tárgyi és nyelvi magyarázatoknak közkinccsé 
tételére. 

1952-ben rendezte sajtó alá a VNGy. III. kötetéhez fűzött kommen­
tárokat, amelyeknek közzétételére — két medveénekhez adott magyarázaton 
kívül (NyK. L, 294 kk.) — a nagy tudós 1937. szept. 21-én bekövetkezett 
halála miatt már nem kerülhetett sor. Alig 10 év múlva, 1963-ban pedig 
megajándékozta a tudományos világot a most ismertetendő kötettel, a VNGy. 
IV. kötetéhez (Életképek) fűzött népköltészeti összefoglalással, nyelvi és tárgyi 
magyarázatokkal. 

A nagy előd hatalmas alkotása, a vogul nyelv és népköltészet felbecsül­
hetetlen értékű tárháza, a finnugor nyelvtudomány, néprajz, művelődés­
történet nagyszerű forrásanyaga így megmenekült attól a sorstól, amely 
ÜASTRÉN, BjEGULY, AüLQVIST, KARJALAINEN, PAASONEN ÓS PÁPAY feljegyzései­
nek jutott osztályrészül — a kiadatlanság, az elkallódás veszélyétől. KANNISTO 
értékes hagyatéka, amelyet másfél évtizeddel MuNKÁcsi gyűjtőút ja után hor­
dott össze, az utókor nagy szerencséjére éppen olyan kitűnő és lelkes gon­
dozóra talált a nagy tudós tanítványának és utódjának, MATTI LiiMOLÁnak 
személyében (vö.: MSFOu. 101, 109, 111, 114, 116), mint MuNKÁcsié KÁLMÁN 
BÉLÁban. 

A nagy mű, a vogulok életére, anyagi és szellemi műveltségére vonatkozó 
hatalmas ismeretanyag, amelyből saját nyelvünkre, őstörténetünkre, ősi mű­
veltségünkre vonatkozólag is annyi értékes adalékot meríthetünk, az említett 
két magyarázó kötet kiadásával egy lezárt egységnek tekinthető. 

Ha KÁLMÁN BÉLA MwNKÁcsi szótári anyagának — már megkezdett — 
sajtó alá rendezésével is elkészül, akkor nemcsak teljes mértékben eleget tesz 
a MuNEÁcsi-hagyaték gondozásával reá háruló feladatnak, hanem a finnugor 
nyelvészetnek, néprajznak is felbecsülhetetlen szolgálatot tesz, és a Munkácsi 
idejében még pusztulófélben levő, m a azonban már a felemelkedés útjára lépő 
nyelvrokonaink nemzeti öntudatának erősítéséhez, fokozásához is hozzá­
járul, akik a múlt emlékeiből erőt meríthetnek a szebb, boldogabb jövő fel­
építéséhez,, nyelvük, népköltészetük, népszokásaik megőrzéséhez (1. erről 
KÁLMÁN B.: í. OK. XVI, 390). 

Hogy a feladat, amelyre KÁLMÁN BÉLA vállalkozott, nem volt könnyű 
és a legnagyobb türelmet, önfeláldozást, tudományszeretetet igényelte, azt 
csak az tudja, akinek nagyjából fogalma van arról, milyen természetű jegyzet­
anyagra, magyarázó szövegekre támaszkodhatott, milyen tárgyi és nyelvi 
nehézségekkel kellett megküzdenie, mint ahogy erre a TV/2, kötethez írt elő­
szavában ő maga is utalt (14). Nagy és sokoldalú elfoglaltsága mellett kemény 
harcot kellett folytatnia az időért, a tudományos munkához oly nélkülöz­
hetetlen otiumért, hogy az 1957-ben már nagyjából készen álló és legépelt 
anyagot sajtó alá rendezhesse. 

A csaknem 20 ív terjedelmű (314 1.) kötetet a tartalomjegyzék (5 — 11) 
után a szerző rövid előszava (13 — 4), majd a leggyakrabban használt forrás­
munkák (és ezek rövidítéseinek, valamint egyéb rövidítések) jegyzéke vezeti be 
(15 — 7). Ezután következik a munka egyik legértékesebb és a jövő kutatások 
számára nélkülözhetetlen része, a VNGy. IV. kötete ének- és meseanyagának 
műfaji, tárgyi (tartalmi), nyelvi és stiláris szempontok alapján való ismer­
tetése és rendszerezése (18-56). 
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Ez a fejezet, amelyet — nézetem szerint — helyesebb lett volna a ̂ Feje­
zetek az obi-ugor népköltészetről" cím helyett ,,Az obi-ugor népköltészetről 
általában" cím alatt tárgyalni (és tipográfiailag következetesebb alcímekkel 
szedetni; pl. I. &wg^%e&e%; — II. FfY&í m?e&e& stb.), igen sok értékes adalék­
kal gyarapítja eddigi ismereteinket. 

KÁLMÁN BÉLA meggyőző okfejtése alapján világossá válik előttünk, 
hogy az obi-ugor népköltészetről sokaktól vallott kedvezőtlen vélemények 
(1. ÉzoBOKiN, AnLQViST, PATKANOV megjegyzéseit i. m. 18—20) mennyire 
nem helytállók. Mennyire nem igaz az az állítás, hogy a természet zordsága, 
a küzdelem a létért nem neveli őket költővé, nem ihleti őket dalra, darabossá, 
nyerssé teszi képzelet- és kifejezőerőiket. H a ugyanis valaki művészi érzékkel, 
ihletett kézzel nyúl a MuNKÁcsitól feljegyzett és prózában fordított népkölté­
szeti kincsekhez — mint ahogy ezt KÉPES GÉZA tette (1. a 20—21 és 26—T 
lapon közölt mutatványokat), akkor teljes frisseségükben és szépségükben 
előcsillannak költői értékeik. E bevezető részből megtudjuk azt is, melyek 
voltak azok az érzések, gondolatok, külső és belső motívumok, amelyek dalra 
ihlették a ,,Sorsénekek" egyszerű szerzőit (pl. a természet, a szülőföld szép­
ségei, hegyei, bércei, folyói, különösen az Urál és az Ob, az emberi élet nagy 
kérdései és élményei, a születés, a szerelem, halál; a munka és szórakozás; 
vö.: 26—36), és hogyan módosultak ezek az énekek külső formájukban és 
tartalmukban MuNKÁcsi gyűjtőút]ától (1888—9) KÁLMÁN BÉLA kutatásának 
koráig (1957—8-ig). Rámutat a ,,Vitézi énekek"-nek (36) az ,,Istenek hősi 
énekei" műfajjal (VNGy. II) való megegyező és eltérő vonásaira. A ^Medve-
ünnepi színjátékok" beható elemzésének (36—50) az eddigi irodalom regisztrá­
lásán és a szerző saját feljegyzései nyomán kialakult egyéni reflexióm túl-
menőleg (37 1.) van még egy igen érdekes és a jövő kutatások számára is 
ösztönzőnek, gyümölcsözőnek ígérkező problémafelvetése. Ez pedig az a 
kérdés, amely már AnLQViSTot (Unter Wogulen und Ostjakén 166) és KAN-
NiSTOt (Über die wogulische Schauspielkunst. FUF. VI, 213—37) is foglal­
koztatta: hogyan alakulhatott ki, és miként maradhatott fenn ez a görög 
színjátékokkal számos megegyező vagy rokon vonást (49) felmutató sajátos 
műfaj egy szibériai primitív és egyhangú életet élő vadász-halász népnél, ahol 
KANNiSTO szavaival élve: ,,die Wintemáchte des Polarkreises und eine Kálte 
von 50° sogar den Geist des Menschen betáuben, nicht nur seine Glieder 
erstarren lassen müőten" (i. m. 213). 

Érdekes és nehéz probléma, de — ha talán egyelőre a fantázia játéká­
nak látszik is — úgy vélem, hogy az ugor-permi és permi-görög érintkezések, 
kereskedelmi és művelődéstörténeti kapcsolatok kutatása (1. HÉBODOTOS 
jyrkáinak, budinjainak és gelonjainak földrajzi elhelyezését) e kérdés meg­
oldásához is közelebb visz majd bennünket. 

Az ,,Állaténekek" fejezetben (50—1) tárgyalt énekek MuNKÁcsi-fele 
csoportosításának helyesbítésével, valamint a ,,Mesék" (51—3) idegen eredeté­
ről, helyesebben idegen tárgyi, nyelvi és formai hatásoktól átszövődéséről 
mondottakkal, a „Találós mesék" (53—6) műfaj művelődéstörténeti értékei­
nek elemzésével és a rájuk vonatkozó irodalom (pl.I. ScHELLBACH: Das woguli­
sche Eátsel) kritikai értékelésével is nagyban hozzájárult eddigi ismereteink 
bővítéséhez vagy helyesbítéséhez, számos impulzust adva a további kutatások 
számára. 

A bevezető résznek az előbb említetteken kívül még igen nagy jelentő­
sége, hogy KÁLMÁN BÉLA nem elégszik meg az egyes énekek műfajának, 
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ezek nyelvi és stiláris sajátságainak ismertetésével, az egyes énekekhez, ének­
csoportokhoz kapcsolódó problémák felvetésével (ill. megoldásával is), hanem 
az énekeket, meséket tárgykörök, motívumok szerint is csoportosítja (1. 26, 
kk.), s egyben azonnal közli azokat a más gyűjtőktől (KANNISTO, STEiNiTZ, 
PATKANOv), sőt saját feljegyzéseiből származó énekeket, színjátékokat stb. is, 
amelyekben hasonló motívumok megtalálhatók. így igen nagy szolgálatot 
tesz nemcsak azoknak, akik a vogul népköltészet egyes tárgyköreit, a dal­
motívumok szegényedését és gazdagodását, új művelődéstörténeti elemek és 
hatások bennük való visszatükröződését óhajtják vizsgálat alá venni — pl. 
a BEQULYtól KANNiSToig vagy éppen KÁLMÁN BÉLÁig terjedő időszakban 
(kb. 100 év), hanem azoknak is, akik a kérdéses költői műfajokat, illetve 
indítékokat más rokon vagy idegen népek hasonló költői termékeivel kívánják 
egybevetni. 

Ugyancsak nagy szolgálatot tett KÁLMÁN BÉLA a jövő földrajzi és név­
élettani kutatásainak azzal, hogy a MUNKÁCSI kéziratos hagyatékában talált 
137x85 cm nagyságú térképet a könnyebb áttekinthetőség és kezelhetőség 
kedvéért átrajzoltatta, és három részre (\á, 2?, C melléklet; 56, 63, 67) bontva 
közzétette. A PÁPAI KÁBOLYtól — MtrNKÁcsi közreműködésével — készített 
térkép nemcsak a két tudós gyűjtőútjának fontosabb és főbb állomásairól, az 
Ob környékén lakó finnugor és orosz nemzetiségek letelepülési helyeiről ad 
hű képet, hanem a V N G y . IV. kötetében (429—40) közölt helynevek (főleg 
falunevek) földrajzi rögzítését is elősegíti és a lassan-lassan eltűnőben levő 
obi-ugor, illetőleg zűrjén és szamojéd helyneveket is megőrzi az utókor ez 
irányú kutatásai számára. A gyorsabb és könnyebb tájékozódás céljából 
azonban helyesebb lett volna a térképeken csak számozással jelzett és külön 
jegyzetekben közölt helynevek és ezek magyarázatai mellett nemcsak a 
Munkácsi-kötet lapszámát, hanem az alszámokat is megadni. A .BJ és C^ 
térképmellékleteken szereplő — és MuNKÁcsitól sem magyarázott — osztják 
és zűrjén falunevek értelmezésével is megkönnyíthette volna a további kuta­
tásokat. D e ezt a nem szorosan e kötet feladatkörébe vágó munkát éppen úgy 
elvégezheti majd más, mint HAJDÚ PÉTER a térkép (C. mellékletben feltün­
tetett) szelkup helyneveinek magyarázatát (vö.: N y K . LIY, 142, 154). 

A bevezető részek után következik a munka legfontosabb és egyben 
legtöbb és legfárasztóbb kutatást igénylő része: az egyes énekekhez, mesék­
hez, találós kérdésekhez fűződő ,,Nyelvi és tárgyi magyarázatok" (73—256). 
Mint tudjuk, MuNKÁcsi az egyes énekekhez adott magyarázatokat oroszul 
(valamilyen szibériai orosz nyelvjárásban) vagy vogulul vetette papírra az 
adatközlők nyelvkészségétől függően, sokszor hevenyészve leírt, nehezen olvas­
ható lapszéli jegyzetek formájában. Az adatközlők magyarázataihoz, egy-egy 
ismeretlen szibériai tájszóhoz, néprajzi érdekességhez egyéni értelmező jegy­
zeteit is hozzácsatolta, attól a szándéktól vezetve, hogy így világossá válnak 
azok előtt is, akik a helyszínen nem jártak. 

Ezeknek a glosszáknak a kisillabizálásával, helyes értelmezésével — sok­
szor korrigálásával — kellett KÁLMÁN BÉLÁnak megküzdenie. És ha ebben 
a munkában bizonyos mértékben támaszkodhatott is DoMBBOVSZKY JÓZSEF 
segítségére és MATTI LiiMOLA írásbeli közléseire és jegyzeteire (1. utalását a 
14. lapon), mégis hatalmas munka és teljesítmény volt ez, egy olyan tudós 
részéről, aki sem a vogul, sem az orosz (még kevésbé szibériai orosz) nyelvet, 
illetve nyelvjárásokat nem bírja a MuNKÁcsiéval azonos fokon (1. erről saját 
megállapítását: V N G y . III/2. 10). Emellett nem voltak az adatközlőkkel, 
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tárgyi és helyi szituációkkal kapcsolatos emlékképei sem, mint MuNKÁcsi-
nak, aki sebtében odavetett, sokszor szűkszavú magyarázó jegyzeteit a hozzá­
juk fűződő élő emlékek és élmények alapján sokkal biztosabban és köny-
nyebben tudta volna élettel megtölteni. KÁLMÁN BÉLA ezek ellenére kitűnően 
megoldotta feladatát. 

Az ,, Élet képekhez" fűzött összes BEGULY- és MrjNKÁcsi-féle magyarázó 
jegyzeteket közli, az utóbbiakat (sarkos zárójelben) értelmezi is, kivéve azo­
kat az orosz és vogul magyarázatokat, amelyek azonosak a MuNKÁcsitól fel­
jegyzett szövegek magyar fordításainak megfelelő részeivel. Sőt azokat az 
énekeket is ellátja tárgyi és nyelvi magyarázatokkal, amelyekhez MuNKÁcsi 
nem fűzött, illetve a szerző nem talált jegyzeteket (vö.: a 157, 166, 225, 229, 
242 lapokon közölt művekhez fűzött megjegyzéseket). 

Az egyes énekek, mesék stb. magyarázatában a következő eljárásmódot 
követi: MuNKÁcsi műfaji csoportosítását meghagyva (a tartalomjegyzékben 
közli a nyelvjárást is, amelyben a kérdéses szöveg íródott), utal az ének sor­
számára és egy nagyobb, vastagabb számmal a szövegkiadás lapszámát is 
jelzi. Majd kettőspont után következik az értelmezett sor száma és MuNKÁcsi 
vogul, orosz és néha magyar nyelvű magyarázó jegyzetanyaga. Ehhez fűzi a 
szerző az idegen nyelvű magyarázatok magyar nyelvű fordítását szögletes 
zárójelben, és az egyes szavakhoz, szövegrészekhez fűzött tárgyi, tartalmi, 
nyelvészeti, néprajzi és művelődéstörténeti reflexiókat, saját elgondolása és 
feljegyzései, vagy a kérdésre vonatkozó irodalom alapján. Közben állandóan 
figyelemmel van a BEGULY-, illetve MuNKÁcsi-féle átírás és a szövegek magyar 
fordításának helyességére is, sőt még a fordítás hibás számozására is (76, 77, 
107 stb.). Még a MuNKÁcsitól megfejthetetlennek, magyarázhatatlannak nyil­
vánított szavak, kifejezések megfejtésére is állandóan törekszik. Ebbeli törek­
véseiben felhasználja a rendelkezésére álló irodalmat, a legújabb szótárakat 
(pl. CsEBNYECOV 1936-ban megjelent vogul—orosz szótárát) is. 

Egészen kivételes eset, amikor KÁLMÁN BÉLA valamit lefbrdíthatatlan-
nak vagy megmagyarázhatatlannak nyilvánít, illetve egy szót vagy szöveg­
részt helytelenül értelmez. így pl. a 8. lapon közölt V. Sorsének 12. sorában 
szereplő ,,am mm%9Á-9m jW-jxW mondat kicsinyítőképzős igenevét Munkácsi 
(és a szerző is 77) ,,lefbrdíthatatlan"-nak minősíti, a szöveget pedig így for­
dítja: ,,Ez én eltávozásom után". A rendkívül tömör szerkezet helyes fordí­
tása a helyzetkép és szövegkörnyezet alapján ez volna: ,,ha én, a k e d v e s 
elmegyek", vagy: ,,nekem, a k e d v e s n e k eltávozása után (szó szerint: 
az én e l m e n e t e l e c s k é m u t á n ) a »Szentfolyóbeli» sok kedves 
fblyóvonalkám mentén ki fog énekelni, ki fog rikoltozni?!" 

A XVIII. ének 11. sorában jelentkező fw/ar/dWam alak -Z képzőjét sem 
értelmezném Sz. KisrÁL M. szerint (NyK. X X X I V , 218) mozzanatos kép­
zőnek (85), hanem kauzatív-tranzitív értékűnek. A MuNKÁcsi-íéle értelmezés 
a helyes: ,,én férjem(et) szem elől vesztettem" (VNGy. IV, 24). Szó szerint: 
,,szememtől eltüntettem, elvesztettem"; nem pedig: ,,én a férjem szeméből 
eltűntem" (vö.: KÁLMÁN: i. h.). Erre utal a szövegkörnyezet, a tárgyas ige­
alak és MnNKÁcsi orosz értelmezése is (i. h.). 

A magyarázó anyag kritikai értékelésére mint a kérdés felszínes ismerője 
nem vállalkozhatom, különben is túlnőne egy ismertetés keretein. De úgy 
vélem, hogy nemcsak a szakemberek, hanem a laikus érdeklődők is azon­
nal megállapíthatják, hogy KÁLMÁN BÉLA emez újabb művének magya­
rázó része, akárcsak a III. kötet magyarázatai, a gondos, lelkiismeretes, 
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pontos és nagy szakismeretről tanúskodó filológiai munka eredménye, sőt 
magas iskolája. 

A tárgyi és nyelvi magyarázatokat egy ,,Függelék" követi (259—62), 
amelynek I. fejezetében — a III. kötethez írt előszó ígéretének (11) megfele­
lően — elkészíti MUNKÁCSI Vogul Népköltési Gyűjteményei I—IV. kötetének 
szövegeire vonatkozó nyelvjárási tájékoztatót — egyes adatközlőkhöz kap­
csolva a kérdéses szövegeket (259—62). A II. fejezetben DoMBBOVSZKY JÓZSEF 
ad rövid, de igen érdekes és alapos áttekintést a MuNKÁcsitól lejegyzett orosz 
(szibériai tájnyelvi) magyarázatok nyelvi sajátságairól (263—9). Hogy a fel­
jegyzések alaktani és mondattani sajátságaiban jelentkező kiegyenlítődési ten­
denciák idegen hatásnak, illetve az adatközlők ,,bilingvizmusá"-nak követ­
kezménye-e, amire DoMBBOVSZKY gondol (264, 267), vagy egyszerűen az 
orosz nyelv (szibériai tájnyelv) tökéletlen tudásából eredő nyelvtani és stiláris 
hibák jelentkezése, illetve MuNKÁcsi ,,vogulizmusai" (1. erről hasonlóan 
KÁLMÁN BÉLA is: 264—5 lapalji jegyz.), erre az adatközlőről, a feljegyzés 
helyéről, idejéről és egyéb körülményeiről megőrzött emlékképei birtokában 
egyedül MuNKÁcsi tudott volna válaszolni. Végül a IV. kötet jegyzetanyagá­
ból készült több, mint 40 lapos szómutató egészíti ki a magyarázó kötetet 
(271—314). 

A KÁLMÁN BÉLA művében rejlő értékek mellett szinte eltörpülnek azok 
a bizonyos ,,következetlenségek, egyenetlenségek", hiányok, amelyekre elő­
szavában (14) ő maga is utal. így pl.: 

aj nem teljesíthette azt az ígéretét, hogy az obi-ugor népekre vonatkozó 
bibliográfiát folytatja (a cikkek, tanulmányok óriási tömege miatt ez nehéz 
feladat is lett volna). 

6) egyes énekek magyarázata előtt — a III/2. kötet gyakorlatát követve — 
rövid tartalmi ismertetést ad (pl. I, II, VII), holott a bevezető rész tartalmi 
és motívumok szerinti ismertetése, csoportosítása után erre már nincsen 
szükség. 

c) Az egyes énekek, mesék stb. és a REGULY-féle énekek átiratának 
közlőit hol vogul nevükön, hol hivatalos orosz nevükön, esetleg mindkettőn 
szerepelteti, latin és cirill betűvel váltakozóan írva nevüket (^Awa 7ixmov%a 
Z7&Wova nevének variációit lásd a 73, 75, 83, 90 lapokon; az általában követ­
kezetesen latin betűvel írt 2W;á%# ̂ ÉW-gza^twa #zofymo%& különböző elneve­
zéseit a 74, 83, 86, 89, 95, 101, 106, 109 stb. lapokon; cirill írással a 259 lapon; 
a mindig cirill írással írt EsreHMH HHKOJiaeBHa FlaxTapOBa neveit a 80, 
88, 98, 99, 102, 103 lapokon; latin betűvel a 144 lapon. Lásd még a Függelék 
névanyagának hasonló egyenetlenségét). 

áj A világos, színes, élvezetes előadásmódot imitt-amott a szűkszavú­
ságot súroló tömörség teszi kissé darabossá. Például ,,PATKANOV egyet közöl, 
STEINITZ már többet. Manysi anyagot BEGULY, MuNKÁcsi, KANNI8TO jegyez­
tek fel, és nekem is vannak mutatványaim" (23). ,,Mindössze a hős személye [ez 
felesleges] földi ember" (36). ,,Az utóbbira vonatkozólag van még itt egy 
ének" (78). 

Összegezésképpen azonban megállapíthatjuk a műről, hogy gazdag tar­
talmával, értékes tárgyi, nyelvi, irodalmi utalásaival a finnugor nyelvtudo­
mány, néprajz és művelődéstörténet rendkívül becses forrásanyaga, és méltán 
tarthat számot a hazai és külföldi szakemberek érdeklődésére, elismerésére. 

A. KÖVE8I MAGDA 
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PAPP LÁSZLÓ: Nyelvjárástörténet és nyelv: statisztika. Budapest, 1963. 
Akadémiai Kiadó. 186 1. 

1. PAPP LÁSZLÓ tetszetős külsejű, igényes nyomdai kiállítású könyvét 
kettős várakozással veszi kezébe az olvasó. Nemcsak az csigázza fel érdeklő­
dését, hogy — mint a borítólapon olvasható — ez a munka a Magyar Tudo­
mányos Akadémia 1961. évi pályázatán első díjat nyert. A szerző korábbi 
jeles nyelv járástörténeti tanulmányait ismerve (elég, ha itt két önálló köte­
tére utalunk: XVI. század végi nyelvjárásaink tanulmányozása. Bp., 1959.; 
Nyelvjárás és nyelvi norma XVI. századi deákjaink gyakorlatában. Bp., 
1961), kíváncsian várjuk, milyen eredménnyel ,,házasítja össze" a modern 
type-token jellegű nyelvi statisztikai eljárást régebbi elemző módszerével, 
mennyivel életképesebbek az így születő következtetések. Mindjárt elöl­
járóban leszögezhetjük: a módszertani kísérletet sikeresnek, eredményesnek, 
továbbfejlesztésre alkalmasnak tartjuk. 

2. A Bevezetés (7 — 16) a magyar történeti nyelvjáráskutatás kialakulá­
sának és fejlődésének tömör áttekintése után a statisztikai módszer magyar 
nyelvtudománybeli alkalmazásáról tájékoztat. Kétségtelen, hogy ez a kuta­
tási eljárás újabban a matematikai módszerek nyelvtudományi felhasználá­
sával jelentkezik erőteljesebben. Mégis, az egyszerű statisztika, a nyelvi 
adatok számszerű, százalékos összemérése jóval régibb fogás, és önmagában 
aligha számítható szorosabban a m a kialakuló matematikai nyelvészethez, 
még a sajátosan nyelvi szempontokat érvényesítő type-token változatban 
sem. A statisztikának minden adatvizsgáló tudományban, így a nyelvtudo­
mányban is megvan az alkalmazási lehetősége. PAPP LÁSZLÓ igen helyesen 
ismerte fel, hogy a magyar történeti nyelvkutatás eddig nem fordított elég 
gondot az adatok számszerű összemérésére, és ezzel sok becses tanulságtól 
fosztotta meg magát. Mivel pedig napjainkban a történeti nyelvkutatás első­
sorban nyelv járástörténeti vonatkozásokra bukkan, nem csoda, hogy éppen 
ennek a szakterületnek a kutatója keresi az újabb, egzaktabb eljárásokat. 

PAPP LÁSZLÓ nem esik a statisztikai módszer bűvöletébe. N e m tekinti 
egyetlen, egyedül üdvözítő megoldásnak, sőt inkább maga hozza elő a vele 
szemben felmerülő kételyeket. Valóban, legtöbbször a statisztikai módszer 
csak azt bizonyítja be a számok alapján, amit a kutatók a mennyiségi össze­
függések nélkül már korábban megállapítottak. így is megvan azonban az 
a nagy haszna, hogy egy másik szemszögből nézve igazolja, mintegy ,,élesre 
állítja" a korábbi eredményeket. 

A történeti nyelvjáráskutatásban a statisztikának azért van nagy jelen­
tősége, mert a földrajzilag szeszélyes megoszlású, többnyire kis terjedelmű, 
tartalmilag eltérő jellegű okleveles emlékanyag nyelvi jelenségei csak szám­
szerűségükben mérhetők össze egymással és a normának tekinthető mai 
,,standard" nyelvvel. A ,,történeti nyelvatlasz" elképzelése ugyanis — az, 
hogy ugyanazt a nyelvelemet azonos korból, sok helyről mutassuk be — 
kevés reménnyel kecsegtet: egy-egy jelenségre rendszerint igen eltérő példa­
szóanyag gyűlik össze. H a azonban egy-egy nyelvi sajátságot lehetőségeiben 
és e lehetőségek kihasználásának vagy kihasználatlanságának fokában szem­
lélünk, jól összemérhető arányszámokat kapunk: ,,Ha a heterogén természetű 
és terjedelemben is különböző források vizsgált nyelvi jelenségeinek adatait 
számszerűen felmérjük, a példák és ellenpéldák arányát százalékosan meg-
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határozzuk, a rendelkezésünkre álló vizsgálati anyag jellemvonásait a száza­
lékszámok alapján még akkor is össze lehet hasonlítani, ha a vizsgált jelenség 
nem ugyanazon jelekben (morfémákban) és nem azonos számú jelekben 
fordul elő" (11). 

3. PAPP LÁSZLÓ nem általánosságban fejtegeti a statisztikai módszer 
nyelv járástörténeti alkalmazhatóságát, hanem egy konkrét nyelvi jelenség, a 
mai köznyelvi 6 hangok helyén jelentkező í, az úgynevezett zárt í-zés XVI. 
századi képének megrajzolásával bizonyítja be használhatóságát. 

A tárgyalás során először „Az í-zés belső nyelvi kérdései" kerülnek elő 
(17—41). Ezen belül számba veszi a zárt %-zés l e h e t ő eseteit anyagában, 
a 400 iratból álló 230 000 szótagnyi XVI. századi lokalizált nyelvemlék­
gyűjteményben. Megtudjuk itt, hogy például a W:e- szótő 31 iratban 51 adat­
tal szerepel, ezek közül 16 adat *-ző, 35 adat e-ző. Felsorolja az ilyen vagy olyan 
adatokat tartalmazó iratok sorszámát is (ez kissé hely rabló, de nem fölösleges). 
Az adatokat aszerint csoportosítja, hogy az í-zhető hang tőmorfémák első 
szótagjában, nem első szótagjában, illetőleg suffixumok előtt vagy suffixu-
mokban van-e. 

,,Az t-ző morfémák gyakoriságával kapcsolatos kérdések" közt (34—6) 
arra a fontos módszertani vonatkozásra mutat rá, hogy a jelenséget tartal­
mazó morfémák némelyike igen ritka a nyelvi gyakorlatban, ezért a statisz-
tikázásban csak az átlagosnál gyakrabban előforduló nyelvelemeket szabad 
vizsgálni. 

Igen fontos módszertani kérdéseket fejteget ,,A szövegek szótagszám 
szerinti és jelekre vonatkoztatott í-zése" című fejezet is (37—41). A type-
token elmélet alapján kifejti, hogy az í-zés fokának méréséhez legalább négy 
adatot kell összehasonlítanunk: 1. az í-ző alakban előforduló szótagok, 2. az 
ellenpéldák, 3. az $-ző alakot mutató jelek és 4. az ellenpéldák (százalék)-
számát. N e m közömbös ugyanis, hogy a kérdéses adatok hány ismétlődő 
morfémában jelentkeznek. Ezen kívül figyelembe kell venni az %-ző és e-ző 
alakban egyaránt előforduló morfémákat, illetőleg a köznyelvi e helyén dif­
tongust mutató helyzeteket is. E számok alapján magát az iratanyagot álta­
lánosságban is össze lehet mérni, típusokba lehet sorolni. 

4. A következő nagy fejezetben (,,Az t-zés földrajzi kérdései" 43 — 150) 
először az adatok bemutatását találjuk meg. A vizsgált 400 — saját levéltári 
gyűjtésből vett — iratot a lokalizálás alapján földrajzi rendben veszi sorra 
és elemzi a szerző. Minden iratról regestát ad, közli a levéltári helyét, kelet­
kezési idejét és a nyelvi vonatkozású egyéb külső mozzanatokat. Jelzi az f-zés 
lehetőségének számát, illetőleg e lehetőség kihasználásának és az ellenpél­
dáknak a számát (szótagszám és jelszám szerint). A példákat és ellenpéldá­
kat a már említett négy csoportra bontva közli: tőmorfémák első, nem első 
szótagjában, valamint suffixumok előtt és suffixumokban. 

A rendkívül lelkiismeretes, körültekintő adatbemutatás már olvasás 
közben számos földrajzi, társadalmi és egyéb összefüggésre vezet rá ben­
nünket. Az egy helyről származó, korban is közel eső iratok sokszor igen eltérő 
erősségű t-zése önkéntelenül is az okleveleket papírra vető emberek szár­
mazási, műveltségi, foglalkozási eltéréseire irányítja figyelmünket. Gyakran 
úgy érezzük: az oklevelek és egyéb iratok keltezés! helye kisebb jelentőségű, 
ingatagabb talaj a nyelvi jelleg szempontjából, mint a leíró vagy másoló 
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személyével összefüggő tényezők. Izgalmas dolog a több példányban, illetőleg 
fogalmazásban és tisztázatban fennmaradt iratok í-zésének összevetése is: 
hogyan módosítja a másolatok készítőinek anyanyelvjárása az eredeti oklevél 
z'-zését, illetőleg, hogyan változik meg, szorul háttérbe a ,,házi használatú" 
nyelvjárás az egyre erősebben jelentkező normanyelvi vonások mellett. 
Mindezekre a kérdésekre a következő fejezetben részletesen visszatér a szerző. 
Előzőleg azonban összefoglaló áttekintést ad az adatok alapján a keleti %-zés 
és a helyén olykor jelentkező diftongálás (%, ez^ földrajzi kérdéseiről. Az í-zés 
erőssége szerint csoportosítja az iratok keltezés! helyét, és megállapítja, hogy 
a XVI. századi keleti í-zésnek két góca tapintható ki: az egyik a Kraszna 
felső folyása vidékén, a másik a Szamos és a Túr alsó folyása és a Felső-Tisza 
vidékén. Igen sajnálatos, hogy e fejezethez a szerzőnek — úgy látszik — 
nem állt módjában szemléltető térképet mellékelni, ami az áttekintést, terü­
leti tájékozódást megkönnyíthette, szemmel láthatóvá tehette volna. 

5. ,,Az »-zés társadalmi kérdései" című fejezet (151—74) kitűnő bizo­
nyítéka annak, hogy PAPP LÁSZLÓ nem mechanikusan alkalmazza a statisz­
tikai módszert. N e m elégszik meg a számok összemérésével, hanem mögöttük 
mindig figyelembe veszi a nyelvet beszélő társadalom különböző vonatkozá­
sait is. N e m konstatálja belenyugvással az adatok ellentmondásait, hanem 
kitartóan törekszik az ,,anomáliák" hátterének megvilágítására. Erre igen 
alkalmassá teszi őt az a széles körű és mély történeti (társadalom-, művelődés -
és politikai történeti) ismeretanyag, mellyel a XVI. századra nézve rendelkezik. 
Levéltári kutatásai révén számos íródeák szinte személyes ismerősévé vált, 
akinek kézírását az eltérő keltezés! helyek ellenére is azonosítani tudja, élet­
pályáját, szolgálati helyeit, hányódásait is számon tartja. Tisztában van az 
oklevél létrehozásának minden külső és belső mozzanatával, figyelembe veszi 
a diktáló vagy megfogalmazó fej, a leíró vagy másoló kéz beavatkozásának 
lehetőségét, akár a normanyelv, akár más nyelvjárások hatása tükröződik 
bennük. N e m utolsósorban ez a körültekintő elemzés magyarázza, hogy a 
szerző eredményeit hitelesnek, reálisnak érezzük. 

E fejezet jelentős részét az ugyanazon helyen található, de eltérő erős­
ségű t-zést mutató iratok összehasonlító értékelése teszi. Ehhez csatlakozik 
az t-ző területen előbukkanó nem *-ző pontok, illetőleg az e ̂  ; váltakozást 
mutató iratok vizsgálata. 

6. Befejezésül mégegyszer visszatér PAPP LÁSZLÓ a ,,A módszer problé­
máidhoz. Ismét megkérdezi: érdemes-e statisztikázni, megéri-e az eredmény 
a hatalmas munkatöbbletet? — ,,A kérdés földrajzi és társadalmi problémái­
nak vizsgálatában a fő eredmények valószínűleg ugyanezek lettek volna az 
anyag statisztikai feldolgozása nélkül is. Az egyes iratok, továbbá az egyes 
személyek *-zésének mértékét azonban csak a számok segítségével foghatjuk 
meg és jellemezhetjük reálisan" (177). Érdemes tehát az amúgy is összesze­
dendő példákat és ellenpéldákat számszerűleg is összemérni, mégpedig nem­
csak a történeti, hanem a leíró nyelvjáráskutatásban is. 

A statisztikázással kapcsolatban két fontos kérdés merül fel. Az egyik: 
vajon egy-egy jelenség erősségét mely százalékszám jellemzi leghívebben? 
PAPP LÁSZLÓ szerint — erre a fölfogásra épül egész kötete — legfontosabb 
mutatószám a jelenség, tehát például az í-zés k i h a s z n á l a t l a n u l 
h a g y o t t lehetőségeinek száma, vagyis az, hogy hány esetben (százalék-
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ban) nincs í-zés ott, ahol pedig lehetne. Bár e tételt a szerző már a bevezetés­
ben is fejtegeti, kérdésesnek érezzük, hogy ki lehet-e emelni egyetlen jellem­
zőt, és a többitől elszakítva abszolutizálhatjuk-e jelentőségét. Egyébként is 
körülményes, hogy a jelenség erősségét a negatív példák százalékszámának 
100-ra való kiegészítésével számítsuk ki. 

A másik itt tárgyalt kérdés az, hogy vajon hogyan értelmezzünk egy-
egy nyelvi jelenséget. Például az í-zésnél maradva válogassuk-e össze a köz­
nyelvhez képest valahol í-ző, tehát egyáltalában í-zhető morfémákat, mint 
az t-zés lehető eseteit, és ehhez mérjük a többi részmennyiséget, vagy vonjunk 
be az í-zés vizsgálatába minden olyan hangot, amely a vizsgált nyelvi kor­
puszban a köznyelvi e hangok helyén jelentkezik. ?APP LÁSZLÓ az előbbi 
megoldást választja, de nem zárja ki a másik megoldás lehetőségét sem. Ugyan­
akkor azonban rámutat a példának vagy ellenpéldának tekintélyes nehézsé­
geire, és az eltérő módszerű feldolgozásokban rejlő összemérhetetlenség veszé­
lyére is. 

Mindebből azt a nagyon józan következtetést vonja le, hogy a statisz­
tikai módszer használatának számos vonatkozását még ezután kell megvizs­
gálni, kikísérletezni ahhoz, hogy e hasznos eljárást széles körben alkalmaz­
hassuk. 

PAPP LÁSZLÓ könyve — értékes, konkrét eredményei mellett — igen 
hasznos lépés a statisztikai módszer nyelvtudományi alkalmazásának útján is. 

SEBESTYÉN ÁRPÁD 

MÁRTON GYULA: A borsavölgyi nyelvjárás igetövei és igealakjai. Buda 
pest, 1962. Akadémiai Kiadó. 65 1. Nyelvtudományi Értekezések 32. sz. 

MÁRTON GYULA 1941-ben már írt hasonló témájú dolgozatot ,,A nagy-
moni népnyelv igetövei és igealakjai" címmel (MNhy. III, 189 — 232). Most 
a kolozsi Borsavölgy magyar nyelvjárása igetöveinek és igealakjainak tanul­
mányozását tűzte ki célul. A feldolgozást az előző munkájában alkalmazott 
elvek szerint végezte. Adatgyűjtése 11 falura terjedt ki: Bádok, Bodonkút, 
Csomafája, Kidé, Kisesküllő, Kolozsborsa, Kolozsgyula, Magyarfodorháza, 
Magyarmacskás, Ördögkeresztúr, Válaszút. Az adatok nagy részét 1943-ban 
rákérdezéssel gyűjtötte, de feldolgozta a példamondatokat is. A dolgozat 
kézirata a kötet megjelenése előtt tíz évvel készült el, de a megjelentetés 
mindeddig késett. A szerző gazdag anyaggyűjtését három fejezetben tárgyalja: 
I. Az igetövek (5—53), II. Az igealakok szerepe (53—59), III. Ragozási kér­
dések (60—4). 

Az igetövek című részben a töveket két csoportban vizsgálja: több alakú 
változatlan és több alakú változó tövek. Az elnevezéseket a Gombocz-féle 
terminológiából veszi át. 

A több alakú változatlan igetövek című rész (5 — 17) az alábbi 21 ige 
ragozását tartalmazza: áZZ, 6eaz#, camáZ, <W(foz»&, /őZ, /<#, /o%, &<W, &oz, M z , 
ír, jár, já&sz*&, Axzj), Záf, marad, m o W , azo&i&, föZf, ZW, %Z. Minden igének külön 
szócikket szentel a szerző. Ezek tartalmazzák az ige ragozásának egyes alak­
jait, alakváltozatait, gondosan megkülönböztetve az élő, gyakori formáktól 
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a ritka vagy kihalófelben levő változatokat. MÁBTON GYULA az zr ige alakjait 
minden faluban kikérdezte, a másik húsz igét viszont csak Kidén. Az igeala­
kok után az egyes kutatópontokról való példamondatokat találjuk a szó­
cikkekben. 

A több alakú változó tövekről szóló fejezet a Hangzónyújtó tövek 
(17 — 28), Hangzótoldó-hangzóvesztő tövek (8—34), A % tövű igék (35—51) és 
A w % ige ragozása (51 — 3) című részekre oszlik. 

A hangzónyújtó tövúekhez sorolja a szerző azokat az igéket, amelyek­
nek jelen idejű egyes szám 3. személyében a tőben levő magánhangzó meg­
nyúlik. A borsavölgyi nyelvjárásban a következő 16 ige viselkedik ilyen módon: 
W o & ^ &Z, A#(%/o%; <^ ̂ (%/, &eZe& ̂  &e7, %eaze& ̂  Waz, eae& ̂  ea, /e<fe& /^ 
/edí, /gje& ̂  /ej, ̂ eweÁ; ̂ ^ Á;̂ M, W e & -̂̂  Ẑ 7, ZeaeX; ̂  Ẑ a, mere& ̂ ^ ?%&, %yeZe& /-̂  
%y^Z, wygreÁ: ̂ ^ wyeY, yere/; ̂ ^ v&, vê eÁ; ̂  v^, &zg(Z6Á: ̂ ^ &z^. Ide veszi még a 
7%e#y igét is, amelynek a 2. személyben nyúlik meg a tőhangzója: Wg»y, Waz. 
A êaz, #eaz, Zeaz és az eaziA; igéknél szintén van hangzónyújtás a második, 
harmadik személyben esetleg származékban, de ezeket érthető módon a v 
tövűeknél tárgyalja a tanulmány. MÁETON GYULA 15 ige ragozását kikérdezte 
minden kutatóponton, s megállapította, hogy az eredetibb hosszú tőhangzós 
(á(f típus) alak mellett megtalálható az újabb, rövid tőhangzós változat is. 
Egy faluban sincs meg minden vizsgált ige hosszú tőhangzóval. Az <W tőtípus 
Bodonkúton és Magyarfodorházán 13 igében van meg, a többi faluban csak 
kevesebb igében fordul elő. Némely helyen egymás mellett él még mind­
két tő, de egyes falvakban több igének már csak a rövid tőhangzós változa­
tát ismerik. A szerző a tőtípusok falvak szerinti megoszlását táblázatban 
szemlélteti (18). 

MÁRTON GYULA a nagyszámú hangzótoldó-hangzóvesztő tövű igék közül 
a caé^eZ, /dW»&, &e#yez, óröZ, ZörőZ, wgwoZ/ eVez, őr»z, aeper, azerez, WZ*&, row»Z*Á; 
és az %gr»& ragozását mutatja be. Megfigyelése szerint ezek az igék ragozásuk 
alapján három csoportba oszthatók. Az első csoportba tartozik a caeygf, /%W»&, 
&e<%/ez, őmZ, föröZ és az %^amZ. Ezek a vizsgált nyelvjárásban minden ragozott 
alakjukat a mássalhangzó-torlódást felbontó, csonka tőből képezik. Kivétel 
a caepZő származék, és a /erede& mellett újabban előforduló /4Wó&. A második 
csoportba az erez, őmz, aejger és a azerez igék sorolhatók. Jellemző rájuk, hogy 
ragozásukban mindkét tő előfordul, gyakran ugyanabban a személyben is él 
mindkét változat. Pl. &ze&, erzeZ ̂^ erezeZ, erez stb. A harmadik csoportot a 
WZ»&, m w Z ^ és az wgrt& igék alkotják. Ezek — ellentétben az előző két cso­
port tagjaival — főképpen a mássalhangzó-torlódásos, teljes tőből képezik 
alakjaikat. 

A tiszta % tövű igék között a szerző a %ó, jő%, ró, Zó, aẑ l, %y^, M%, azzr, 
6%;»Á; és a /%j ragozását tárgyalja. Érdekes, hogy a borsavölgyi nyelvjárás 
őrzi a jelentő mód, jelen idő, egyes szám, 3. személyű régies aztuw (39—40) 
és A w % (39) formákat. MÁRTON az az-szel bővülő v tövűek közül a Zeaz, Ze&z, 
veaz, eaztt, wz»A; és a maz ragozását vizsgálja meg (42—8). Az az-szel és (Z-vel 
bővülő igék közül pedig az aZÂ ẑ aztik, #Zazt&, /g&aztA;, %;erê e<ZtÁ;, veazeA;e<ZtÁ; és a 
Aaro^aztA; ragozása kerül bemutatásra. Feltűnő, hogy az aẐ ttaztA;, aZazt&, 
/e&azt&, Aaro^azt^ igék felszólító módjában gyakori a régies rövid gry-s szóalak 
(49-51). 

Az igealakok szerepe című fejezetben a szerző a ,,be nem fejezett tör-
ténésú" igealaktípusok (W, (wf;oM, a<f%a, W % * /<#; (%Z%*, (%ftxz, <wfd̂  és a ̂ be­
fejezett történésú" formák (Wa, W o ^ , a^oM W f , W o M voZwa/ a<Zo^ — igenév) 
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használatát mutatja be (53 — T ) . Megvizsgálja, hogy a köznyelvben is meg­
levő funkciójuk mellett a nyelvjárásban még milyen szerepet töltenek be. 
Megállapítja, hogy a jelentő mód, jelen idejű igealak ( W típus) előfordul 
akronisztikus cselekvés fZfa a 6#(7o? &zó/, meMaZ z%z&z&î , jelen idő, jövő idő és 
elbeszélésekben már megtörtént cselekvés, állapot (TeZ%&, ?%%%& azidő, 
jövek haza.) kifejezésére. Megvan az «<f típus felszólító értelemben ^E%&/-
gf«cc?/y), s használják feltételes m ó d helyett is (Ha nem üsmértem vóna, 
nem m o W a m J . A Ze&z ige kétféle alkalmazásban található meg. Egyrészt a 
várt vagy az elkövetkezendő cselekvést jelöli (Messze Zeaz még, míg maga 
bémenyen.), másrészt — ritkábban — potenciális használatban is előfordul 
(It /egz%g& a kérbe, mind a múlkö.). Az adjo% típus szintén megvan akronisz­
tikus alkalmazásban (#<%;%%& oda!), jelenre vagy közeljövőre vonatkoz­
tatva f,á<%%/dZ é kicsi lisztet!). Gyakran használják a W Z és a mwazá; mellett 
(Még iskolába &é jmjáj. MÁRTON megemlíti, hogy a Z e W és a azaóaá mellett 
is megtalálható ez az igealak, de erre nem hoz példát. Használják a borsa­
völgyi nyelvjárásban a f végű igék felszólító módú, egyes 3. és többes 1 — 3. 
személyű tárgyas alakját a megfelelő jelen idejű alak helyett (Szívesen M&?w& 
máskor is.). Az acbw típus (feltételes jelen idejű igealak) kifejez óhajtást, 
szerényebb vagy határozottabb kívánságot, feltételes cselekvést, történést, 
bizonytalanságot, kétkedést (IdeWWfZ az ökreket?). Használják felszólító 
értelemben (Vigyél a malacnak, m e legalább nem z&&a&&Z%<p annyit!), és elbe­
szélésben a feltételes múlt kifejezésére (\9zaZ%6W& utánna égy vesszővel, 
szalad az mind a nyúl.). Az <%W /<# jövő idő a borsavölgyi nyelvjárásban is 
ritka. A jövő idejű történés kifejezése mellett előfordul a valószínűség kifeje­
zésére (Mám mikö bémejeg, bísztos járm /oy a kicsi.). A főnévi igenév hasz­
nálata megegyezik a köznyelvivel, de kifejezhet felszólítást is (Az összes szer­
számokat megwoaW, be a mühéjbe!). Az W%x% típusú határozói igenév a %%m 
ige megfelelő alakjával együtt jelen idejű és múltbeli állapotot fejez ki. A nyelv­
járásban — a szerző szerint román hatásra — használják ezt az igenevet még 
tartó állapot kifejezésére: ,,Az ember örökké memoe van". A folyamatos tör-
ténésű melléknévi igenév szerepe nem tér el a köznyelvitől. 

Borsa völgyén a befejezett történésú igealakok közül az a&t praeteritumi 
alak ritkán, elsősorban az idősebb nemzedék nyelvében található meg. Az 
Woff típusú múlt idő a köznyelvben is szokásos alkalmazások mellett elő­
fordul jövőben elvégzett cselekvés kifejezésére: ,,Ad[!] oda amég me^mozaWf, 
osztán elveszem tülle is". Az Woff W f típusú múlt idő ritkán hallható. Az 
Woff W % # igealak kifejez kívánságot, óhajtást, feltételes cselekvést, törté­
nést és kétkedést, bizonytalanságot. Ezeket a funkciókat felsorolja a szerző 
az o%Z%a (feltételes m ó d jelen idő) típusnál is (1. fentebb). Ez az azonosság 
nyilván a feltételes módból következik. Van azonban különbség is a két ige­
alak között: a jelen idejű forma reális kívánságot, óhajt stb. fejez ki, a múlt 
idejű pedig irreálist. 

A ,,Ragozási kérdések" című fejezetben MÁBTON GYULA az ikes igék 
ragozásával (60—3) és a tárgyas igeragozás használatával foglalkozik (63—4). 
Megállapítja, hogy a vizsgált nyelvterületen az ikes ragozás használatának 
mértéke falvanként változik. Leginkább Bádokban és Bodonkúton élnek vele, 
Kidében, Kolozsborsán és Magyarfodorházán nagymértékben visszaszoruló­
ban van, Kolozsgyulán, Magyarmacskáson, ördögkeresztúron és Válaszúton 
pedig már alig használják. Az ikes ige háttérbe szorulása a köznyelvhez hason­
lóan a feltételes mód jelen idő (egyes) 3. személyében és a felszólító m ó d 1. 
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személyében a legszembetűnőbb. A jelentő m ó d jelen idejének 1. személyében 
az ikes és iktelen ragozás azonos mértékű. A felszólító m ó d 3. személyében 
viszont az ikes forma még erősen tartja magát, Kolozsborsáról iktelen igék 
ikes ragozására is van példa: aza&#<%%/e&, az»&agg%/*& (63). A tárgyas ragozást 
Borsavölgyén ugyanúgy használják, mint a köznyelvben. 

MÁRTON GYULA könyve a nálunk kevésbé ismert borsavölgyi nyelvjárás 
igetöveinek és igealakjainak jó leírását, megbízható adattárát tartalmazza. 
Ezt a művet haszonnal forgathatják a mondattannal, alaktannal s hangtan­
nal foglalkozó kutatók egyaránt, s — mint minden nyelv járásleírás — a 
nyelvtörténészek számára is értékes adatokat nyújthat. 

JAKAB LÁSZLÓ 

9 Kálmán: Magyar nyelvjárások X. 64127 129 





Nyelvjárási adatok 

Szövegek Gacsályból 

Az alábbi szövegeket 1956 decemberében és 1957 januárjában vettem 
magnetofonra. Szülőfalumról, sőt részben rokonaimról lévén szó, az adat­
közlők feszélyezettségét sikerült teljesen megszüntetni. Mégis sokszor próbál­
koztam a beszélők tudta nélkül készíteni a felvételt, és legfeljebb utólag, a 
visszajátszáskor beavatni őket. így készültek az itteni felvételek is. Oélnm a 
teljesen spontán beszélgetés ellesése volt, így még kérdésekkel is csak akkor 
avatkoztam közbe, ha a szó folyása elakadt. A négy-öt jelenlevő személy 
kétségtelenül felidézi a párhuzamos beszélés, egymás szavába vágás zavaró 
hatásának veszélyét, és az eltérő mikroíbntávolság minőségrontását is (vö.: 
MNyj. IX, 247), ezek a hátrányok azonban az itt következő felvételek eseté­
ben minimálisak voltak, és bőven kárpótol értük a felvétel életszerűsége. 

Annál nehezebb ezeknek a finom hang- és hangulatárnyalatoknak a 
visszaadása a lejegyzésben. Felmérhetetlen kár a hangsúly és hanglejtés, a 
tempó és hangfekvés jelöletlenül maradása, a szünetek tagoló, értelmi és 
érzelmi színezőerejenek jellemezhetetlensége. Ebből próbálok valamit meg­
menteni az írásjelek (főleg a szünetjelző pontok és a közbevetést, a gondolat­
sor megszakítását érzékeltető gondolatjelek) bővebb alkalmazásával. A beszéd-
folyamatból csak egy-két helyen hagytam ki, kisebb zavaros töredékeket. 

Az adatközlők: T. n.: ,,Terca néni", Sinkó Terézia akkor 68 éves fm.; 
V. J.: ,,Váradi Juliska néni", özv. Váradi Lajosné akkor 66 éves htb.; H. K.: 
Hendzsel Kálmán 50 éves kovács, a házigazda (ő tudott a magnetofon műkö­
déséről); H. Kné: a felesége, 45 éves htb., 8. Ené: özv. Sebestyén Endréné 
65 éves htb.; 8. Á.: a lejegyző. 

TWca %á%t ct/romof #eaz 

T. n.: M»&or AZ/eZe mewfem tZMrwZ (ti. Pestre, látogatóba), Aád DaZmoá'i 
Jdwzat aaz ?%9M#ya, Aoay — wagytza Djj&Zmaá't JÓMzame' —, Aofy Aozẑ Á; vafy 
&áfc ct(m»»o(, mer( a&&ór ae ZeWef m á % &ap%», caa& jegyre aMaÁ: e(%%/ef-eg%Fyef 
uafy Á;eMó( eaefZea — %<%/». Z)e %em ikajafam aeA%%. 

FaZamt^ór ZaÁx>M ̂  «/%ZiaMj^&aZ eaoy ^Á;er %ev% (ti. ember), Áa/owa 
zxW t(( a ZaA;(a%yá6a az az ̂ Á;er. ̂ »;afaZ em6er ixW, /»;afaZ Â zaaoA; mwfa^-. 
^ÉMór . . . zxW e(y &%a j^^y' a%%a/;. . . . É̂z az ̂ MerM,^ of ZaA;»A; . . . ,9ze%fWüáM 
&őr%f M r ^ m ' azám a W , moa(. . . A^zveze^J*M^f. Oaz Ao(y, Aoay %em, /áZ;ő^ 
eccer oá\% Ma^wa^/tgZ. ̂ y wacaM;»gr/ Mer eze&%e& wwf eay wacaM^oÁ;, oazf 
aaz ?%o%fa a . . . JwZwÁxt mo%fa, Aoay 6eaẑ eZ( ̂&A;6rM̂ )reZ, Aoay vam Ma^(Z%a^-
/tâ r, oaz me%%yg», a maca&áf oa'aa^aya %eH. ̂ g^ ez& jő^ /eZ J^^gr/z^. gafoaz^ 
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of meaőamá/"/. ^ % %em fawterfem mea/ jfaj^ oaz/á Aofy azówZZoZ meaőamerfem. 
A&z mo^g^ya, me%%ye& eZ mwfMa, A;ereaaem wea %fe(, o&z( # ^ %e/rem efy ̂ raf. 
JVa <fe, az %(aaáZá^ÓM&a — aazmo%aya — gzoXrô  Ze%%», (Ze of at%c& m m ^ e ^ . A^aayö 
r ^ M m %a%. ̂ a jó*/ / (7^y fa vów/, Aogry ê y p^r %aj) m%2Zva vaZaAoZy, AoZy, Aoay 
%em, a<f(f^ wewYem, Aog'y meaZeZ/em a Aarmmc azdmof. JfeaZáZfem ^Jkár%e/ 
fa, eay ?*aay-%aay Wvaróa ZaX;fX;. . . Za&o# of, — %aay 7%ea 7%o&( ĝ oZ ZaÁ:fÁ: 
wayaM. 

/̂fArór vwaza/eZe jő%ő&, »^y groWó^ozoÁ;; meíy %x*(y A;eZZő%Z azeyeZ%eiÁ; ve%%f. 
Z)eaaZd66 txtay %*g^ye( Aa<Z vtyyeÁ; Aaza/ JfeayeA;, oZZ eyay %z76(, e/y cwA;maz%zZe/ 
eZó%Z, AáZ. . . cfZrom ra% HZ*ei;e. D e az*er azoÁ; a . . . azot a 6iWőza 6ó%ZoaoA; 
%§ — %%%(%/ ?%f/̂ Z*gÁ; — )te/*ej, %em mo%ZdA;, Aoay. ez ... ez %eí%f %em %ara%ca, 
%%%fy mf jaz w(e% ^ZcZ^aa, %em c*(rom, Aa%em cMÁ;w/ #iáZ ^ m meg' meaveZZem/ 
^ e m fa Z W o m , Aofy Aá%y /orm(o( aZZam *erZe, eaayter / T á % %ig0yeZ t%w/y me%%y»/, 
%tg^yg( vag'y %*gayöZve%eZ? ^e/M%f me^veZZem, aoWóZa"/ 2*/a, ^Zvfazem Aaza. 
M o W a m . " %a, %*gzztgZet caa&/ ^ázot mea a%%yfra Jkaca<y%aÁ; e")%ae?%, fe%Za fa, 
Jfag'á'Ma w, Aoca caWa. ^fo/wZom. A^Z mf ja /e%e"Z Áxtca^oÁ;? — Ű^Z Ttáwmye/ 
A^em c»^mm ez/ — fe%Za mowaya. — ^ZgZ mfcao^Za? — ^áaz mo%gya/ c%A;ma-
gMfem^wy/ — ^Toay rtAeaeg'g'yem wea az a cw&ráaz, M Z fje% c»(rowo( aá*oZ 
%eA;ew? 

^2?% m a ^ a m w &aca&Zam oazZáw, %aayow. D e eze& é^maem wtWtgJk &acat-
faA; oazf. 

^Va éjöMem Aaza. J f o W o m oaz %e&»6, Ao(y Aoazfam e(y jD^r c^romo(. D e 
aaz*azew ( = azt hiszem), Aoey Wgf t;e( %em eved D ^ Z m W i Jówzat/ ^*gz»^, A^/ 
azo& %a ÁrtröAö^eÁ; a c%&ráa&ü/em*g%%y^. 

V. J.: D e AoazfaV ctfromof »a %eA;$? 
T. n.: goazfam. !?ám vafy Mrmaf, caaik. Jkfey _Mag%fwa w %;»gZefZe% eccer 

e<yay í/zZe^e M ^ o ^ ^aaye( jeayre, ^A:er%^ mea a<fo^ A;e^ő&^, Aoaz/am Mr7?»a/. 
őfőf Aoazfam, (ZeM( A;effőit c%^/da8iífemtp vdwf. . . 

V. J.: OazM% a%%a& w Á;*/*zeM*gÁ; az ár<W D^Zmaa"*;^, a%%aA; a &e/fő#%e&? 
T. n.: g<í(. . . JTi/ázeMe %x%Za^*/ i\̂ eÁ;em az »;e%e& %em azáw^awaÁ;/ ^Ta 

X:%/»ze/% A;*/tzê , Aa %em /»zef», %em /*zeft, %em ta (WoÁ; rwZZa fö66e( aoae/ 
V. J.: (7ay w va%/ ^TWom, wwtárZeÁ;/ 
T. n.: ̂ a Z d W . 5a( é% way emZteA^zet rá, m m ( %aaya^)ám, Aofy /izeffeA-

va^y j^ew /»zeffe&. ffa /»ze(feÁ;, /tzeffeA;, Aa %em /tzê eA;, %em /izeffeA;. 
V. J.: D e ja C2(mmo( oa*aaf/a^ %eA%. 
T. n.: O^a Aá(. ̂ fea w A;ó%af^a(fáA;, Aoay; %a, &()M8fó;am meA;, Aoay wt;i. 

^ ^ /<%Ze& /mow» w % ( / D e %em HZemc /orm(o( A;eZZe( w % % a *erfe aáW, a wyavaja 
A:»f y/je / 

.Be&ze'Zaefea 6o8zorA%i%yoa (ZoZao&róZ 

T. n.: .áz öre& ^ztZáaymej}, az eyay o;a . . . v*e% órá'ö%aő&a %a ZeWe/^ aaz, 
/á̂ Zea. jl/erf m o W o w Aoay eZmo^fa, Aoay a Zem^Zomöa %em ( W 6eme%%». A e m 
aza6aá" /teA;* 6eme%%f ja few^Zomöa, máy ^^M azarva vó%(. Zf^f 6iaz/oao% . . . 
%ayt ojan (waa^oa vó%(. 

H . K.: Oaz %em Zaccos a az^r^xz? 
T. n.: Zf^( p$raze, Aoay %em/ j?^ mo%(a, Aoay aaz' %em fa ZáMya â í%Á:*, 

<fe % wem ( W 6e77te%%$ a fem^Zomba / — M e r a /fjajt, ez a ^ztZáayf Jáwoa, va/y 
Aofy AijáA;. . . a&» t^ . . . %aayo% ĝ y pompáa em6er az/ ̂ 4z a /á, Jawoa, az a^f 
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a Wo( rd, Aoay egray i)e% Mfő̂ ta aaazo%y . . . m á % a (emj)Zom6a A;ét Aogry járjmz / 
0&z( ára mo%(a, Aoay o*e % %em ( W meMMt/ — A^e&em m e a ^ e AZ/ 

jBeaz*gZaeffe oaz/, Aoay %xi% oW az a &ám?% aaazo%y. ̂ y TarcáM^ wwf 
&öazfö&. MáaiAxif ̂ M aaz %em ( W o m Á;»( moWo(, caaA; e(y Tárcd%^ <;o%f. ̂izoÁ; *a 
cjá . . . (WáÁ;oaoÁ; vdM(aik. Me'o cwz( ta i%aoyamaz(a, ww^oaa^ %e&em, Aofy Aoay 
^ZZo^aÁ: a . . . %Zfe& %ay az ̂ ó%6a. ̂ oay wyy %Zf [mutatja], ̂ e %Zf, o&zf a Zd6a-
val. . . tfy /eaztfef/e a%%a^ a wdatA; ̂ (ŐM/^Z^eA:. OazZ aÁ;Á;ór . . . ̂É/r̂ or tWwZ-
/aA; AZ, az a máa»& M m m $a. /Sze%ayor%ap *gcca&ájd%. Oaz( a^or eZ*WAZfaÁ;, Aoay 
yMem&e&/ De mtW^gÁ; azea*eae(feÁ;/ (7 mea we%( Wd%%oÁ;/ Zezaóe/ De wfef %em 
Á^MJk, — a %̂ g jSz^Zág'ym^/ Jüfmá%& aze(Zeaeí/eÁ;. JkfiÁ:or otZâ r/eX; a WazAez, a 
Aárom aaazó Zewe(Á;ezeM, &ereazf%Zme%fe& a v»ze%, /eZő̂ föazfe/;, me%feA; i/jra/ 

H. K.: f%cem%? 
T. n.: [Nem veszi figyelembe a közbeszólást]. Me&&er%Zfe& #ozaájf, 

— Ftz vówf a66a az dmoóa, Aá( ?taay ároA; az o^/ MőMer%Z(teÁ; a fwaów . . . 
ów(ZaZá( ta J?ozaáj?w&, az 7zaá& váraf, o&zf eAez a ̂ a(aA;Aoz we%feÁ;. fv mea we?z( 
w(d%%oÁ;, w^mcZtga me%Y. Ĵ ft̂ or m(í. . . azo& a ̂ arfra »^(e^ — % ZáCfa —, a^^or 
.9z^eZ%tgzeM a M m w aaazó, Zwra %Zfe& — ^»azÁ%t/ára, aztgmvowdwa —, 6eZe a 
vizóe/ Mt&or a &őzep» (ajdm vówfaÁ; a viz%e^, ez a ̂ r(r%Z ̂ á(^ya, Aoay; ,,Fár-
jafoÁ;, ̂ w ta meaye&, m m e & Aa(y(oA; %((/?" ÎzoA; oazZ me/;/em/eaeff;&g&, Aoay; 
Jfeya^, merf eaz' me^eaer^ZZöá'/ — J^az^r mwf a, ^az^?" %e%»/ 

V. J.: M # (e? 
T. n.: ̂ a , e?%e%(eÁ; Aaza. A^em ^w^aA; ̂ ová6?%gyi%t oazf a Aárom agazo^y/ 

Ftaaza Á;eZZe( we^iA; me%m. ^ZmeM,(e& Aaza. 5a( a&^or o&zfá% . . . ^ ^ - M r o m 
»^cca&a eay %a(y j)oc (= patkány) ?M»W»ga %yáraAZfe a vtg% jFazfárf/ (7 mea oaz(. . . 
?%o%fa a v»g% T%rowca%a&; ̂ feg'áj caaA; — a&zmoy&oya —, ayere @zo77WZ2gá', o&zfdm 
/ogr;%A; mea eaz( a %&fy ^)oco(/ ^%m meaöZöm/ ű((f eaz /o;(o% ^M^em %yeraeZ 
ea*gaaz %cca&a, %em ̂ WoÁ; aZW%», 7%»W@ga a fór ... a főrA;o?%af mea a meji;em . . ., 
rá#Z a mezemre, oaz( a (órA;oma( /ój(oaa((ya/ — ^ö'y *gcca&a oz (= aztán) 
6gZe^ag((tg^azaó^6aa%a(ypoco(/^ macaA;a;%Á;o% &M%e%,ef. ̂ verfe a vé% ̂ az-
fAr / uay, Aoay %em »a ( W o m mea'á'̂ a /eM^, t%(y fám W a 6eZe %a Adw^ az a 
TarcaW^/ 

V. J.: É̂ %(W a^)oc? 
T. n.: ^4z. foc Á;*gj)»6e. 
V. J. ̂ fdfoazM Aoey 6 ^ Á:» ja maca/-a;wÁ;o%? 
T. n.: íTdf e(y ̂ )oc %em (W H 6 ^ W ja macaÁx%;%Á;o%? ffe? — De (;e%eÁ:ef 

aoÁ; mmcZemf. . . 5eaz*gZae(e(( az %e&em, <fe e m ... %em %aayom reffem iaá^yöe ae. 
— L̂z az ta ww( (ti. boszorkány), az a v*g% aaazowy/ JlfoWom, aaz' 7%owfa, Aoay 
%em ( W a (ewtpZomóa me%%%/ 

H. Kné: jfi;»gr %em fWof me%%» a fempZomóa? [Nem volt jelen a beszél­
getés elején]. 

T. n.: Jtfár &e7 %afy az%Wa vó%/, ̂a %ey% (Wo/f a . . . %e?% /&<Z 6e a fempZow*-
aj(ó%%. — 7a(em 6ocaáaaa mea. 

H. K.: 5a( »ay ayó%ay^a%t (WoM az? 
T. n.: ZZa^/ (= persze!). T^Wo^ a aoX: W W e M / 
V. J.: jfm( ̂ W d A ^ ^ / jáz w AZ (w^aya MtZewt ja j)ocof / 
T. n.: jlfe& ̂ ((a ja ZeÁewef *a ro%fa%»/ 
H. K.: ^z az aaazo%yf '^z ( = oaz = aztán) Aoayf 
T. n.: ##2 ̂ W o m ^i%? ̂ e m ^rtZeazfem At f%ZZe/ jfe^ /tgZfem ̂ M /#ZZe, az 

W e w 5ocaáaaa mea/ .FtgZfem é'M a((%Z a v»g . . . Jtfam mt^or oa"a 6e/eZe jö/ Aá( . . . 
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/tg&em f#Me, Aoay %e w jő)jő% ̂ mW/Zam / Jlfer o( W f a m a66a ja fap&z veZê -, 
e%%e& a /*;ái;aZ, oaz( o( vówf e aoÁ^zor az 4̂%a'r*a /»;á%áZ. ̂ %%eA; az ^ W r ^ a A ' 
a Maaya#Mya vówf az a v»g%aaazo%y. 

V. J.: ^azt(/em (= azt hittem) ez a . . . &Z ez a aacadjt á'ztZaay*./ ̂ áztgy 
Á;eWezaefem a%%y»ra, Áoay ^az/er, ̂azfár? jfer az w ^az/^r we'W/ — ga( î ZM 
q;a% az&/ #df ^ vdwf Feazper^mí (= Veszprémi) JWt&djwe. ̂ 4z *a. 

[8. Á.: És az a Hudákné el tudja küldeni a patkányt?] 
V. J.: ^í, 67/ 
T. n.: ̂ tcaocfa? ^WdA^é? — őw, e fw^aya az/ (kétkedve). 
V. J.: ^Z/ — Of vÓMfwwÁ; a ^w(o%. Ĝ rá'd%e'̂  mo%g%/a, Aoay Zem%/ya ja 

MzoÁraf a poc. Jfea az W * j ^ e / w, a ̂ za(m<írt GyWdjé'*^ w. Oazf (xfajp jETWá^Me, 
oazf aazmoMaya, Wy&df; Jft)j$ %em azó%ZZo(/áZ %e&em/ — aazomoya. j?df azÓMJdf 
caaÁ; %e&em, maj(Z AZ^MÓ'öm e%/ — ZZgf e%%y» vó%( az ê êaaz, eí% áZ;ö^em. Őaz 
?%oa Jówza»%áZ a?my% poc va%. ̂ 4az m o W o m %e&»; óeaztgjĝ A; m g ^ W á & M ^ a Z / 
^^f, oazmoTtoya ̂ a(i . . — M o W o m . me Ű^WdA^é^Z, Gár(Zd%e^Z, Aofy aiA;e-
r&ZZ-é/ — Aa( %em f W o m oaz, Aoay 6eaz»!gZ(-̂  veZe, Ad( fwaoya a /e%e, %em 

T. n.: ̂.z w, az mea ... az mea eaay oa ... raőZőw vaZamt, az a W H W d & W / 
É̂z Mfy f M^a caáZ%», %aay%^) c»aá%y a c»aá%%áZ / 4̂ r»Zá»%dZ aM6%%f7ÓM / 4̂z AZtmme 

ja Ár̂ ( azem^( %a, mea áZ /%d%d cadZ/zi az em6ár%e&/ 
Y. J.: 5d( azter ZeAed* 6e%%e vaZamt/ (ti. & boszorkányságban). Z7ayt 

Feaz^ere'm* MtAdj^^ %eA;em maaa moMfa, Aoay %em f W az dayomt /eA;%a*M*. 
êfeÁ;â â 6e. 

H. Kné: ̂ feiÁ;, az a v̂ g Fe&zperémmáf, jaH me^A^Zf? 
V. J.: ,áz. j"ae%. 
H. Kné: O&zfdm m ^ %em ^WoZ /e^M^Mi? 
V. J.: ^ e m ( W o ^ a az^Zmdw /e^WMt. ̂ df 8zeo»g%y a^a &s cjam wwf, 

wayí/ /Szea^My %*g ̂ z*Zday». J?oay wteaZáZfe aaz( az #6 (= üst) j)*gaz(. gd^ d^o@ 
t%W a p&gz, oaz( az*gr. jfww#ga o# a a%6aa'ara6oM ^md^ozoM. 

H. Kné: Ĵ fea %e?% w AaZZoffam ^% e8zfe(/ 
V. J.: ^ é m 5*zö / gd( Aoayme AaZZo/faá' vó% . . . 
8. Ené: 7f w#f ez a . . . ez a ̂ órayoza (?d8j9dr. ̂ aayaaz<Za Bprayoa. Ű8z/d% ... 

aaz wto%(a azea»g%y *go*ega?M/dm, Aoay 6eazzgZ(tgA;, Aoay . . . Aozzd/oaoff ^ife%» 
^prayoa oazf a ?tafy AdzaA Z)e C3a& a%%y» )̂ieze rd%(, Áo(yAd( — a&z mcwfa — 
^ ^ e % azf az efy Adza( /6 Ztwfaya ê »fe%*. &í(. . . ?%i;g& a /MWame%fowof, v^^A:, 
%g%&&. ̂ d( m d % e Á;w^^ oa% e^ere wz/Y az %Z6^. Z)e i%*Zam» Á;ocoao^, aazmo%aya, 
aÁoay rg;^A;, &df Á;ocoao/f az ̂ aó%. gd(o&z^d%, aaz wo%fa ^órayoa . . . JZóroyoza 
(zda^dr, Áo(y AaaaydÁ: /e»Z6e, máj reaaeZ (ovd6 . . . %dj;^&. 5df /MóeAafMÁ;. i)e az 
emSereAre^ aé'^e^e, Aoay m» Á;ocoÁ;Aafô  of̂  a56a a . . . a66a a /%Wame%fom6a/ 
Jifdjá'. . . reg'aáZ me%%eA; az em6ere&, AdY aMor m d ... — va% az az ̂ fáZÁ:a jd%ya, 
a Á:&9ae66»Á;, aaz mo%aya Aoay — ^órayoa ̂ a m % 6d(yd%Ar%aA; — aaz ?7M)%̂ ya Ao/y; 
^am% 6dca», ma?%dm — a&zo%aya — eay %afy Á;ő^# (= kötény) pigazZ Aozo<f 
(= hozott) &e/eZe/ — oazmo%aya. É̂az mo/taya %eÁ;» ja mamája; ó%, MZaaa 
md%, ?te 60Z072M; (= bolondozz) md, Aw%%e% (a%dZaz &% . . . — De iae%, ^ae%, 
&zmw 6dca%, e/yy %a(y A;őfő& joieazf Aozoá" 5e/eZe/ — aazo%aya. 2d^ aMor . . . 
way* m d m /eZ»epi/ê e a ca&r(, /eZé])»feffe a &o%yM^, m * W á rem6e txW / 

V. J.: M * W e m (= mindent) /eZtg^e/Z/ jDdfcxf, Mg'y »8 %ó%f az/ 
8. Ené: J?oZoff, eZJüre meamtm/a, Aoay %em ( W . . . mmcaew caaA; a%m/% 

pígze am»vAZ /eZép»(» a %afy Mza(. — ^4%%y» ̂)ieaz( ZeZfe& a /6%<f6e, amitőr v̂ ;fdÁ; 
a /%?wZame%(omoA L̂z ZAẐ e mea, iZóra^oza Gdapdr a aoÁ; ]%gaz(. 
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V. J.: J3af %«^yp az*gpe Z e W / 5a( «^yi . . . M f %ay»; ^ % ( Jlf^^iA;/ 
C7ay» a ag/gWá( aAoay... gZ6o%fofá& oaz^ ev*M*gÁ; ̂ Zozadjóa, woa' W & ó r 5o%-
WMA;/ ^aZZof/af (e aazf (%ay»? 2VaAá( tfayt, m ^ ó r m á % ^M^áJk, Aoay viaztt a 
2#%&%Á%%f, a aerg/Wa^ ^6o%fo^áÁ;, ̂ *za 6gfgf/*g& (%z ara%y%gm%(, oazMw a agfgmá'a 
/atg^AZ 6g*gÁ;áZ(tgÁ;. De %ay» .MV&i (wffa, már JftH%gA; Zg vówf í/-%̂ / J f ^ w . . . 
gZóűjöf, Aá( %em w%( a agrgWa/ 2a( Aova Zg(, Aova Zg(, M ( ew«*gA; J?ozaaj6a. 
#áZ m»( ̂ erggggm (= keressen) ?m% ^ozaájóa, M ( /gZ*ĝ »(gM*gÁ; (= építéshez 
felhasználták). ZfaY waayo az*$^ ZgWgf, txzay W % ( gz w / 

8. Ené: [folytatja] 5aYoazfdM .. . moaf /eZ^ep^e^g a &om/Mf &s. M o W o m , 
caőrf, Ax)%yM( /gZ*ep2(g(. 

ilfajcZ . . . C W %^%6me»Á:. . . á*oAá%yoao& wwfaÁ; oM a ̂ )^;M6a . . . vaay a 
cd#r6g. ̂ 4 jáwyoÁ; o^ AóZ^aA; a á o M # y aZa/f. ̂ ccgr oaawwfa/; vaZaAww (fjprzapW. 
Be/"(a, Jfar&s&a %^%^m, meg" .Bprayoa Fgn. É̂ Â g8*gr(g Aaza/gZg %A;ö(. 5iá( ?%»&&" 
7%g%%ga 6g/gZg a tw^fówTt a ̂ á%yoA;^Z, az a&Za& — az^gy Ao%(Zv»Zda vówf — catca-
caaca, catca-caaca, caw#-caaM (= csitt-csatt), az aóZa^ %ay vgrJ%á'ő((/ — ̂ fea 
v ó ^ A^Zwa a /^a^^Zaáp'/ jf(w?%a Aoay mgymyg%ga 6e Zg/gÁ^W%»/? 5a^ me^&g, 
mám, a /t;wa5a vó%(. . . ̂ órai/og Fgr»6g w w ( amw/* Maradó, 6gmg%( oaz/á% 
iz^oy . . . ayw/aay ayt^of, az^eWezeo', <fg %gm Zá(o( agmwi^. Zfaf moamd . . . 
Aáf Zê *6@tgr(tgA; a já%yo6a( a C3#r6g, /gMaayg%gÁ; Zg/ 

H. Kné: #af a ca%r6e MZ^avk? 
V. J.: ,4 caőróg, a &»M7%( ő%r̂ sz<»gÁ;. 
8. Ené: ^4 c@&r6g, a cZoMm/ aZaM. 2^^(oaz(á% . . . mt^or oaz( a /^%A; gZwg%-

/6Á: — <fg azog'óa »g a Awfga . . . mga wWaÁ" azo^ A%Zve (= elhűlve, megrémülve) . . . 
AáY mgg'ír/ó^&z/aÁ; azo^, Ao^y ocg caa^ogro// az a6Za/;/ ^eme%(ea jBóroyoaAoz, 
woztfáA; %eA;», Aog-y mi %xm, w* (yr<teM,f / — Ow, oazo%oya, a maca/ra/ .Mwf 6eaz*gZ-
6̂Á;, a maca/xt/ JV%gaz#e& ogzf, az w A;»me%f, .B^rayoa, oaz %ewt Zd((aÁ; aemm^. 

jVa, Ze/gÁ;ü̂ eÁ; a já^yoÁ;. Dg, aaz?^o»aya, %& 7%áj meMd%ffaÁ;/ Z7(y /*gZfeÁ:, 
a%m/tra /»gZ(6Á; / ̂ Á;ó mga m W A a v»zea Zej)eá'őc6 (= lepedőt) caa#o&#a0a& ̂ ó%%a / 
— 5%3%;(%fe& me'a vaZaAa (= korán) a á"oM?M/ aZówZ, aTtTíytra /*gZ(eA;. ZZaf mo%-
MÁ; ofAM Aogry W vówf, m» (pr(»g%( az %(fvaro%/ Dg /̂ Z(gÁ; w azoÁ; m w á % a , azoA; 
a /gji;î rgg3Ẑ 6Á;. jfm^ea zár&o%&zfa& azoÁ; a z W ( = azw^ = azután) 5g/eZg/ 

^ a wá;^ oazfd, azgatg%y v»g)tgm6e/" [ti. a beszélő meghalt férje] mtÁ;or 
^»jgZw%r txW, Aá^, a^zmo%aya, gccer. eccAr AaZZoffa caaA;. Jlftikor o( jÖTz, aazo%aya, 
&O02/ jö% 7/íá Aaza . . . 

V. J.: 2#rayoa g&%#. 
8. Ené: 7ae%. ̂ órayoa gZő%( jo, Aoay jo Aaza, Aáf, aazwo%aya, az a 6%fóy-

caörőmpö^ea, amt o( vów(/ M m ^ A a foazifoffáA; vó%%a, á"öröw6pZfgA;, (oaz»(ô áA; 
vó%t%a/ ZZaf aszo%aya, m» ZgAe(? Do^^aA; w a y 6g(pr%eA:f Dg w*A;ór 6gmg%f, ag/m 
agmÁ;*/ ZM( a wwf, az áf&oa y%#-

SEBESTYÉN ÁRPÁD 

Nyelvjárási szövegek Amadékarcsár ól 

D^azMÓMzZaZáa, á"wzMÓöZ^a 

Z7ay$ a (f&gz%ó( — w á »%;gM Á;w8g66 gm6ár — ^ y A»zZaZ(a, Aoay 7%$Á:or 
/eZguga w ( az á (fwz%ó, éYy &ia Á;r%mj)Z»( /ózöf %gA;i, gfy Á:»a Árnypáf, efy &$a wófof 
(g«Z W e , ggz»A%tvar(a, moaZtÁ^táÁ: mo^fáA; g&zf m»wíZ%%Á;. Mi^o/' m á %y&ZöaéY, grő-
Jöa'ő/f, a^or oaz^a% ̂ wz(a aydfof azo&o# g%%yi — aaz^ af(a y&g&i va^y azámga Â (Á;o-
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rw:áY ZgmorzaMtxz, a&» maye((e, <Ze ameZZ& wem ê fe mégr, wter vóZ, aÁ;» wem e//e 
mea a &%&oricaf m a íZy azemeage^, <m%a& MteA; Á;öZZő( aróZw%yi, oazZá% Ze A;eZZe( 
/óráz%y»^ja A;emmy arófo^ —, way a//áÁ; ?;e/rf g%%y*. 

Hányszor adtak neki naponta? 
— TeZe% A;éccer, r^yé méo eafe, %tay» ?zyár» wZó6e A^romazor, w#y» (Zí6e %a 

AxzjaoMy <Ze d%6e Á;gí;gaae56e( m t W ^ , m m a " ^ ^ 6 . — ^4 (f^z%óö^a 7%e^ez(fő^ö^ 
reygre, eZM#d& a (fwz%JőMó(. FaZam»&or á m %em Ae%(őg öZfe, Aa%em ^^szMÓö/ZőÁ:, 
W W ápgm $a, az $a eg^az /aZ%%a)k á*az)td( ö7ö(f. — iT» meÁ;/oÁ;Za a óZ6a 2<ay», 
meyö&e ZegreẐ Í, Zeaz^rfá, a^or %^y», ráyem ?%áá^a Aáz vóZ m a ; mwá'gM, má'a a 
azaZma w <xZa vóZ A;özáye ráÁ:vá, eZv»((^ a &erf%e& a v^a»re, Aoay %é%oay %aZam* 
mégrgry%Zagrayo%. Jl^or of me&j)őrza#^&. ZTa oZ vóZ a ayere&, gry%yő( Á;â )oZZ. — 
Z^Á^azfá^ a &örWf, a aywr%( — /óró vóZ, ráAMazMX; a ayeraÁ; %;dra, Aa jó m & -
aif^ö^g, é/wfoff a ayeré'A;. — A^o wayt mt^or mő^örzaM^Á;, oZ A ó W %ay», ZeÖM/öf-
ZtÁ; v*zzé, m ^ Aia"ea mzze, %e Aoö'y váZám* Z#zef eZ6Aozza%aA;, a^or eZőAoazfáa 
(ZereaZeve a Wvara, a^or mg^moaZaX;/ — mea Ze( woavá, mea ZéY oa&arva, aztjge^ 
fwzMra Ze ZéY pwct&va áz á/iW m«a m$We*i róZa —, ^%azo& %ay$ Zeva&arva. ̂l?M2&or 
az 7%e^v^, a M o r 6e^Z(tA; ?&yy* a Jko%yM6o, off 08zfa% /ő&o%Zo#á&, azí^árá^oZ/áÁ;. 
^4^xím t̂ ay 6o%fo^a /6, Ao(y M%yáZ/or(ZíZoZZáA; a a*»az%óZ azo% a 6o%coZZó <Z^zM%/ 
a^or &M?e#e eZóazör eg'aytA; éaó Zá6p(, %(á?ma A;tveZ(e a m^atA; Mfwaaaf —, mma'ea 
zígry eZZe%^ezőZea v̂ ZZg Á%. M»A;or A;»vê g a Z^6aj^, a&&or az^váA-Za^ja Ma^f, a^or 
A;*vg^e_ja 6eZ#, aazZ ̂ tra^a.' ayomro^, óeZaó ríaz#, mája(, (WJ(. JkTt̂ or az mea-
2;d̂ , a&^or oazfá Á;$mgccgWg a ódaZáf, Mgryt aAofy azoMa %%% /aZ%%, aÁ;A;or gZőaazör 
óaaZá6%, óa"áZazáZo%á6w A;*mgccg^e^ja azáZo/záf, azwfá a fő6W. «9záZoMaf, ami 
zair%áÁ; meay, aazf meam( Ár%Zö% Ár»ra/:fa, Awaf w^y*, aazZ wea%%( A;%Zö% Á;*azg//e, 
A 0 ^ % , m»^ja má%d%áA; *a mo%^A;, Á;arMio;MWZ», aazf e^y6e A;»vgfZ6 a /őaő /e;/%aazê  
aaz( ríatA; A;»%;̂ e eaíazew a /árÁ:á;ia — /á/"^m e0ay#/f. — fgcamy^ Á;%Zö% /-â /á/:. 
OazZ^ w»»Á;(w m ^ m » W g % A;̂ az %x%, a^or a Aáz»aaazo%y; Aoay 6eaóz?M/2, am*f 
gZ(e%%y», /%af^%y», ̂  va% e(y (eA^yő. váz%M?i ad6a %^y* ̂ Z — %em Z W o m g% A^Z, 
m»ZZe% AeZe%, Aoay az a aó 6gZe óvá^ayo^ a Zéve/ M Z A^Zta, — a&&or oazZd?? /íia/re 
ZeZZiA; — /ó/#aZŐ7M/$; a%%MZ azaZoWZ, (xZaZaaf. 

Hogyan szokták füstölni a húst? 
— jR%ae%Ze ?#y» %^y %;dZ, /%»W w%o%Z%& m g eZó65 fa, AoZy /áZ%% fíá^y ríazg 

%y%ZoZ A;ímí%i/eA; vóZa&, á A;ímím6e vdZáÁ; t;e% /áa 5gZeí̂ )í(De, Aoay az á Arímwf 
Zarfoffajje vágry (Zire&Z gra wZ, Aoay áre oazZ a M a ( azoA;Z<íÁ; a^^a(%y» —, &gf o;a% 
vaaZaA; /a vdZ Wera&oa, 6őZeíj)^^e a Ártmím6e /ő%Z. ̂ 4ra oazZá% ZeAeZgZ ráÁrwyf 
ZgceteZ, ere aaaaZfá& a A%ia(. ̂ ^oe%Ze mé'a ?zem vóZ m$Z Z W o m é^, m m moa m a 
ca»%dW%aA; oaza&w A%zpcao(. ̂ Á:of 6^mgccg^*A; a%%aA; a aim&á%a& ca%ZA;e A;ö?-%Ẑ  
a ap^ry^ rd&őZőZZiA;, a^or oazZa% /ó ZgZZ ayaaZra a /gra Mg'yt, a A;tmfm5e. A^o 
moaZ i^yt Z#zéZe& a X;o%yM6p, vag'y ^^y* # azoM&p ZéZe%, o%%a% a /#aZ /^me%^ 
merZ %y»ZoZ v^Z a &o%yAa, az^%%e á66á az &Z66e %em Z%zéZiZ%^ e^ayáZ%)i;d% /áZ%%^ 
wgryt caaA; / ^ W . 4̂ /iíaZ /óme%f a Awara, %em vdZ ZZy Á;^Zö%, m » W moaZ a /#aZ%ZZó/ 
(Ze a A%2a jo6 tx%, ao^/í^ jô > /%aZ%ZZo vóZ, mma" ez á ma;* /ita(%ZZó/ azóoa gZáZóó vó^ 
á W a . .BiáZ %^y» vfayáz%y» &öZZö( rá, Aofy ZtíZ %e /wa(%%;^. OZ Zgvegrőa mZ, aza5aá"o?i 
W Z — a paa"o%, %em Z W o m , ZáZoZZ-e m á %y»ZoZ Á;emf%Z/ %^y» az oZ Zevé'aőa t;ó^ 
merZ /ö%Z vóZ — mtZ mo^ayáA; — a /ŐZZ%, /ö%% o^a% AreZ e'a /e'Z mé'Zérre — áz a W a . 
A^o moaZ %ay» áZácao%yáÁ; vdZá& rtae% a azoWA". 2őMZ vóZ a Z%zZ*A;, a m w ayöZ &*_ja 
/%aZ, M Z %€m írZe A;őzArró a /iíaZ. ̂ őZZőZ %e&t & # A^Z. M o a mé%/iíaZ%ZtA; Htgy-ö( 
%ap —, aze' %em »a oji;a jó; AWeZe% 6gréaz* aazZ a /#a&5Z, mer A;özé"r6 &a#;a. (7ay» 
Z(̂ %a oZ %em W e , m * W ^ moa(, Aa Z%zzeZZ»&. J?a éYy A;»ca^ meZea va%, meA-cag/)-
j»e%*Á; áz a zaír, ra^ja (%zre, meoZo66a%iA; ̂ a gZ&? a Awa. ̂ 4 /%aZ%ZZó az %ae% jó. 
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Jlf»?%&MM& m ^ moa^ »a % y » W &o%y&a ra, a?í%y» Awa( Aor/áÁ; m»%á"é /%a/ó%y» — 
mer w^y» ao&&aZ j(%) /%af%M^a %;ó( — mowa'om —, mmá" a A;itZö% /wafi/ZZó. Caa& m ^ 
woa( %em Zé'Ae( tZfy /%afó%yt, mer( az6t?^é (íízé̂ eÁ;. iTef Ag'fia aze /^rá ̂ ze%y», óz 
aVg&aa. ̂ Zó/a e^o^y — ao& —, oaz( aaz^azá@zA;oro%a. JSTA-Mmm mázaa az6% — 
az méVk caa& Aarmmc-M^ayve% Árorcma. 

Hogyan sütötték ki régen a zsírt? 
— Z a W — %ay» /-íae/zje %a /azwyöa óváazfof/áA:, a a^arAeZfé'^éM, Mem %ay, 

w » W m ó m p m ^ — &mf a váa/az%a5a. ̂4/kÁro?" ta vóf ráa/az*/;, caág' 6e%f, wem &i%Z. — 
Fófa& 6ze& a ráÁ;o( aparAgZ/éA;, mór&M, a A;o%yAá6p, a%%a& a víat6e m ( Axẑ Zaw ea 
a%%aA; Á;%Zö% vó( oM eaay oja% (%zeZZő;g/ aZaffa (%z&eÁ:. .á66a óváaz(of/dÁ; — vaa-
/az*|a6a —, %em m m a * a moafá%% váa/az»&, Aa%em ríaeM^e az m^a/aj/a vóf, r & 
vó^, vöröaráz —, aazf mmcZ eZví^A; a (»ze/t%̂ ay» M6orM6a. JkTmZ A=ivgazéY(. — 
FáZ%% e66e óváaz/o/MA:, mer Aa %em %ó/ az eaay*Á;MeÁ;, a máazA: &óccaö%öaz/e. 
Diaz%óöZZ& %em vóf mMta'ewwap, %em A;öZZö( mm(Ze%%<*]), M ( Árőccaöwöaz^A;. — 
4̂ azaZo?iá( e8Z2me(í^Á: oja% &ocA#&ra, a M o r váa/azia6a 6eZgrâ fáÁr. Jfgw%y2 meWea* 
6eZe, me%%y% ZeAefé'M a váa/az2&? — Tíz Z^eres, Awaz Z*féré'a, A%azo%őf, A-%j^ %aayoj9, 
A;^ &&se66. ̂ 466a 6eZeraA;fá̂ , oM óva/f. — á̂ ̂ ö/(yi/Y, m»X;or m a meÁ/óff a zaír, 
»̂azĝ 2Á;, a^or rd^éY^a á*ö6örrg — a^ö6a%MőÁ; woMg'yáÁ; mmáZwMÁ', amz6e a zaírá* 
6eZg(gazt̂ , ráZgffí& az^rőf, cgt^máA;azí%7'ÓMe^ moMfdÁ; vaZamzAor/aZ^M, rzceMfe/dM 
vóf, rá^^%& a ^ő6örre, ráfófö#2& a zaírf. ̂ É (őpör^yw /e% máráf rajfa. Jfea%yom-
M^áA;, Áoay a zâ r m e % % y ^ A;i WóZe, aaz^ oazfa% eay m^aiA; eá^mőe féŶ A:. ̂ f%Aor 
m ^ me^Ze/( —, &» Zef( a zaíy óüáazfva, e<Zím5e fgf/í̂ ; a ő̂̂ iőr/yi/f, oazfá?; a Ae^y*6e 
Ĵ̂ ö̂ e/k e/y &»za zatr̂ . ̂ 166d ZeAê ĝ , Aa &őZZöf, fő^őr/y^zair^ eZőrm^Mi/i. ̂ zárpza?í 
á (öpör(y% maag&a Mem g( eZ, á*e zazr A;özö(( oazfa meafó^. — 4̂ ̂ ö̂ )ör/yMf azo^/áA-
/aZ%% Ze^rre fe?t%yt, poa^ccadóp 6eZ0m%y» —, ZgóZZöffí& A%aőZZó%, ??o mea ewípy 
ía 0f*Á; A;^yí/ré. 

FáZyoava^a 

Jífár%a^ &(%;á&, mma" a ^aZa, «aya%a66a a aZaA:6a va%. — ^e^(í%%yá/r 
a /&fe( — r^Á:dza6a, aaz( 0Z%^ajg& ajpróra, oaz(g% 6eZoca%j(íÁ;. Jtf^or m a jó 6e 
^ ZocaM^á, a&&or %áZw%A; ̂ oZyvgf azoÁ;(aa 6gZgAmfe%y*. .Mea rtai wfó6e em6er 
máaá ayiWa 5e — Záóva, — Zá&vá. ̂ áaz( eaztay%rfa, eazt^evárfe, m%Á;or m ^ jó%aÁ; 
Zá(fa, a^or (aZica^vó &myom&áfa em6er otZa — aA%% &i Zef vgfve, oaz/á% 6eZg-
ra&Za a66a a Á:$a ZáW$^á6p. Z)e ??tama m^, aÁ;$ vefef̂  %a mdr(, m ^ Zá66a ?íem tae% 
aywrfa, Aa%em Zówa aywraffa mga. — (7ay» 6eáayazo^, e<Z %aayo66 <%^yP^ mtM^ 
m*A:or %yomfa(/aÁ;, Aofy Á:Őr6e meAeaaeyt a Zó. — Jfeaayiíraffa, M/á%%a Arajoárá 
^^v^&(a efy A:w;am(, oazfá 6gfe((e /;%a /ormg&a, %aya%iíay, m t W a féaZáf. ]É66a 
az*pe% 5gZeay%rfa, AZaimí^o^a w^y*, fg^»( ZgMazfa, mt^or &íaz vó(, aArÁrof /óAiiaz/a 
a Zdáa(/ meaé%( fg#e meZZ^/e, a^or meam( cat%áfa a mda»A;o(. ̂ 4Á;»)ieA; tae% jóZ 
me%f, ezre( Á;wfo6o^ M %a^p —, ma" %ay &(vő, Aoay a a^r A;taz vóf, ea odafaZfca-
^az^Á; %eA;», ő caáA; v§f#f. — C^%yoX; azoJkfa^ v^%y», ázo& jár/aA: »gZg/ May 
mo%(<fÁ:, Aoay m&vefő c^á%yo&. Mt&or mg/:c%Á;Áxzf( —, mo%ay%Á; m»;e% vó( a 
W ó —, Aa jó W ó vó(, M r o m - W a y %ap öZ^a vóf MeÁ;í, a&&or azípe^ eaztra^fdA; 
o;a% azázaa ra&áaoaöa —, azóva caa& ilZy Mromazőaöe, %íz(( »ay —, mo%aywX" 
Zgfeaze& (taz (̂ aZd(, %(á%%(t HZeytcg^, m/ócaf, Aefef, Aafo( —, íay me#f. C/fó^ya 
eyy ayő^ a fgfe;»re, *ay Zê  azaz. J^y ra^M^r eaze. ̂ 4Mor, mt^or /óraÁ;^Á; tay, 
aÁ;&or M ( ócZaZ( /öa*óz^e( fe#e& %e^» —, e vó< a óa^Z(aÁ;aró;a. — .Lgra&fá& ̂ fy azt^e^ 
aor5a wayt, m o W o m , w(y, Ao(y azdz vó( eay rg[Mza6a —, mmáZwMÁ; raMawaA; 
mo%&%&. /ay óixtaMÁ; mea, m ^ o r %aZa&i áf^ffe affóZ a m%%Ma(ó, Aooy mg%%ytf 
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fá&, mer a^yyig' %em Áxẑ of jMazf, mí^ %em vóf /&aA:^a. JZíyeWe, a ?WZ rej)%t6Z*M6a 
(értsd: az első csehszlovák köztársaság idejében) &ef azáaz ̂ orowájerf vgfe/fê  
ezref —, deAo(yy — %em, %em, %em, %em —, ao& vd( —, a mz# wtoa vóf —, a&&or 
o;a% %gyyveM-őfve% A-orowa Aröró t%%. 

^/o %gy$, a e6*óZef &»&öfő#*& a mórve/ó c^áwyoA:, Mfy azoÁ;/áÁ;. A^ew f W o m — 
efy W á 5á6of, efy A;*Zá Ztazfef, efy /e &%Zá zaírf, fe;e( e^y Ẑ grf. ̂ Tt vóZ A;öf%;e, gzerAe 
mg%%y$ Z»az/ef, zaW, mg%%y» 6 a W , Arrwm^Z^, azaZcw^/; (%zeZZó̂  aaz( %em, wgr 
Aa A;»me%^Á; a /aZ% vtgr$rg, aAoí vg^tA; a morf, off a 6ofZo /á^6óZ vgrfeA; a%%y»f, 
Aoyy a v w mg^/őazAe/feA:. 

Á szövegeket elmondta SOMOGYI ViNCE, 70 é. fm. A lejegyzés magne­
tofonszalagról készült. 

KOVÁCS ISTVÁN 

Tájszavak Balmazújvárosról* 

&#ca6ö)ta.' rossz ruha. FecZ m á % Zg 
mo^ocZr^Z aazf a &aca6ö;Mf, m ^ mif 
mo?igZa%aÁ;, Aa megrZá(%a^ 5e%%e/ 

Á;acaráaz%Á;.' nagyokat kacag. #aj[)dfo& 
má%, ?7tí;e?z »(Zeza(Zg(ZeM %Yzcaráaz»&/ 

/ráccal." felkacag. Jfegr az a &omq; 
ew6er »a jówf Á;accaytWf, m»A;ór megr-
Zdffa. 

Á;ac22r.' hegyes, késszerű szerszám a 
répaegyelésnél 

Mcat; a kalács és a hold gyermek­
nyelvi neve 

Mcawwyów&Zz^/ kíváncsiskodik, ̂ y -

McamgfdwóZóZzíA; o( M;á&%/ 
Á-ac&̂ a." merevedett kezű, aki n e m 

tudja jól könyökben behajlítani a 
karját 

X:aca?%arW.' gyorsan elkészít, össze­
csap. Jf*M(%/á7& A%cgmarmfo& ám 
W»Á:feÁ; efy &ta Zevegf. 

Á;accaoZ.' kacsot vág le a növényről 
&#ccaozda.' fattyúhajtások levagdosása 

a növényről 
M/óZ, 6eA%z/óZ.' berúg. JówZ 6eW/óZf « 

A;o?%á(Z a Za^acZ<zZom5a/ 
X%zAoZ.- köhécsel. JVe Ara^q; m á % #Z m 
/%Zem6e / 

Á:a;eZ.- eszik (tréf.). Jóf ArajéZfwMÁ; m « / 
&a;»?%2%íZ.- kalimpál 

&ö;Za.' lefelé konyuló. .KYyZa &zarv% 
(eA^%, X:ö;Za5a;Maz. 

X;ö;mówa.' befelé hajló. J T a ^ ó w a M M 

Á:ö;az$m6amcÁ:.' kajszi, nyári barack 
&ö;3z%Z.' elgörbül, elferdül 
M;W.' kutat, ̂ z z (ZíZ^Mw M;&zM%y% 

<% /aZwóa efy Ár*za ̂ omo^&f, (Ze ae^M/* 
ae mwf. 

MÁ%zW#.- kevés étű, sovány. _0m m m -
(Z*̂  q;a% ÁxzÁ;a6̂ ZM wwfam ^áMX:omm-
6a ia. 

^aZam^a." felfordulás, rendetlenség. 
0^a% Á:aZa?%ö;/;áf ca*»áZf, Ao^y ?%a^ 

^aZamöZ.- csörtetve, kaparászva tesz-
vesz. jYe ÁY%Za/)2öZ;afo& má%, %em 
AaZZoÁ; efy azóf ae/ 

^aJaWárwm." kalendárium, naptár 
Á-aZáriza; gyöngyfúzér 
AraZmg'yáZ.' kóborog, jár-kel. ̂ ova &&-

Zmg'yáZfafo^ örm fe%%ajp eafe? 
MmpÓM." a juhászbot feje, mely vas­

ból vagy rézből van. A Hortobágy 
környékén a legnevesebb kampó­
készítő a múlt század végén Kocsis 
Béla Nádudvari u. 2. sz. alatti lakos 
volt, kinek utóda Szikszai Gyula m a 
is él. Kampóikat a világjáró külföl­
diek is nagy mennyiségben vásárol-

Vö. MNyj. Vni, 176-9. éa IX, 155-64. 
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ták. Külföldre is szállították. Mind­
kettő falusi mesterember volt. 

M m ; valami ismeretlen fogalom. 5 % -
6a &ereaem, %»%cae% aM7%%& wwí% 
Mm;a ae. [7gry mê e/fíA;, Aogry eyy 
Mm;a ae maraM. 

ÁraMáf/m.- egy kanál, ^mca e%%̂ 7 a 
Mz%á/ efy ÁY(M(íy»% ae. 

ÁYZMáẐ .- csatorna. A házak előtti víz­
levezető árkot is kanálisnak nevezik 

&amz%dc.' durva szövet 
Árawcat." kancsal, hibás szemű 
Á-a/z/arM." csapott végű ház, melynek 

nincs az utca felé tűzfala 
&#%&%.- kanna, ivóvizet tartó cserép­

edény 
ÁYWá/.- karácsony éjszakáján fiúk, 

legények az ablakok alatt megáll­
nak, énekelnek, kántálnak 

A%WdMa.- éneklés karácsony estéjén 
Á%W%a; vállas ing. .0fy 6oWwza&% járf 
ê íaz %yám% ez a &»a yyereÁ;, me&ae 
üówf aemww 6a;a. 

^ó^/ór; énekvezér 
X%Wór&oc8ma.' quattuor-kocsma, ahol 

a jobbágyok is mérhettek bort az ura­
sági termés mellett az év meghatá­
rozott idejében. Csak néhány öreg 
embertől hallottam a 20-as években. 

Áxm^ar^af.- 1. sikánkózik, csúszkál a 
jégen, s a csizma sarkával nyomot 
A agy maga után. JTW A%i%yargraZ%a/; 
^*W<í^ a ẑ»A;e%. 2. Cifrázza az 
éneket. 

&#ZXz/o0.' széles metszőfog, ix^cat ;(W 

Á-aj)an&.' 1. a cséplés után összegereb­
lyézett szalma és törekmaradék, 
2. későn született gyermek 

Á:aj)A7-ówja.' csirkeláb. ,4(%%/áfo& fw-

A-apcda^o^^; akadékoskodik. M » m%&7% 
6eZe »a me%%^A", cZe apdfoA; MMW67 
âpcóaA-oóZ*/;. 

^ap^o^ow; a nők olyan ruhája, amit 
gyorsan felvesznek, ha valamiért az 
utcára kell menni. 

Áx^oazfóaMa." toroskáposzta. iTówafo-
7ó%6a m#em %eA;%Á; efy Á;w Mr&áZ, 
ôZ6daz( Mj9oaz(daMaf. 

Mpoazfóâ eZea.- káposztával töltött ré­
testészta 

A%%)2%mA#%y%; mutáló hangú. ̂ wweÁ; a 

&(rp&%6.' vastag bokájú (ló) 
A:aj)%/eZ/a; kapubálványfa 
A-arâ yöZ." 1. trécsel, tereferél; 2. idegen 
nyelvet beszél. Máy az ám ĝ yereÁ;-
Á7omm6a eze& a awZá̂ oÁ; %^wgf%Z 

XxW." karaj. 7(fea, ay^y*^ efy A%W 
A;e%yeref / 

Á:ardíaZé̂ zá6a; minden felfordulva. 
.Ear6W&zd6a i;â y%MÁ;, Twz^yfa^arWa 
txW. 

T̂á/Áozaf-Aafom.' a község déli részén 
a Bánom-kert nyugati részén 1954-
ig megvolt a mintegy 100 m átmé­
rőjű s 10 m magas kunhalom, mely 
a nevét onnan vette — a néphagyo­
mány szerint —, hogy a több száz 
éves újvárosi—debreceni határper 
alkalmával egy debreceni esküdt 
hamis esküt tett, mikor ezt mondta: 
,, Vakul jak meg, ha nem debreceni 
földön állok!" Meg is vakult, noha 
debreceni homok volt a csizmájá­
ban. 1954-ben a Keleti-főcsatorna 
Szőllő alatti hídjához elhordták töl­
tésnek, s ekkor kiderült, hogy a domb 
felső része kelta kori lakó és temet­
kező hely volt, s a domb alatt szkíta 
vezérsírt találtak tölgyfa sírkamrá­
ba temetett csontvázzal. A mellette 
vezető szoboszlai út neve a XVIII. 
századi iratokban Kárhozatút. 

MrAoziA;.- káromkodik 
Á;ar»Ma." karikásostor 
ÁYzrtmáa Ma#.' főtt kása, melyre fbrra-
latlan tejet öntenek, ̂ őazfem %e&»& 
/rőafö&re AxzrtmáaMad^. 

JTarm&ÓM; a községtől nyugatra a 
Hortobágy folyóig, illetőleg Hortig 
elterülő, inkább legeltetésre alkal­
mas rész. Ügy vélem, hogy a „kerin­
gőznek a mély hangú alakja. Ezen 
a részen a Kadarcs nagy hurkokat 
vetett, s ezek közt kaszálók is 
voltak. A folyócska keringő folyása 
adta a környék nevét. 
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A:aro%%Zó; ölbeli gyermek. # g & &aro%-
%Zőií vów(, mt&or az a#;o& ?*teA;AÓM(. 

A;a/-ő%/6a /^ ^ereőfőa; ferfimellény. 
O ^ a m meZea uówf, Ao^y a &eró#(6íW 
%g Zeve^em. 

MrpáZ." lármázik, kiabál, csatorázik. 
^"e Mrpój m d % a%%y^, ví̂ ez(f a 
(Zówacxfaf / 

Á;araze»Á:.' karosszék 
Á;árfq;á8; kis, apró tojás, amit a babo­

nás öregasszonyok átdobnak a ház 
tetején, hogy kárt ne hozzon a 
baromfiállományra 

&oa/ár; a szekér hátulsó, zárt része 
6<W%z.' kis vesszőkosár 
toamafóZ ̂  &#3ZMWóZ; zajt csapva ke­

resgél. # e Axwma&y m<ÍM, Aag'y 
aZŵ ĝ /(Á: az emöer / 

Mam*y /^ Mzgm»r." kázsmir kendő 
/%w(; lucsok. C&wpa toa( ez a Gyerek. 
A;<Wo8.' lucskos. JTagfoa Ze^ a azoA^ydm 

ÁxzjgaÁxfazâ erwZőít.' dologkerülő. ̂ É va-
Zdw cae%a'6%r%e&, az »%;e?t tajxzjkaaza-
A;er%Ző%. 

&aazdMów,' rét. ̂ mytZaazMA: a JkaazáZZówf. 
&a&zra; ferde, csámpás. ^%%ye, (fa 

Axwzra a ca^zmá(Z/ 
Mgzrö;.' lábas 
JWZ(mmÓM6%a; katolikusok csúfneve 
Áxzfw/r^.' hosszú, ócska kabát 
&á&ccerea; búzával kevert rozs 
A;eĉ e6aÁ;.' X lábú készítmény 
& e c s W á M ; X lábú (asztal) 
&á%Z6ö%ezeg.' nagyon ügyetlen ember 
AreÁAZ.' köhög, köhécsel, a & a W magas 

hangú párja. Ikerítve is mondják: 
&eAeZ-&a7W. 

Á;eZevmy; egyfajta csecsemőbetegség 
&é7-/g&&M&/ lábadozik. Jlf̂ a %em va-

yyo& ̂ ó%Z, caaÁ; A;eZeÁ;-/eÁ;azeÁ;. 
Áre%ce/$céZ; bemázol. JVe A;e%ce/w;eZ(Z 

a%%y»ra Tftag'â / 
&e%yerez*&.' kenyeret eszik 
^eM^yeZ/w^ÓM; jó futó 
Á;e%y^A;ereaő^; családfenntartó. ̂ 4 /$;# 

Ze(( a Á;e%yír^ereaő%;e. 
ÁrereaÁ;e<f»Á;.' keresgél. ^4 mograf M z a 

Á:ör%Z &erea&egray/ 
Mrg'e.- körbe forgó, ̂ erae Wr&a. 

^e/-%Zó%; mezőőr, csősz 
Árerezat &ör8Ów; mázatlan cserépkorsó. 

^az( a Á;ereza$ A;öraÓMY wea »^y-
a%ydw(%Z örö&őZfem. 

Á;eae;.' fehérlábú ló 
ÁreaWf; kopott. A ^ y o m AresAef wá?t ez 

az Mj[;aa. 
A:eazA;e%ő%.' kendő 
Areveza 6egzwM.' szűkszavú 
^eve^e(%." gyenge evő 
Mze%-&öző%.' sok kéz közt. ^eze?z-

&özÖ7t éZve&zeM a 6 w W á m . 
A;ezea.' szelíd. ̂ agryo% &ezea ez a &»&-

maZac. 
^mZra^ZaM; aki n e m aludta ki rendesen 

magát 
H6a6ro7.- lóvá tesz. _0%%ye, o*e Ái6a6-

mZ( veZem/ 
^*e6/"WaZ." kiver, eltávolít. Jlfmó'e%#%-

%e% Aama/08a% Á)»e67-WaZjáÁ:, Aa mea-
iaMter»Á:. 

H/oto<Z; kikel magából. ̂ 7rre m á % é)& 
»a Á;*/oÁ%^am, oaz( meawíOM/am a 
maaam^f. 

&%/önyaZ; kifoszt, ^t/öryaffa TM^wfeií 
vagryo%á6^Z. 

H/wWaV; kiagyal, kieszel, ̂ fea ?%%( &* 
%em /%%(ZdZ(? 

Ar̂ Mf." felhevít. jáZ»& (Wfam ezzeZ a 
%yérg azaZm&áoaZ a Áremê zcézf H/i(fe%i. 

Ha%6emZ.' kifizet (tréf.). A^^zfóeráZaz 
%eA;em azágz /ormW. 

^iAaj^áZ; kidobál 
HA;M; rézgálic. .Kt&MueZperw&efegzfeMt. 
Ár^opoA^afówa; gyermekjáték, a bú­

jócska egyik fajtája 
&»Wfya%y.' kifecseg. (7 WfyaM/of/aH, 
%ew %̂. 

A;»M»-̂ a(.- kikerget. jEwraaaaáfoÁ; Á;t a 
A;ey6%ZZ a ^yere&e&ef/ 

A-*M^öZ.- kikiabál, kibeszél. ^ ^ % r -
főZfe az eaíaz v»Zá^%aA;, amif f%ZZem 
^Á;o( AaZZoM. 

A:%Za.' kiló 
W * g ; kelés, kelevény 
A;mcaöZ.' gyötör 
H m / ; kény, tetszés. ^/aayoM A"*%y*;& 

%eveZf*&. 
H ó % ^ % m M Z ; kieszel, kiagyal. ^TiÓM-

&wmZáZfam eazf a móWo/. 
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&^. arc. Jgó MpeZ váao/; Aozzá. 
^^páZZ^; kifülled, ̂ jixíZZo^ a ao& eaőw-
MZ o üefía. 

Â pam?2cgoZ.' kirendel, elrendel, ̂á jów 
ZaZe?: Á7%j9araMcaóZ(a, amtre az%Á;aíaem 
txW. 

»̂reaefó%." koldus. ̂ M^yíZeÁ; eZ eazZ a 
&»reoefóüf, a M»Zew m á % Twáaogrg'i/ám 

MraeozZ; kéreget. C/̂ y íZeA;, Aoĝ / e^%Z-
aZZwZ Mraeo*Ze&, waj megrűwfow, Ao 
<fÓMgrOZM2 ZWo&. 

Á;2r%Mö7.' kitesz magáért. Győr/*;^ 
jóZ &»r%&&öZ&%& a ZaAxzáaZom&z. 

Áw&e66^.' alacsonyít. 2Ve A;wae66tza(f 
Ze ma^a(f azoA; Arözẑ / 

Artae/a." négyes fogatnál a két első ló 
hámfája 

Ájíaê t; kései, késői 
&*3AáZ v. Á'W;ö6Zö8.' 1200 négyszögöl 

terület 
Á^^er^.' kicsinál, kieszközöl. üTW&e-
r/ZeZZem 8zeymya^%%/f%Z eazf a A;*a 
rttAáZ % ^ » . 

&wmw&#.' csekélység. ̂7 m^A; &ia?%W%z 
WwZ « fotódé M^eaZ. 

X̂ Wg".' készlet. jPáaz/or^W*^. 
»̂&̂ 6icÁ-öZ.' kifényesít. #%6»c&öZZ A:» a 
catzamaf, w$eZó( &mw^y az (fccxíra/ 

ÁrwMJ/aa.' kiskabát. ̂ áccwZe a ^ w ^ a -
aom / 

MazW.' biztat, bujtogat, ̂árra MazfeZ/e 
a /î aZ, Ao^y viaye &Z az mmycWZ a 
8zeA;ereZ ia. 

H&m«Zf." furfangos észjárású. F^yázz 
arra a &iZa?WZfra, 6e %e caaj9;o%/ 

HWe».' kénytelen. Ĵ tfeZe% vd%Zam Ze-
az?ír)2í a ̂ wzfÓMZ. 

^Zer^Z: felravataloz. ̂ rzaÓMÁ; %e%^meZ 
&t(e/-tZeZ(2̂  Wgr ww(mma reg'aéZ. 

H z W ; kisemmiz. _AT^M^a a feWr*Z a 
vaoyow&MZ. 

ÁrtvaayWo; hencegés, önmagának elő­
térbe tolása. j*&%r, AoZy aoa 6g%%e a 

Á-^áMcaiaÁroá^; erősen megkíván va­
lamit (különösen terhes asszony) 

&M%rá#oaoó%.' penészessé lesz. ̂ W r á -
aoaocZoZ( m<í% ez a 6ör. 

^ó6or»; kóborló természetű 

&oc#6aWa / malacbanda, rossz cigány­
zenekar 

Arocavoffáaz; rossz vadászok gúny­
neve 

A-ocMzáa; golyózás 5 golyóval. Inkább 
kislányok játéka. 

A:ö;ZóZ.' erősen eregeti a füstöt. JVtzz#e& 
caa&, Á;ö;ZóZ%aÁ: jBL«Z?%áreÁ;/ 

Á:oÁ;aa.' 1. kakas; 2. a pattogatott 
kukorica szépen kipattant szeme 

&oM%2/(W.' csúnya, feltűnően idom-
talan orrú 

&o&#awZZÓM.- karzat a templomban 
ÁrÓM<Zi&ser%y6%.' sült v. főtt csirkének 
az a része, mely a gerincből és az 
oldalbordákból áll. 

AxWt&a: szélgörcs 
AxWmf; üt, vág. ZZa %em W^yázoA", 
m^& /%6e ̂ ó%/ZW. 

A:oZomj)ír. burgonya 
Á-oZoMC 1. nehezék a kútgém végén; 

2. sárcsimbók a sertés szőrén 
/%w%%dztZ&e.' ételhordó edény, amely­
ben általában a gyermekágyas asz-
szonynak visznek ebédet. 

_ZTomáma&szo7M/-/o&#.' kisebb fok a 
Nagysziken a község középpontja 
és a Szőllő közt. Nyáron nincs benne 
víz. 

ĵ a/-dcao%y-/oA;.' A község határának 
délnyugati részén a Hortobágyba 
folyik. A Hortobágy és Karácsony-
fok összeömlésénél van az Andrássy-
telek, egy mintegy 2 holdnyi terü­
let, melyen a XVIII. sz. második 
felében a siklói Andrássyaknak volt 
egy kis kastélya. Halastavának és 
kertjének maradványa a kastély kő-
alap jávai m a is látható. 

&om%fg.' barát. JTomwía va#yo& W e . 
&omme%(%ó.' cselédbér 
A;owme%cw)6. bérért dolgozó cseléd 
&0M%eWáZ: ajánl. ^[omeWáZ;á(o/k éZ 
?%<ÍM eZy ̂ a^ama /wZaZem6érMgX;. 

/;oma%(Zó; parancsnokság 
Á;omiaz.' 1. durva; 2. kincstári ruha. 
Jfe&Wwf AőrdW máy eazf a A;omwzZ? 

&07%wz&e?M^r. katonakenyér 
AromoMZ.' kihúzós fiókos szekrény 
&om(Wo#m. kénvelmesen. TVe atease-

141 



^oWtr.' nagy vasíazék, füles főző­
edény 

ÁXM̂ af.' 1. ostorral pattogtat; 2. ha­
rangot kondít meg többször 

&o%3&r»6á/; összeír, ̂ á Mfe% ̂ oywA;rt6áZ-
jdA; a Zók^ÓMazá^of. 

Á;o%a/;r»MZd.' (rég.) összeíró 
Á:oW()?/.' (rég.) hitel. iToMfówm ve^em 

eaz/ a ̂ pe(. 
&o%(ra&)M(.' veszekedés, civakodás. 

^owfra^^a.' szerződés 
Ar<WyaMvoZó%.' nőknek való gyengébb, 

édesebb szeszes ital 
&o%fyo&z8." a lakodalomnak az a része, 
mikor a menyasszonynak asszonyos 
kontyot raknak fel. 

&07M/&; ért valamit hozzá. ̂É catzawwi-

^opazWza; tarbúza 
to^xwztMt().' lenyírt hajú, kopasz (tréf.) 
&(%)e.' 1. kakas; 2. kopogószellem 
Á%%)erfa; boríték 
ÁroyciMr." semmirekellő, ingyenélő. 2Ve 
og'̂ yafoÁ; a%%aA; a 6%/awa &op(%MrMe& 

^o^ydWe.- kopasztólé. .FeJ/óZ m ó % a 
^oppó%Z^/ 

A;oj)örcóZ. kapirgál 1: A;öporcŐZ 
^ówrtcáZ. kószál, csatangol. Zfora &o%-

tör%yo&)ztt; roskadozik a betegségtől 
A;ör%ytMZ.- óbégat, céltalanul nótáz -

gat. 7( A;öntytMZ(a& Aaj?%aZ6a az 

törpact6ere." korpából erjesztett lé 
&ó«8Zo/ów.' disznótor vagy egyéb étke­
zéséé alkalommal küldött ajándék 
a sütött-íozött ételekből. #o&zf#m 
%aaya%yám%aA; efy Á;»a ̂ówa/oZówz;. 

&o&zmÓM.' tisztátalanság, sebesedés a 
fejbőrön 

A-oazorÓM." koszorú. T̂ eZe w%( a M&z 
/a/m Á;oazoró%taZ. 

ôazvájoM.- a fodrász csúfneve. #ozzd-
wő%f mgow #Ao a ̂ oazvájówAo. 

&&«.' dallam. (7oymw%z a kofája e?meA; 

WZóa^a; egy fészekből való, egy 
kotló alá tartozó 

A?aMfoo.- kopog. 2Ve A;aM(ooj mó%, %em 
ÁaZZom az óraítfW/ 

W o z ; kutat. JW# A;ô ozo7 off « z&6-

A;ofywá%.' (rég.) pocsolya, ahol a 
szekér megakad 

W w W z . " állott víz 
Jkováff̂ ; szállás 
Á:öjD&coZ." kapargál valaminek az alján, 

1. még &0j9ÓrcóZ 
A-Őrmöa. 1. tolvajkodó, enyveskezű, 
ragadós kezű. iTŐrmöa w^^ wá% w^o-
MaÁ;orá6a w. 2. régi iskolai büntetés­
mód. A gyermek az öt ujja végét 
összeszorította, s arra koppantott rá 
a pálcával a tanító. Kisebb fenyítés­
nek számított, mint a tenyeres vagy 
a íenekes. 

Jkórf̂ AajtodZÓM; láb (tréf.). JSmy?%o/fw 

&Ö6z&özw&öd'i&; közreműködik szor­
galmasan valami közös munkában 
Jó% Á;w;6Í%y e, eotaz 7%%p »( iköazÁ:ö-

&Ő8zmáfe.' pöszméte, egres 
^ö^ZrezWaw ^^ Á;őWva7aw. akasztó­

fára való 
Á;ő($8." a deréknak az a része, ahol a 
gatya korca húzódik. .Eofiawy ír o/f 
a mz. 

&öfő%a%.' kötekedik, ingerkedik. Ae 
&ö(ó%graye(e& W0e/ 

A;ő<ö/6í*az&őa'%Á;.' akadékoskodik. Twf-
Aofoó', Aoo!/ faw% Mfyóó' m^WíÁ; /köfő-
Zó#3z&őa%. 

A;öfözef." mintegy 10—12 szép csőből 
álló összekötözött tengeri. Ezelőtt 
ilyet küldött minden tengeritörő 
szülő a tanítónak ajándékba tengeri­
törés idején. 

&ó#ffa?.' kelt tészta 
&őfy/ö/ÓZ; kutyul, összekever 
&öz<fpwfe;%.' középkorú 
Á;reá'e%c / konyhaszekrény 
&r»pfój; kripta 
X;rM̂ aL' ,,krú" hangot ad. 7a'eA#Z% 

Á-WC2Á", ArwcÁ;d.' a kemence mögötti hely 
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&%cor<xf»& ^ ^comg'.' kuporodik, le­
guggol 

&wcw; (tréf.) disznó 
^/er; kézitáska 
Aw^aoZ; meghúzódik 
ArM%&oz; gúnyol, becsmérel. jVe &%%^-

&%Ztpm(yów." viskó 
A;M%cgMráL' kéreget 
&%%aörca.' a görcsök egyik fajtája 
&?m&zeZ%Z.' alattomosan szelíd 
Á%myoráZ.' kéreget, kikönyörög valamit 
&%j%%. 1. fedő. ̂ 4^y efy Arẑ xt wze(/ 

2. (tréf.) fej hátulsó része, tarkó. 
F^ydz, mer &w2xi% vóoZaA;/ 

Áwjxfacaerép/ a háztetőn levő görbe 
cserép 

&%pec lókereskedő. ̂ ezeca caap(a& a 
Ar̂ pecceZ. 

&%p%Á%&.' rikító kék. ^%jMH6-jajüereg 
feaz a 6%r(xf. 

Â porogr. guggol 
Á^M^Axz; gyékényből font tojástartó 
&tWz#; bátorság 
Á%Wfor. egyházgondnok 
Mryaf; kerget, hajt. _E#rgYza*í&)& H a 
ayereÁ;eÁ;ê  a &W:er(ZMZ. 

Mrjdf caap; lármát csap 
Mrfa. rövid. F^yáz, mer fe A^zW a 

MrMf/ 
MrM%-/wr&*(%." röviden, egykettőre. 

^/a, êreazfajDÓ̂ oÁx;̂  w MrM%-/%r-
caá% eZm(̂ az/̂ e)k. 

/;%&&.' sertéshajtó szó 
&%W-/tfeZ.' szemtelenül keresgél. #%Z 
&%WfoV-/#effé'Z oáa6e%( a %afyMz&%? 

A;̂ rwxt.' a disznóól rekesze. 
&%#og\- lappang, bujkál. # ^ X;W^(oÁ; 
of̂  a aefwf6e? 

&M(ya6%r.' (rég.) nemesi levél. Me*o a 
az^p%a^yapdmMaA; meavÓM^ a &%fya-
Mre. 

%̂(ya/ejw.' tatár. [Tĵ ároaf %a a ArM̂ ya-
/ej% pwaz/^o/fa «% ̂ afdrjáráa %Zejé%. 

A;WyaMz».' tréfás mondás gyermekek­
nek. Gyere caa^, fe ̂ »a ̂ M^yaMz*/ 

A;%fydZA;ô »Á;.' huncutkodik, pajkosko-
dik. ̂ %%eA; <% W%em6erMeA; me'fy m m -
<Ẑ a va% Á;e<Zve &WyáZÁxxZm. 

&Wyapgcer/ olyan gyerekre mondják, 

aki mindig a kutyák közt szeret 
lenni, vagy azokat kínozza. 

&%fyaWZ.' nagyon, borzasztóan. iT%-
(yd^wZ eZ/draffam. 

Á^yaazor^dw; zsákutca 
Á^yo/eremfeffe; káromkodás 
A^yaiWó%.' kisebb hivatalbeli ember, 

aki a nagyobbat kíséri. 
j%y &Mfy##f#ü w jöf «eZe. 

&Wy%Z.' kavargat, összekavar 
A-%z6̂ oZ.- koptat, ̂ e Arwz6t/öZ(f a r%A(W / 

ZdWZa%A;o(Z»Á;.' láb alatt van, útjában 
van másoknak 

ZdW&d." lábacska. Me&/óz^& a Zá6*A;ó<f, 
Á;»aa%yám / 

Zd^ymoaó; lágyabb mosogatórongy 
Za^afó%g; jóllakatós 
Zám^oay^fda^or.- este 
ZámpaAq/wa; lámpaernyő 
Zd%#eZó.' kenyértésztából készült tész­

ta, melyet megzsírozva fogyaszta­
nak még meleg állapotban. 

&%jx#«Z.' tenyérrel paskol, ütöget 
Zapo%yogr; kisebb dombocskák, leg­
többször régi emberi telephelyek 
sírdombjai 

Zopoa." ősztől kora nyárig lapos víz-
állásos hely, nyáron az újvárosi 
határban sziksóval borított száraz 
vízmedrek. Ilyen a JVaay-Zoyoa, 
Jfâ ooZ%a-Zaj9oa. 

Wör. csavargó, tekergő 
ZafyaÁ;.' pocsolya. Cawpa ZafyaA; az 
em5er eze% az Z7/%xzroao%. 

WyaÁ;oa.' 1. pocsolyás. 2. A lakatosok 
gúnyneve 

Zaza%ya&óZ; elver, nyakonver 
Zazgw&dZ.- kényelmeskedik, ellopja az 
időt. Jdrjom a A:eze<Z, %e ZazawM%; o/( / 

Ze66e%ca." tésztaleves, az újvárosiak fő 
eledele 

ZeööcsmoZ.- lebecsmérel, kisebbít, gya­
láz, i&ír azír eazf a fmów( ?w/y Ze-
óőc^mfZMt AreŴ eA;. 

ZecaeZoea*.' fecse-locsi, fecsegős 
Zec3-j)oca.' pocsolya, ̂ eca-jooca rntWe-

%%/( az wccáw. 
Ze<fo66a%. összeesik, összerogyik. 2e-
(Zo66aMÓZ e66e a %#ey ?weZea5e. 
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W&/^&.- lefekszik. Olyankor használ­
ják, ha a lefekvőre haragszanak 
valamiért. Zeó'öaZöM mggr «Z/:o%ya/-
MjY. 

Ze<Z%a.' eredeti jelentése mellett abban 
az értelemben is használják, hogy 
'erővel lefektet'. lW%&Zam a #yere-
&e&ef, oaz( d(;őfZem (a%yáz%». 

/^Ze.- levesféle. Jl Ze/^ZA %e/% %aayo% 
azereftA; e/mé? a M z W Z . 

Zg/eZp̂ zőZ; felpénzt fizet ki valamiért 
Ze/efyeZ; be nem áll a szája, folyton 

jártatja a száját 
Ze/oróZwZ; leesik. 2e/or^Z( a W^riZZ, oaz^ 

ZeatTt&eaVÁ; (-eẐ ); hetvenkedik, nagy 
legénynek tartja magát. A^e Zegrm-
^e^oy, ?%er eZre&zem a êgZveó'ê / 

Zeamyem6er. nőtlen ember 
Ze^m/eae%.' betyárosan, fiatalosan. Ze-

a^%yeae% mozoa m ^ miWta. 
ZeAáj( ̂ -oZJ." fenékig ürít. ZőAöj^fam 

ZetMoaofZtA; f-öZj; lerészegedik 
Ze^W66ef; legkésőbbi időben. _Le&M-

aő66e( ])ÍMfe^e% AozzáÁ; vwaza/ 
ZeÁ:ocom(Z»Á: ('-öẐ ; leguggol 
ZeA^aAafZ (öZ^; lehajol, leguggol 
Ze^j)om(Z^ (öZ^.- leguggol, guggoló-

formán leül 
ZeZö& f-óZj.' levet, ledob. Z/eZö^e ez a Zw. 
Zemam<Z ('-öẐ ; lekésik. Zemaraffam a 

Aafoa vo%a(rifZ. 
ZeWt( f-é"Z,).' előreviszi a dolgot. A^em 

aoAxtf Ze/wZífeM a Adz%áZ. 
Ze%^z ("-eẐ  / lebecsül, ̂ e m meayeÁ; oáa, 

mer o/( Ze%íz*A; az emterf / 
Ze%m.- vonalzó (rég.). Még az első világ­

háború táján az újvárosi református 
iskolában a legtöbb gyerek vonalzó­
jára ezt írták gondos kezek: „Isten 
szeme mindent lát, el ne lopd a 
léniát!" 

Zémma; (rég.) fizetés 
ZgjMjmiZ.- legyőz, túltesz rajta. JVa fí<yg(Z 

Zept^áZ(«& eze& az a^)mMaáao&/ 
Ze^MzMZ." leszid, lemocskol. C W % y á % 

Zepwz&óZfa o( mtWőMÁ:* eZ6#, m á % 
ma^M%^ ^ me^ao^aZZoffw^. 

Zepoca&oW?'dz; legyaláz 

Zeaö̂ MáZ." lenéz, lekicsinyel. JTdr «%My»-
ra Zeaö^MaZM* az e m & W . 

Zea%Z; lebarnul. JóZ ZeaiZZfem a %yámM. 
Z^efmZáa; e világ. ̂ É Z^e^tMaoM %$%-

cae% q^z% re^e%e/ea ̂ ó% emóár. 
Ze^Z(; 2Ve&em m ó % Zefó// (letelt), ez 

már nem illő az én koromhoz. 
ZefemYé'Z.' lefekszik. Gyermekeknek 

mondják így, vagy tréfából. 
ZeféYeyepéZfef, Á-$Z6"ayepéZfe(.' letérdel­

tet. (A régi iskolai büntetés egyik 
neme volt.) 

ZefW; elintéz, kifizet, ^azf az aáoMgaf-
ao( *& ZefwMwÁ:. 

ZewẐ ĝ .- 1. börtönbe zárat; 2. lejjebb 
ültet. Régen az iskolában érdem 
szerint, tudásuk sorrendjében ültek 
a gyermekek. Aki nem tanult, nem 
tudta a leckét, Ze?%effe&. 

Zeí%wy f-ô V.- learat. ̂ dw%op Á;»mőay&%Á; 
a /SzwyeaTie, oazf ZevdojMÁ; aazf a &&? 

ZeveZea; bűnös, gyanús ember, aki már 
büntetve is volt, vagy olyan, aki 
már valami tettéért idézést ka­
pott. 

Z»6%c bíbic 
Z»c»Mc»ó; árverés (rég.) 
ZmadT".' nagy kamasz. #ooy ZtM^ár 

Zt^zaÁe." rendes menetütemben 
Z#ya&; kis, könnyű sapka 
Za%ca; fapad 
Zoca»-/ec&».- fecsegő, fecske-locska 
ZocaoZÓMffzóa; húsvéti locsolódás 
ZocAoa; túlérett, Zocaoa &Őrfe 1. Zo^yog 
Zoaér." rakodóhely. l^wpe/f az ea*az 

Zdaer. 
Zóaóa." 1. a két rúd melletti ló mellé 

fogott harmadik. 2. olyan ember, 
aki szeret a dolog elől meglógni. 

ZoAöjf f-öZj; erősen igyekezik. Zfota 
ZoAójf &eM(Z o;<m er&»ae%? 

ZóArAec/.' nosza rajta, indulj ! 
Zó&AecéZ.- lót-fut 
ZomafóZ; szemetel, lomol, rendetlensé­

get csinál, ̂ aíaz %aj9 caaA; ZomaYöZ/oÁ;, 
áe %em aeaíZfeA; reWe( camdZ%$. 

Zomog; rendetlen 
Zo%cso3.- lompos külsejű, piszkos, el-
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hanyagolt ruházatú. JVmyy Wcsog 
(taazo%y, aemmt eĝ yeó/ 

ZoWa^.- jár-kel, ide-oda fut. AemZom, 
Aova ZóWa^ez a Á;ia jBaze%y» aM%y$ra ? 

Wyog; túlérett. 2x)fyo8 A;őr(e; 1. Zocaoa 
Zof&Z; felingerel. ̂ É /eZe&ígre Zov&^a az 

Z<9%c9ZáW." görbe lábú. j^em ^om, m» 
fecciA; %e&» a65a a Ző%caZd&2f6o. 

Zô cZőrög'; céltalanul j ár-kel 
yőwg'ereziÁ;.' haszontalanul lopja az időt 

céltalan jövés-menéssel. 
# w % A%g^r&azf^Z eg'íaz wajD? 

Zőfy/öfőZ / kevés vízben kimos valamit. 
7^e% caa& A;»Ző(y/öfőZfem eazf a 

Zi/ca^oaM^oazfa; tejfeles káposztaleves 
bő lével 

ZíZcatazár.' lókereskedő 
Zm&zrdzg; nagyobb testű darázsfele 
Z%//tre(y.- lótetű 
Zw/ormá^a.' a reformátusok gúnyneve 
Zsw/aMe; lótrágya 
Z%(W; lóistálló 
Z%̂ er%a.' lucerna. Zfoazfam A«z« efy 
aze&e*r ZWer%áf. 

macaaZi; nyakleves. MeM%z<Z ma^a^Z, 
mer &ap&z ê y macaaZif MZZem. 

TMacĝ xzMaíZrá̂ ; nem sikerült dolog jel­
lemzésére használják, á̂ m^»w 
macaÁxiMacZmgr Ze<f óeZőZZe/ 

macaMztA;.' tréfál, mókázik 
maca&wra.' maskara. Legények öltöz­

nek fel mindenfele szakadozott ru­
hába, kormosán, álarcosán egy-egy 
lakodalomba, s ott különféle mókás 
dolgot művelnek. 

?%WáfM#a; mezőről hazahozott ma­
radék (kenyér). Gyere ca%&, Aoaz-
fam efy ̂  mWárZdZfáf. 

magr^a^vaZoM." önző, másokkal nem 
törődő, zárkózott 

mggmwZ jcWe&efeTZeM; ápolásra szoru­
ló. i?»zo%y, %«gryaj9á̂ oÁ; m á % mag'áyaZ 
j(WeWefZe%. 

má^Za; szabályos rakás. JlfáyZáóf/ ra-

magrZó̂ .- szaporításra alkalmas (koca) 
map'ZdW&ezf ów.' tenyészkoca 

ma^yaráw." kereken, érthetően. JkTê -
mo%fam %eA;» ma^yará% a mayámé. 

#%&&)&. nagytestű, lomha ember 
maAome<Z; nagytestű, hatalmas ember 
mô caaÁ;.' majdnem 
m a M m a ; tűzoltógép 
w«A:)kopá%c6. aprótermetű ember tré­
fás neve. .Bdf ̂ e m*f aArargz, /e ̂ia 
ma^Oj)á%ca? 

?»aA:MZa.' igen kis mennyiség, ^ y 
ma&wZ# %em ao&, (Ze a%%y% Zwz(em 
amca. 

ma^z;»m^.- eredeti jelentése mellett 
tréfásan a ,,jó alak, jópipa" jellem­
zéseként használják 

maZ(tc5aWa; rossz cigányzenekar 
ma%0%rZ(%.' fehérnemű-mángorló 
mwm^wrW.' mángorol 
mara&za; nyugalom, megállás. Tfaza 

êZ m%%$ eaẑ  a <%/ere&eZ, mer %»%ca 
maracZáaom (%ZZe. 

márcm&» AóZé'; a népi hiedelem szerint 
amelyik lány a márciusi hó levében 
megmosdik, megszépül 

mar&oa; 1. marokszedő; 2. erős fbgású 
ember 

warcxZt; beteg (rég.) 
marászó&z.' lúgkő 
?)%«&»%<%.' kénes gyufa (rég.) 
máaogyyára.' másodszor 
máawi;á v. máaMve." máshová. Te(%/»fe& 
aaz( a (foAá%y( máa#%e. 

?)mWg'e@%.' a falu másik végére való. 
,á m%Zf â&ár%aj)t MZ6& rneyverfe/k 
e^y mágv^eafY. 

ma8zmd%/A;öZ.- piszmog. _3f# ma&zmów-
AröZaz a%%2/» ídejwy? 

mdazfigdZ.' bemázolgat, beken. iVízzt-
fe& má%, Aop-y 6emágz^dZfa az a 
<fyere& a A;*j9̂  ZeÁ;vórroZ. 

mdzaa; tizedesmérleg 
megraMröZ. forróvízbennagyjábólíelíoz 
megraórt̂ öZ.' megfenyít, megver 
?Meg%z(%/%az/dZ.' 1. átalakít; 2. megver, 
verés által meg akar javítani. 
^afo?ia 7&(vá% a^y^azfá^a a /t;áZ. 

?)tê áZZáa.- szünet, pihenés. Á^mca me<y-
óZZáaa Á:oraAaj?̂ aZ(i/Z &íg&ü eaftg'. 

me(/6omZi&; megtébolyodik. ̂ aZZo//á-
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m e a W W ; megver. üTtgMe ta m,eg6%6oZff; 
a jdm/áY. 

weaWwA;.' elrejtőzik. Jfea6w^aw % 
6oÁ;oy6a, & váriam j/jke(. 

meg'á'áZma&oa%; erősen meghízik, meg-
testesedik. Zfoay we^aZma^OíZo^ ez 
a «7%caa, mt;ówfa /(rAe we%Y/ 

mey(föaö%yöz; megdönget, megöklöz 
wegra'őmőcArŐZ.' kézzel erősen megnyom­

kod 
me#űhwy f-öZ,); megtöm. JlfeaaWfam a 

Z*6d(. D e így is mondják: meAf^ö/-
(em a Z»6df. 

mê (Z%r%cÁ;6Z.- megmaszíroz. Jfe^óZw-

mőgreMt^.' 1. egy szaporulatot hoz, 
megfial; 2. a gyermekek mondják, 
ha valaki a sárban elesik. Cawye 
f W a meaeZZeff az iífo%. 

meaemeZt magrá(." többet emel a kelle­
ténél. jVog%/o% meaeméZfewt magra m, 
6eZereccae%( a dere&mw&a. 

meae^eM." bukott személy. JVe %eaW eZ 
aaz( a jd%(, az a%%ya w ?%ê eaef vówf. 

meaír; megelégszik, jfeatrem e% eMoYe 
e(y A;w aaixzMy% AroZom^trraZ ?a. 

mea^e^iÁ-; olyanra mondják, aki szem­
mel láthatóan belebolondult egy 
lányba (babonás mondás). 

?%eaag6ed f-éT); 'belepusztul, megdög­
lik' féle értelemben, de csak ebben 
a mondásban: .Maja" meaae6e(ZeÁ; 
e&6e a wa^y 7?%6Zea&e/ 

meajároMg; elég jó. Milyen az idén a 
tengeri? Meajór<%/8. 

meajárW; lépésben vezet. JárfazW 
?%e# a Zovaíxt̂ / 

meajoWZ.- megjavul. #ara meajo^MZ^ 
az iWő%. 

meg^wAágZz^: megszelídül, megcsende­
sedik. ̂ Z6%az& Aa?%ro&@a% A;eazfe, (Ze 
&W66ef, m»A;&r Z(í(fa, Ao^y me'Aramca 
tyaza, meajwMa'zo^. 

meajwM&zif ^öZ^; megszelídít, meg­
csendesít. jSWp azd^vaZ ĉ aA; mea-
j%Aáazí(o((a oaz( wfeaapdmaf. 

meaZapog'a^ ̂ -őZJ; megpaskol 
meaZeWówg." elég jó. JlfeaZeAe(ő%g vówf 

az »áW (erm^g. 
meamac&Mgo(Z^.' megcsomósodik. ífacZ 

Mt/wccaam m á % A;t a Záöomaf, eaíaze/vt 
wea?%acaMao(Zo/(. 

wea?MáaöZ.- megváltoztat. M(ígMa^)ra 
?»a?̂  meawtáaöZ^a a azaw^. 

meamwaírdZ; megszemlél. JówZ mea-
yM«gfráZ(a a jd#yf, eazreve^em. 

?MeaMa(fmaöZ.' megfenekel 
?%eaMe&g,szfé"Z. megharagszik, megorrol. 

^zír az efy azavaWr w^yo); w»ea-
Me^eazfeZ^ rám. 

meaHya&aZ; nyakon ver 
?w ea% yírMZ; megnyirkosodik 
meaMyom." agyonnyom. 4̂ A;oca Xref 
/»;áf TzyomoM mea. 

meaoA-o^f, /eZo&oa^ ̂ -öẐ .- felvilágosít. 
FaZaH %agyo% /eZoÁ:o8Í(offa, Aoay 
We/memZ a peröe. JlfeaoÁ-oĝ ô áÁ-, 
wzer mag%WZ wem fa/záZ/a w%?za H. 

meaóWáZ&'aZ ("öZ^;megver. ̂ <Z<Z$&Ae%-
ceaeff, 7%%^ a /eZaóvíaegteA; meaóWaZ-
aa^áX:. 

meaöZvag; megszámol. MeaöZvag^am a 
6ír^áf, meavaM. 

wzeaówröZ.- megneheztel, megharag­
szik, .á ^i;^^ Aog*y meM-őazömfe 
w w % a a ̂ a%ácao(, mea meaówröZf m?%. 

wea&wref.' megőröltet. 0%rezg(Z me& 
ÁówMaj) eaz( a A;*za Mzáf. 

>M€araX: (-öZJ; megver. Jlfeam/r/a a 
Á:ő;&ö)kZ m $ W g % %aj). 

weare56e%(-éZJ.' megrezzen, megijed 
mearepWáz; ráncbaszed 
meare^gráZ.- megjavít 
7Megr/-e/WZ.- meghátrál (rég.) 
meoroM (öZ^.- megbabonáz. Mearo^-

fô fa a M6a. Jtfê ro%fo((a a f6Ae%őÁ:gL 
?%6or#W.' megtermékenyül (a sertés) 
meai/^őW^ (oZj; megütközik. JVa-

^yo% ??tegr%^M67% rajfa, m%Á:ör A^ZZo/-
fam, 7M* förfeW& vegZZe. 

/M€a%xzgaZ; megpatkol. Gyere &omc«s, 
ixzaaZo' mea a Zozxtma^/ 

Mieave&z -̂eẐ .' 'gyűjt' értelemben is. 
Jüfegrveazew a r%<!a vír*(. 

7?)eaWewe(Z*A:.- meghajlik, meggörbül. 
TeZ)eae% meave(eme(Zef( ez a a"e&z&a a 
?ta^o%. 

meave/^ezt^, megwe(ZZt& (éZ^; megújít-
ja,a tollát, elhullatja a régi tollát. 
JlzearefÁrezê  a fy%&. 
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meot?W?'&.' elhányja a tollát (a tyúk) 
meowaz." elvisz. JkTeavtazem ,9z(mÁ%W&-

?;<%& az a^ÓMaaáoof. 
meovo»?iZ.' megnyirkosodik, meglágyul. 

2%6e a Záoy t(Zó6e megwoWZf a fej9er-
feü. 

wegrzaWZ.- 1. megcsömörlik. JMegrza-
6áZ( « ĝz/orníÁ-. 2. megeszik falán­
kul valamit. .K^ea ww( az eg'íaz w&-
/ffẑ AraZ megrza6áZ%». 

meozÁjowZ.- megkotlósodik. ^fámm fo-
jáa zápwZ( ?%eo a &ofZ(% aZa/f. 

menzátA/offzX; ("-öZJ / elméje elborul 
we/;eg; melles, kebles. Takarna, we%;eg 
ja%y. 

me^A-; mellék, vidék. fforfoMay mej-
j/&e. 

weÁr." melyik 
meX-caoMcad/.' előre rág ételt a csecsemő 

számára 
?%e&caWdZ.' nagyon megbámul. Az a 

hiedelem, hogy az állapotos asz-
szonynak n e m szabad nagyon meg­
nézni valamit, mert olyan lesz a 
gyermeke. A^e mzd a%%y»m, merf 
?%6'a meAicaMa'áZZo^ 

meA-caMfa^öL" szalmacsutakkal fényes­
re tisztít 

weA'/érfóüziÁ'.' fertőzést kap. Me&/er-
fó#zőff az Mjiyom. 

7%e&/»#cöZf#f; megkínoz, megugrat. A^a, 
a majcZ me^/mcöZ^af ZeaaM66 emóé/-
Zez 6e7óZZg<f. 

me^/cr/af; megtermékenyül. J)feA:/q;a-
foff a jRózaf (tehén). 

meÁ;/rÖ8föÁ:oZ / megreggelizik 
me&/#ZW / a száradás nélkül csomóba, 

boglyába rakott szálas takarmány 
hasznavehetetlenné válik, mert át-
fbrrósul. 

weMamaíf (öZ^; felbosszant. Jlfê  ?ze 

7%e&JW6á#'z*A'.' elméje megzavarodik, 
elborul. í)f i/;or mea(w^a a /^a eZea/tf, 
meMiMazoff. 

maÁ:Mr(Z.' telehord. 5"ör<Z megr ezf « 
Aora'dw/' v/zzeZ/ 

meMwmZ." kés fokával megtisztítja a 
sertés vékonybelét 

me&Mzaf; 1. lókapával megdolgozza 

a tengerisorok közét; 2. megbolon­
dul, ill. valami elmebeli hibája van-
jf# camáZaz off, mea w e y Mzafva? 

me^Maágcwf^. megérik. ^feÁ;Madao-

w e M e % T éẐ .' 1. megveszteget. ̂ j#Zz-
(Zzó%̂ Z 6iaz(oaawt 7%e&&e%fe efy ̂ tcaif 
a X;ereÁ;e/, mer efy&effóre eZm^az/íA; a 
(fówgráf. 2. elver. 7aZe%ege% 7%e^e%/e 

meMéra^Z.- 1. kergekórt kap (juh); 2. 
megbolondul. T á m me^gra%Z/gZ, 
Ao#y »;e% 6oZo%caáaoA:a^ /gazáZ? 

weMmcaöZ.' megkínoz. [7ay meA;Á;m-

A;gZZe( MM7M. 
meMiraéZ; megver. JfeMtraeZ^e a &o-

we^OMyfyöZ.- megcibálja a haját. Jüfe&-
Á:oMy(yöẐ a a ja%(. 

me^oazmÓMgoa'iA;.' a fején a tisztáta­
lanságtól lerakódások keletkeznek, 
mely ki is sebesedik 

me^ofZówgocZ^; megzápul (a tojás) 
me&&(Wya#080#% TöZ^ ' olyasmit érez 

mintha részeg volna, úgy is visel­
kedik. 

mgM%)f?/#xZi&.' megbüdösödik, ihatat­
lanná válik (víz) 

W & Ő M & ; melyikünk 
7Me^&"%ytÁ;ez.' 1. kérésekkel megközelít. 
^%aem za me^^őrwy^eze^, Aoay j(ír;aÁ; 
Aröz6e a /e&Z Moy%6e. 2. tisztességte­
len ajánlatot tesz leánynak. Jlfe&-
&Őrm/»&e3z/e ^rzatZ ta. 

we^á%föZ, eZprÍMfőZ.- megver, elver 
meA%)#mAöZ.- vízzel befröcsköl, hogy 

könnyebb legyen vasalni (ruhát). 
we&pocaí&öZ.' kegyetlenül elver. J#%-

Áróf 6efyáro#m me^ocaíA;öZfáÁ; a A;oca-
má6a, <fo/;(or( ̂ eZZe( A^%*. 

me^o/áao(ZiÁ; (öZj; megtelik az arca 
mg&joofyöZ.- megpaskol, meglapogat 
meÁ%)ö/ye(Z (-éẐ .- megpuffad. MeÁ;pö/-
/ef ̂ má* a ^ Z<í6am. 

me&aoMZZ." soknak tart. M d % me&ao-
ÁráZZo^aw a (fovaô , caaÁ; weywo%f«m 
am» a azíveme( %yow/a. 

meÁ:aMpr»ÁxíZ.' pálcával, seprűvel elver 
(gyermeket) 
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wőÁ;aza&a(f f-öZj.' sérvet kap. Me&aza-
ÁxzZZ a %a^y ̂ f%6Z%zg6e. 

meA^zea ̂ -éZ^; felvág, megkezdi a vá­
gást. Me^azeg'* a &em/eref. 

me&azaw0%7.' meghálál, viszonoz. ^o"-
(fwym *a A;őazö%öm, ma; meAazrzwg'aZ-
Zow. 

wteA:azo(yo80(ftt; meglágyul (túlérett 
gyümölcs). .Me&azofyoaodo/f a Xrör/z. 

me^azor^Z; 1. valamire rászorul. jfe&-
azo/%Z( a (êígrert (Zawg'ó6a. 2. össze­
zsugorodik. Me&8zorwZf a 6%íza-
azem. 

me&fd%cö//af Tö^.' megugrat, ráncba­
szed. JVa, ?%ö;(f me^MMCöZ/a^MaA- ̂ ẑ ef 
Á;afo%ájeÁ; / 

me^er^Z (-̂ . 1. vallási értelemben; 
2. a jószágot fordítja vissza. Gyere 
rÓMzMm, /erázad me^ a mmeaeZej^/ 
(Nd.) 

?%ê (eaZéZ.- megver, elagyabugyál. Ja?í-
ca»( meA:ZeaZeZfe az (%#;#. 

meA-Zefezz; a mértéken felülre dob. 
Me&Zefe'W v. Ártfe/A'zt a tornyot ill. 
,,(ormo("; 2. valamivel többet tesz 
hozzá. Tefezzze meg' má?t aaz( a 
(f»;ÓMf, Mayta aoAraf Á-eZZ ír/e /*zeZ%*. 

me&Zíp (-éZJ; haját megcibálja. Ca«ae-
%e" me^ípfe a me%y^. 

mê Z*azZáZ/;oá'»Á; f-öẐ .' megmossa ma­
gát a napi v. heti piszoktól. ÜTmf 
AáZ eywz MZe%, caaÁ; (YwárMapra jar 
Aaza ??te^wzfáZ^o^%*. 

me^Zojówz; kitapogatja a tyúk tojójá­
nál, hogy van-e benne tojás 

me&föró"#a%Á; ̂ -ŐZ^; megzúzódik, meg­
nyomódik. Jfe&för6#dőM az aZma. 

mé^ra^áZ; megvendégel (rég.) 
méZág; mókás, tréfás, tréfálkozó. #e-
Ma emóer ez a Mwfor 22r. 

m e % % & ; mókázik, tréfálkozik. V̂e 
rn^Mz md%, Aa%em caaA^yam m o W 
mep az w/az#f / 

me%6%Á;e. mehetnékje. jfmó'&f me%ő%-
A;e;e t%%% e%%eÁ; a ja7M/%a&. 

mem/M; villám. J?oay a me%yM caap-
jom 6eẐ (ZZ 

merefazemm.' dülledt szemű 
meraz; bátorság. Gyere »(fe, Aa z;am 
6e%?te(f meraz/ 

meaaz»ZáZd%; távcső 
meaferemóer." iparos (rég.) 
?%eafer&ea%.' ^-éZ^/ tevékenykedik. 
JVem fom m26e mea/6rA"e(Z*Á' ez a 
êrecÁ:», (Ze %em aô r jów/ wroA: 
fMZZe. 

7»2C»aajoÁ;a.' kis, könnyű nyári sapka 
/mcaoo'da.' milyen. ̂ T* mzcaoffda, %e)% 
ZeAeZ máa. 

//(ío'er.- fűző (rég.) 
mmo^Z^a." örökké. J^tWí^// eazf Aöjfo-
aa/fy%Á;, (Ze %em ír a aemtmf / 

mmayá%.- mindjárt 
Wr#eZ&Z»& ̂ -cZy.- dühösködik, bosz-
szankodik 

míraea; dühös, bosszús. Jrfj. r/e míraea 
mg'yoÁ: arm a A^m?íy Á-ojö&re/ 

/Mfraeâ Ẑ -éẐ .' bosszant. A"e ?»zrg'e-
atccatfeA; a X:WyáZ/ 

m%aÁ;%ZáMcm; huncutság, csalárdság. 
É̂66a va% a aWoa 7%»aA;?<ZáMcmja. . . 

m W m a ; csalamádé. vl )2a/yAfr6e 6e-
AorfMafa mWmae/ vefe/fMMÁ". 

m%f%6ar(íaz.' apró, mozgékony ember 
Wzea-mázoa.' hízelkedő 
?M»zaeríÁ:eZ.' érthetetlen hangon egy­
szerre többen beszélnek, ̂ e/% fom 
m%'Z wtzaeri&eZfe/; a zatWo^ rz ̂ em^)-
Zom6a. 

moca&öZ/ gyaláz, szid. ̂ az'az /gaj9 moca-
tő^a a me%y»f. 

?%&Z».' divat 
mdwcZoa.' jómódú. Ĵ ów(Zoa e/M̂ ereÁ-. 
moÁoa; mohó, falánk, ̂"e ZeayeZ a%%y%-
ra moAoa/ 

moAoaA;oá'^; mohón eszik 
moT&caöZ; ujja közt szétmorzsol 
moWír; katonaköpönyeg (rég.) 
mo%y. penis 
mörcoa; rosszkedvű 
more; cigány 
mor/oWímz.- gondolkodik, elmélkedik, 

^zow wor/mwMrozfaw. 
moaoaaZóZe; mosogatáskor a mosogató­
edényben maradt zsíros lé, melybe 
kenyérhéjat áztatnak, korpát tesz­
nek. Ez is moslék. 

woaza(; a kisgyermek beceneve. FY-
ayázzaZoA; arra a &*a moazafra/ 

mofyÓM." kis ruhacsomó, csomag 
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mofT/oríW.- érthetetlenül vagy nehe­
zen érthetően motyog. 2Ve mofyon-
Arö̂ , &eazí; Aa%^oaa%/ 

m̂ Z/Á-or̂ a.- múltkor 
mwgW^, AimwaWZf. kiselejtezett 
mwza*Á-a; hegedű 
mwz6*&áac&g%my.' hegedűs cigány 
WMza*A"áZ. hegedül 

?%%W</öL' fenekel 
?;Wmgroa em6ér.- úriember 
?M%ĝ /â azoM!/; m a már csak idősebb 
cigányasszonyok mondják gazdag 
parasztasszonyoknak; régebben, a 
múlt század végén általánosan hasz­
nálták. 

%(%%/W%.' nagyevő. ̂ Éz 7afe% ae (W%á 

nagrygraz&z.' gazdag parasztember, zsí­
rosparaszt. ̂ f»We% tígry txm, aAogry 
a Mog^yazfMA; aMr^í(;. 

Magri/íM.' nagyevő 
ôgry-î cco; a mai Debreceni utca régi 
neve, de még m a is sokan így emle­
getik. 1848-ban a mellette való ki­
sebb utcákkal külön utcahadnagyot 
tartott. Ezenkívül volt a JW(%&%,s 
vVow%/-%cca, a mai Gsegei utca. A 
Németfaluban pedig a jVemef-7M(%/-
%cc#, a mai Kossuth utca. 

?ww%/txíadr.- országos vásár. Négy volt 
ilyen Újvároson. Ebből hármat még 
Mátyás király adományozott az új­
városiaknak. Az anarcsi Thegzes-
családtól erőszakkal elfoglalt Hímes 
faluba költöztek a Hunyadi-birtok­
hoz tartozó s a mai Elep és Máta. 
táján egykor volt Balmaz lakói, s 
Szilágyi Erzsébet az 1462 tájt elfog­
lalt falunak az Újváros (Wyvaras) 
nevet adta. 1465-ben már oppidumi 
rangra emelte, s három országos 
vásárt engedélyezett a városkának. 

?%ff/aW." nádtető 
JVa(yMf (-ofj; a község határának 
keleti része, a debrecen—füzesabo­
nyi vasútvonaltól északra eső rész. 
Rajta a volt Semsey nagyháti kas­
tély. Település iskolával. Közigaz­
gatásilag most is Balmazújváros­

hoz tartozik. Északi sarkában a 
Hati-halom. Némi nyom arra mutat 
hogy a területen egy Hatfalu neve­
zetű helység volt a XIII. században. 

MoYy&mmL' merítőkanál. jVmyy&máZM 
e&z»6 mÁy mámmá. 

weAeazfeZ.' orrol, megsértődik 
- ?2eMazfer?m8zef%. bogaras, könnyen 

felfortyanó ember 
MeAézm/awja. nyavalyatörés 
Me&wfwrdji;a mmydZ. nekibuzdul. .ZVe&t-
<f%rdZfam mopamaf, oazf efyjkeffőrő 

Me&M)&@éM#d%& f-éZJ; nekigyűrkőzik, 
összeszedi minden erejét. 
#e&»veaeM;#Wf, o&zf &wMfő#e a /dZ. 

Wme&; némelyik 
?zoazô fa( (öZ^; nógat, buzdít, biztat. 
«/ów mwwMa, <fe Zo&»w, m $ W ^ %o-
azo/r/a/%t (v. %oazog%zfm,) ̂ L 

?tyaA;Aö;Záâ ; rogyásig. TafdZaz of m%%-

Mya&wyfdö.- hosszúlábú. A^y»A;^Zá6 gm-
6er. 

Mí/<7̂ .' hátrahajló, rozoga. iVyaMt 

%yaikÓMC. fedetlen nyakú. JVe mernty A;» 
%yaA;ówcoM, mer mg^/ázöZ. 

%ya&oZö;. szeszes ital, különösen pá­
linka 

T&ydpic; vékonydongájú, csenevész 
T&yárMZw^; nyárutója 
%yavo^8." hitvány, beteges. Ĵ etcat-

a%%ytra %yavo;dg. 
?zyai)a;aförő̂ a; epilepsziás 
%yavö^áa; vesződés, ̂ e m 6írom %íz%» 
oaz( a 7^yavö;^<W. 

%yeZveâ g<f$t; nyelvét nyújtogatja. fTa-
?íW %r, ̂ agry me^ %yéZveaA;e<fiÁ; rám. 

m/éram/a&aa.' gorombaságig őszinte 
ember 

%yé^ea; győztes 
m/grfáázía; szerencsejáték gombokkal, 

golyókkal 
%yg^mz^; nyerészkedik, szerencse­
játékot játszik gombokkal, pitykék-
kel. ̂ m y %yer^$z%eA; az %#%&%. 

%yí%%záa." sorshúzás. ̂ ytZWzdwa me-
yy%%& a azî eft AxwzáZZdMo. 
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jVy$W/ a Telekföld egyik neve 
7&y*rMZ; nyirkosodik 
%yt(i&; nyílik. Moaf %yt(iÁ; az öryowi ta. 
%y$iwÁ;oZ.- keservesen nyávog. ̂tzz^eA; 

má%, mir %y$váÁ;oZ az a maca&a/ 
%y»vdaz/a.- beteges, vézna. 6ryere&&orá-
6a ia Ária %y»váazfa vówf. 

%y$z6áZ; életlen késsel nyiszál 
%yow^g: legelő, .á Z»6áÁ; a nyomda az*Z%-
6e Z6ae/%6/k. 

%yawt>aM. csenevész, hitvány 
%yoazo;(z; ágy. Inkább csak alkalmilag, 

tréfásan használják a szót még az 
idősebbek is. 

myoazo^dm/.' koszorúslány 
?*yö̂ ve%yeZó%.' tésztaféle, amit nehéz 
nyelni 

m/wZZáo.' táblatörlő 
Mywr^a.' hórihorgas 
%y%z6áZ." elnyúz. TVe wywzWZáa rwM(faf/ 
My^ZoWtÁ;.' nyughatatlankodik, nyű­
gösködik. JVe %y%^76^^y 7»m^fo a 
%yaAxtwo%. 

My#aőa.- szeszélyes 
VARGA ANTAL 

A mezofényi földművelés szakszókincse* 
II. 

jár f-o&, -&zj." 1. valahova rendszere­
sen megy. ̂Éz 6r(fóy6ő jár /8rzaöA:őZM%. 
2. ide-oda mozog. A /ár&a %^y jár 
w m ( a %ya%%*;a. 

járaM& ^-o(j; a kollektív gazdaságban 
a munkanapegységek után járó ré­
szesedés. L. osztalék. 

járÓM (-̂, -%J.- az asztagok közötti 
átjáró 

járom (jármof, -5a J/ Joch. yi járom 
az*;AZ(őr(. 

járomazea (-e(, -e^.' az ökör és tehén 
nyakát a járomba záró vasszeg. 
Van: &»a^ és %opi/^. 

ĵ o (jâ 6(, jeaew^; Hagel. «/őj We%em, 
caaÁ; ĵ a %e jö%e ?%oa / 

Je%ó^(op ^ Je?tefaa (o(, -5a J. hn. 
egy kisebb határrész neve 

jó^azáo ̂ -of, -a^; 1. barom, igásállat. 
4̂ Zw az %aayo% jów jówazá^, ö*e (efZeM 
%em jow. 2. az állatgazdaság 

jwAáaz (-(, -o^: juhpásztor. öazevefeA: 
a j%Aá&zo& &ág( wga m»Wő%(. 

j%Á; f-af, -^a^; 1. Loch. 2. állati lakó­
helyül szolgáló üreg 

jw&aa.' 1. löcherig; 2. rongyos 

Axzĉ r ̂ -(, -o^.' kaszalap végéből ké­
szült, kisebb nyélre erősített ken­
dervágó eszköz 

&áo" f-af, -a&J; dézsa 
tô oâ ê taert ̂ -(, -je^; pattogtatásra 
termelt kukoricafajta 

X:a7aj9áZ(-oÁ:, -azj; kalapáccsal élez. 
Jkfáj caaA; reaáZ ̂ a/a^áW". 

Aaiáaz (-(, -a^); a búzafő, szálkáival 
együtt. ̂ 4az/a( A-aazájáÁ", Aa jow Ár»m 
%;a?í a &a/áaza, %em Aag'yáA; áZvm%í%%. 

A;aZoj).' vágta. .Bea cae jö^e A;aZooa/ 
&a%ca -̂áf, -ajaj; anyaló. P̂ owf e/y 
pá;Axz%ca, oaz^ *a e(y fgremt refe m ^ . 

A:a%Mr (-/, -o&J; a ló fejére húzott 
szerszám a zabiával és a szemellen­
zővel együtt. 

&ajo (-oA:, -az, -wáMÁrJ.' bekommen. ylzir 
aoÁ; p$%az /oÁ;az Ax;/)?;*. ^árj«f aazf ta 
jd%( Axẑ faA;. 

Á:apa f-áf, -ájay); 1. Hacke, Haue. 
Ge)«áZ meA; Axî ávaZ »a ref»̂ . 2. a 
kapálógép leszerelhető két oldalsó 
és első kapája. 

tapáZ (-o&, -azj; kapával dolgozik. 
yjy/za eZ6% Ááromazor Á;apájáAr. 

Axzj)áíáa.' 1. a kapával való dolgozás. 
2. a kapálás időszaka. .Botaz ArapáZáa 
aZaf ZeAef%6 Ẑ 2;áZ me%». 

ÁajoáZÓM (-f, -ja^; kapálógép, kaiiáló-
eke. Két tehén, illetőleg egy ló 
húzza. 4̂ &apáZÓM6a az má>; jWma 
Zw. 

Vö. MNyj. IX, 165-77. 
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&a%KÍZó%e&e (-áwj; 1. Áx^poVó 
ÁrajxfZówa^ f-ef, - e ^ ; 1. AxzjoáZó 
Á;aj9áZÓMz^ f-o&, -óZj; 1. aejgAZ 
M p & r (-o&, -azj; szérűn az asztag szá­

mára megtisztítja a helyet. M m e m Z 
Aejef A;apár%i. 

ÁrapaHA; ^ aere6;eZ^ (-of, - o ^ ; 1. 
oere&je'Zía 

^Ta^Zo%y» A^T/MWr.' hn. nagyrészt Kap-
lony község tulajdonában, de a 
fényi határban levő szőlőterület. 

XrapMa." olyan rossz bokájú ló, mely 
járás közben hirtelen ka;)ja fel az 
első lábát. ZZa m w W o w , ez a Z% 

M m % (-f, -&j." Pfahl. Fajai: paazw;^/, 
W # W ~ . 

&frq;» AaMr; hn. Nagykárolyhoz tar­
tozó földterület 

Jldrü^ Á;oa/óM." # M » ^ ^trZt hn. 
M r ó w z ^ f-o&, -ó/J / a szőlőtőke mellé 

új karót ver a földbe. 7je%&ór A;«-

M g (-̂, -oX:j.- 1. gyékényből font méh-
köpű; 2. vesszőből font három­
oldalú szekérderék, mely a szekérre 
feltehető és levehető. J M e 6 % & W W 
mtWef a &aza6a. 

M s a (-áfj; hántolt köles, jfeoroafá-
jdA;, oazfá% áZvtaztA; a M^foZÓMÓa, Zeaz 
M a a 6eZói*Ze. 

^aaza (-a/, -ajaj; 1. Sense. 2. kasza­
penge. JÓM hazára az^r (e%» %eAe)z 
áoZogr. 

&aaza&ar»&a ^-á(, -djaj.' a kaszanya-
kot a kaszanyél vasalt végére szorí­
tó vaskarika. 

&&azáZ f-o&, -az); kaszával levág. ^4%-
g%^az(Mza6a &<zazóZ%a&, aazf %/y At^X:, 
Ao/y 8&r;w&z8záZd3. 

^oazáZda; 1. a kaszával való dolgozás; 
2. a lekaszálandó takarmány, takar­
mánnyal bevetett terület. ̂ 4 mdao-
(fiA; AxwzáMa/ azoÁrfáA; weMagi/Mt w»aa-
%aÁ;. 

ÁaazáZÓM ^-(, - % j ; szénatermő hely, 
rét. á̂Aror Zeme%f#%&, of vó%( e/y A:a-
azdZów. 

Xraaza^yaA; ^^ %y«Á; ̂ -ofj ' a kasza­
penge meghajlított, nyelecskeszerű 

része, mellyel a kaszanyélhez erősí­
tik. 

&a&2%myáíZ ̂ ^^ %yeZef ̂  %yeZ%fj; fogó­
val ellátott rúd, melynek végére 
teszik a kaszapengét. 

&aazág f-f, -oÁ:j.' a kaszáló munkás 
MfeazWZw /^ AxtfoazfráZw AoW." terü­

letmérték = 1600 Q-öl. 
MzaZ <^ MazáZ^ÁxzzZaf, AxtzZâ j." 1. 

asztag. űazeAóraycfA;, oaz( A;azáZ6a 
r#&^«%;. 2. szalmából hosszúkásán 
rakott csomó. Cawóe va/y ^az&Z6(t 

AxüzaZmeafer; az asztagrakó férfi 
Á;azáWA:dM /-̂  ^azáZmga/Ar ("f, -A:j.' 1. 

ÁYzz&Weafár 
êcerea." abajdóc búza 
AreAea." köhögős (lóra mondják), ^ e -

X;em w%( m^r Á;eAea Zovam. 
X;eW& f-f, -ej; Hanf. 4̂ Á:e?;(fer 6e-

váao( az % Z ^ . 
^eW^rÓMgrÓM f-f, -^aj." a tengerisorba 

elszórtan vetett magkender szára. 
^46%Z a &eWer6wad%WZ jozazZtf &4Z 

AreM(fá/'7?tag'06 T 0 - ^ szürkés, fehér­
pettyes (tyúk). 2. kendermaggal 
kevert 

&e%aye7 (-f, -eÁ;J.- 8teigbügel. D ? ^ a 
&e%eycZ6e a Z(í6o<fa(/ 

ÁrewayeZazt; f-af, -aj; a kengyelt tartó 
szíj 

&e%#yeZcaa.' 1. &e%űyAZ 
M%ZajD.' 1. ájnslág. ̂ 4 5ór( a6a a Mr-

(ZÓMÓa 2?»8zaö%fi, Aré^Zap ^ Z 6eZe. 
Á:e??y& ̂ e%yeref, tenyere, -#&j : Brot. 

^ % te/tyeref %em afaw eZ aoAa. 2. 
az élelem megszerzésének módja, 
lehetősége. j4%&Z &erea* meo a /:e%ye-

Árer̂ Á; (̂ erê ê , Á:eyeÁ:eM.j R a d 
A;erő8z( ("e(, -e^j; 1. gra5o%aÁ"aZaMaya. 

JVyÓMC ̂ ereaz^e( raX;%a& egy Zfígzê eYe. 
Arereazfáa.' a lógyeplő kettéágazó része 
X:ereaz/eZ ("-eÁ;, -azj; a kévékből kalan­

gyát rak. Jlfe7M/efe& A;e/-eaz/eZM%, 7%m& 
a(f̂ o ZeWpjwÁ; eazf/ 

XrereazfeẐ .- a kévék keresztbe rakása 
&er( (A-e^ye, -e(j; 1. Garten (bekerített 

kert). M o o H ^ á ^ %Z/e/%eA; Á:% a &er5e, 
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&<%%/ maa Zeayew. 2. a teleknek az 
épületek mögötti folytatása (nincs 
bekerítve). 

&er&Zó f-%e&, -^; csősz 
Á;er&Zó 5ír ̂ -(, -ê .' a csősznek kijáró 

bér, járandóság 
A;gaá; (-̂ ; keselylábú; fekete lábán 

egy részen fehér (ló) 
Há& ̂ ^ Hfeaz (-ô , óZj.- kiveszi a föld­

ből (krumplit kapával, répát ásó­
val). #z6pfemMr6e &m*xZ a &r%wp-
Z^. 

&#recaeZaz (̂ -om, -cxf, -aj; paszulyt 
bont. 

H6%f;»Á;.' a földből kinő, kihajt. # « H-
&%;< me& &AZ 6ereWZ%». 

Á-»c»6áZ ̂ -oA", -az, -Ttâ J." kitépi a nö­
vényt az állat. 2 W /áZ a AxWárZ 
(szájkosárt), mer A;%c»6á;áÁ; a r»páZ. 

Á;tc^peZ <^ A;Wr -̂ei:, -az, -%ej; csép­
pel kinyomtat, kicsépel 

&#aoy.' az erős fagytól elpusztul. ZZa 
%em jö% Aow, máfJk ^ o ^ y a W z a / 

Á;«yo;t(;. kicsurog, herausfliessen. YÉówZ 
a jwÁ;azgáÁ;5^Z JW^q;^. 

A:»/oráz (om, -o<f, -a); forró vízzel ki­
mos (hordót). J9Ző#azör a Aor(fd^&a< 
^t Á-eZ /óráz%i. 

Á;$aa%̂ %ziA; (oA:, -óZj; az állat alól, ille­
tőleg az istállóból kidobja, kihordja 
a ganét. 4̂z eafe %em ^«%eígzMZ ^» 
%ay»/ 

H M W ("-om, -oá", -Zyaj; lefoszt, kihá­
moz (kukoricacsövet). ̂ AáwcgáA; of 
a /6Mö%, AA;be azeái& Ze. 

A;»M%ya a oawáW C^/ ^ a % á k ^ ; 1. 

ik»A6rá ̂ -oJk, ÓZ ttAorcj; valahonnan 
kivisz, kiszállít (trágyát a földre, 
tököt a tengeriből). JTáW %ap aZa( 

MA%Z$&; kipereg. ̂ ofyAa Aa#y%a& maa-
%aÁ;, Zeváajá^, wt^or az aZaów 7?»aa 
mea va% írve, %em várnát wea, mía a 
/ e W # ia, we/ aikor m m A;iA%Z$̂ . 

^Á%z (oÁ;, -óZj; 1. ott tartózkodik. 
jKtW#z(tm& Aarmt%ceay %opof az 
Wő#6e. 2. kendert nyő. ZZa pórz^ 
&*A%fzáÁ;, oaz( a^&r az^eZ^ert^, Aoay 
a ZewZe azáraoyom. 

HA;AZ." kicsírázik, kihajt. Mt;eZóV( eZ%e-
feá' (aixwzaZ, ÁxzZ%^á6a (egzeZprówWra, 
MMfwZem máaoá*^ wap ZocaóZ?&% A^Z, 
mer %em A;AZ H. 

^2/0% f-f, -jaj; súlymérték = kg. ^ a 
eZac 6%ízá̂ , Aa mea%xz% a /&j#i#, az 
%yówcva% &*Zó% me& &AZ Zeaye%. 

A;»Zdwa ^/ MZáa; kilónyi nehéz. j?zíaz 
Á;»ZáaoÁ; sxWa&. 

A^weZeaea'Ak ("eik, -AZ ̂ / &wmeZeoecJ; fel­
melegszik (az időjárás). Zeajo6 gZ-
v e W m<í;%za&a, mttőr HmeZgaeá»& a 
/JW. 

^wwz( C-om, -oá%); arányosan szétoszt. 
-Bev̂ iÁ; a azerz&Zö(öf, a fő5tf ttoazfo-

^ e r g a ; kihull (a m a g a tokjából) 
^tpreaeZ ('-eA:, -az, -%e&,); préssel ki­

nyomja a szőlőlevet. ^ípr^aeZeá' 
ecw, «z%M% az^eZmwzaoZocZ, W w %«j9 
mttZra m e p m ^tjWaeZea*. 

H m z C-o&, -óZ, -%aj; rázassál kiválo­
gat. 5 a j d % a Z%A&, Á:WzzáÁ; a gra5o-
TíáWtZ. 

Á%zaaere6;e ̂ -e(, -e^j; 1. aereAZyő 
jFwAomoJk; hn. szőlőterület neve 
^tajámw&zeo f-ef^; a szekérrudat a 

járommal összetartó vasszeg. 1. já-
mwazea 

&wt&f ^-€(, &wHr&6^; csűr mellett, 
ház előtt levő kisebb virágos-, ille­
tőleg zöldségeskert. 

&w&rwmpZ$ f-f, -ja^; 1. apróÁTMmpZt 
&W#^A;%aőV.' spát. ̂ %aőí4 ŐVazáZ /eZ-

Azd%fa%» a fewoeri /óWef. 
&íaö;» C<, -MZj; későn vetett, későn 

érő. j4 Maö;$ (e%aert »za 6ê r»Á; az M W % 
A^aW (-a^; szántóföldön vert járó, 

ösvény 
Amaza&ao'&Z C-o^, -&ẑ ).' kikerül valahon­

nan. Gabo%d6a vaay árpába (vetik 
a lóherét) (avaazaZ, aaz &orá5a% Zeaz 
arafoa w, Aa?%arap A;»aza5a(Z%Z a&%Z 
a /AZ( ZeveoóvbilZ. 

A;wzá%Z C-oÁ;, -6ZJ; amikor a földsáv 
szélén kezdték a szántást, a föld­
sáv közepén az utolsó barázdák 
szétszántása. j4?m&ór Hgzá%c az 
e M M 6e A;áZ %2ay áZ*fa%», Aoay ^ów 
Zegrye%. 
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&iazdfW; megszabadul a nedvességtől, 
szárazzá lesz. jáazf »a /&aa(y(í^, á? 
aaz/a( jó% A;» AagFyáÁ: azárodW, W r 
caaA; a/;őy jój/. 

Aifíj) (̂-eX;, -AZ, -%ej; 1. &w%6áZ 
Hfeaz ̂ ^ A;táa ('-eA;, -AZ, -%e&j; kapával 

kiássa a krumplit, ásóval a répát. 
jft^or %em jő% Ze a 5#re, aArór ZeAef 

&$&W&; kicsorbul az éle. A^e AxtZapáZ^ 
t$ q;a% %o^yom, már &»förtA;/ 

& W y (̂-oÁ;, -67, -%aA;J; 1. a n e m meg­
felelőt, a fölöslegeset kivágja. 2. 
fejszecspásokkal kidönti a fát. 3. 
kiüt, lehagy (valakit a rendből), 
amikor kaszálnak. _F(#a^y%%&, Ao^y 
A^vóaZaA; a re%<Z&&Z. 

HváZog'af.' a rosszat a jótól elválasztja, 
.á Twa^/MmyZ^ ̂ ^wZo^aZydA;. 

Hve f&Wf, M w & J ; 1. Garbe. 2. kévé-
nyi mennyiségű, ^(y Mve ca^^MZ 
f%e^ e(y Á;oaár azáZ?%á( /eZfwZoA:, az 
eZta %eÁ;iA; (;eZre. 

Á-íi)eM%yÓM f-(, -̂ .- a cséplőgépre a 
kévét feladogató 

HveA;öfó f-fj; a búza-, csutkakévét 
bekötő 

Hver (A;, -az, -%e&J; kicsépel. 7(AóZ 
iktvártA;, %^y m m ( a 6öA^%yZ azoA;M& 

Aroca ̂ -á(, -ójaj; nősténydisznó. j4azZ 
Aoaz^awt vd%%, ê y Aoaoa &ocáf. 

A;ocaoz (-oÁ;, 6ZJ; fattyúhajtásait le­
nyesegeti (a szőlőnek) «/?W%za&a 
Axx^oz%at, wM%a^iíZi%a v^ai%,a%aitaz-
Zẑ a eZe;$%. 

&ocao2%ía. 1. a szőlőnek fattyúhajtásai-
tól való megtisztítása. 2. a kocsozás 
időszaka. Jő% a Ax)ca<Wa, wwí% 
&W#6. 

^oZeMva /-̂  A;oZeMr ̂ -á̂ , á6aj; kol­
lektív gazdaság. Feoy&X; ma/ a 
Ax)ZeÂ iva javára aaz( a záyo/. 

A-oZê tt; aZap -̂o(J.' az oszthatatlan 
alap. #(#y aM/j%Á; me^ca*%áZ%» a 
Ax)ZeA;(ÍD «Zapo(f 1. &őzőa aZap 

A-oZe^^a gryiWíía (-(, -e%j; a kollektív 
gazdaság közgyűlése. 1. &Ö20y#Zía 

A:oZeMWa(a ^-#^, - d ^ ; a kollektív gaz­
daság tagja. JEbZe&fWa&z vagyok, 

6e»íe %;agyoA; a &oZe&ZW6#. JfwÁ-
»»&;( H^ií%A; (%Za &oZe&fiMa&z e/%5g-
reW. 

AromaazáZ ̂-ot, M%&J; a mezőgazda­
sági társulás vagy kollektív gazda­
ság megalakulásakor egybeméri a 
földet, tagosít. ̂ á(;o/- Áx)7M<zaz<íZfwMX; 
az eayem^e&f&Z. 

Aromó^My ^-(, -raj.- arató-cséplő gép. 
Jl Á;(MM6áMyra me%e& za<íA%)a%aÁ?. 

Ax)M(Mao8fó/- (-(, -ot^; rövid nyelű, 
csikós ostor. 

&o%&o; f-(, -o^).- agrostemma githago 
A;o^)azWza ̂  (avaaz* 6%za ("-a/, -ójoj. 

tarbúza 
A:orá% e<^ jÓMÁrw) früh. AeaeZ efy 

A:%ca»( A;o/á6a% 6e/oa%%, #&ór ZeAe(. 
Á;ofmá%y(Zeaz&a ('-áf, ajaj; az ekének 

az a része, amely az ekevastól és 
csoroszlyától kivágott földet föl­
forgatja. 

&ÓMrÓM f-Z, -jaj." a napraforgó szára. 
^Twoya mt&ór 7%eoyím& ^azaf — 
m»Á;ór o;a% azárazoA" va^y^MÁ:, ?%m( a 
A;dwrów. 

AxWáZ ^-o(, A^rZd(yaJ." a disznópajta 
ajtaja előtt deszkakerítéssel körül­
vett tér. 

&6radw ("-(, -ja/' szopókás füllel ellátott 
víztartó cserépedény (a mezőre vi­
szik benne a vizet). Fajai: X%a^ és 

^oadr Á̂x)aara(, A;oaa/-â .' 1. Korb. 2. 
kosárnyi mennyiségű. jEYy Mt)e ca%̂ Z-
M ( /eZcwfoA;, efy A;oaár azaZmáf, az eZ»o 
%e&%& $;eZre. 

M&Zoa (-(, -ö%;. területmérték = 1200 
O-öl. 

M W ö Á ; ('-ÖZ, -ej; a kormánydeszka 
mellől kinyúló laposvas, melyen 
szántáskor az eke csúszik. 

&öZéa f-f, -ej; Hirse 
^öröm ^Őrme, &Őrmö(Z); az állat kör­

m e (a ló patája is) 
&(% (öÁ, )kőc); 1. gyökeret, termés-

rügyet, új gumót növeszt (a búza, a 
krumpli). 2. kévébe köt. Feazői*6e 
X̂ ZtÁ; a cawf&áf. 

A;ö^/^ (eZ, -jej; a ló fejére húzott, 
kötélből készült kantárféle. 

153 



&ő(öz (-Ö&, ŐZ)/ a szőlőtőke vessző-
hajtásait karóhoz kötögeti. 7%?azőr 
&őZöz%e&, m m ^ e w A;eiZ AéW6e ia, 
pm&ór m ^ e % az wfőy. 

Árö(özía f-Z, -ej; 1. a szőlővessző karó­
hoz kötögetése. 2. a kötögetés idő­
szaka, ̂ á^ór jö% &za%% a ̂ )á/m€(ezía, 

Arö^r (&ővereZ, A^^ere, jk); 1. dick. 
^TwdW m(;e% iköv̂ r, q;a% 8ző#re vam, 
m m ( az ea^rweÁ;. 2. termékeny, táp­
erőben dús (föld). 

&özef Ao^y; a szokottnál sűrűbben 
hagyja egymás mellett a kapás­
növényt. 2 c%&oHj3df ae Aaa%/á& már 
MzeZ. 

&özepea.- középszerű. ̂ ogyo(, MzejggaZ, 
ea*az a^ró%( mea a ó%az%ó%%a& meA; 
ZeAmy%eÁ;. 

A;öz^y^8 (̂-Z, -e%J.- kollektíva gyűlés. 
Jl ArözpyMZta /eM#, %gA;%%Á; eaz Á;AZ 
(csoportvezetőnek). 

&ŐZÖ3 aZap ^"^0 ' 1- ̂ oZê Zii) o7aj) 
^Töa^í n(; hn. Valamikor a község 
tulajdonát képező rét. Régen 
legelő volt. A falutól déli irányban, 
fekete földön van, míg a mai legelők 
mind keletre, a homokon vannak. 
j&5&%yt r# #az ca#& %%W már. (Ti. 
most már felszántott terület.) 

Áruméi (-Z, -jaj; burgonya. Legismer­
tebb fajtái: ja&o%)^/, rdwzaa/^, H-
ZÓMg^/, /gAer^^. !Ta?Wz&Z 6ejö% 
A;rMmpZt, rtpa. 

Á;r%m^)^08ár ^/ reazó^&oaár (^ X;oaa-
raj, /-̂/ ^oaaraj.- krumpliszedéshez 
használt fonott, kétfülű vessző­
kosár. 

&r%mp#8zeá%a.- 1. burgonya kiásása, 
kitevése. 2. a krumpliásás ideje. 

&%Zá& f-of, -oA;J.' zsírosparaszt, nagy­
gazda, ./á ró%Z Á;z6ZdÁ:oÁ;. 

Á;%p (-of, -jaj / a télire leföldelt krump­
li-, répacsomó; verem. 

&%Ző% (-Z, -A;, -jej; Radspeiche. (7; 

Z<áM99(ö; ^ Zrá^Zoáj: hn. egyik rét 
neve. ^4 Zfá%9@Zpáj6a aáa, veayea. 

kad ("oÁ;, -ÓZ, /eac, -%a&j.- 1. tőgyéből 

kiereszt, fia %em a<? %e&» i)a^am*(, az 
%em aaya Ze a (g;e(. 2. a zsákot a 
szekérről a zsákos vállára helyezi. 
3. villával leadogatja a szénát, 
szalmát stb. 

k6ere%o7. boronával lesimít, görön­
gyöt széttördel, magot betakar. 
[/Zárna mgg'm &e%er 7e6ereMáZ%t, jdw 
%eAé)z óerewávaA 

kcaw&z&óZ (o&, -az, -%aA;j.' szalmából 
font csutakkal a sártól, ganajtól le­
tisztítja (lovat, tehenet). 

W#/*& (-ö&, -azj.- 1. leborul (a meg­
rakott szekér, boglya); 2. meghaj­
lik, megdől (a földben a kukorica, 
búza). 

ZeereazZ f-e&, -eZ, -e#e&j/ le engedi 
folyni. Z%zoa% caapo% a @zím6ór(, 
már ereazZ* Ze/g/e. 

Ze/A;( ("eA;, -eZ, -ewe&j.- 1. lemorzsolja a 
tengeriszemet a csutkáról. 2. lefejti 
a bort. jft&ór Ze/á;W, a Aór(fói<( Á%-
moaoá' ajóóráZ. 

ZeaázóZ (̂-oÁ;, -az, -ma&j.- 1. jármű, állat 
elüt. Jtfájo' 7e^ázó7(, mtÁ^r eZó^re 
AajZof%%&. 2. a jószág letapossa a 
növényt. 

ZayáZ; 1. aye^eZ 
Zgg'eZói* ("-Z, -jej/ 1. Weide. 2. a legelő 

füve. vlz %Záfm m e a w %mca jót/ 
ZeaeZőif. 

ZeaeZJwaá'di/ (̂-Z, -jaj.- a legelőért járó bér 
Zejö% (̂ ZejővöÁ;, Zejőazj.- 1. valahonnan 

leszáll, leereszkedik. 2. leenged, le­
válik. .Lejöm a rá/. JüfV&ór Zejö% a ő̂ íre, 
%*%cae% Wrve. 

ZeÁxzazáZ ̂/-̂  Zeváĝ  j ̂ -o&, -az j." abmáhen. 
É̂ 6öX?mi/Z m*Á;ór Ze&aazáZoó', Ze oa% 
(a^arzZva a /ő&fa'. 

ZeÁ;öZ (őÁ;, -ŐZ, -MeÁ;j.' 1. a megrakott 
széna , szalma stb. szekeret a 
szénahordókötéllel átköti; 2. az 
asztag felső sorának kévéit egymás­
hoz köti. Z,e Zeaz &öZ%e a /&Zaő# aór ; 
eZőZ %a, AáZ%Z »a, Ao/y aẑ Z %e cat/azo%. 

ZeẐ o ("eÁ;, -AZ, -azj; lépéssel lemér. 
^r%gy Z»6<Z Ze, me/:y* %xm W^a. 

ZeZöt ̂ -öJk, ŐZ, -T&e&j: 1. ledob, levet 
(aló a lovast). 2. lerak. ̂ 4 /eZ^ ZeZöH, 
oazZ aA^r 6e Z%Z AajZa%* %y%^oZa%. 
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Ze/mázaáZ f-o&, -az, -%a^.- (mázsával) 
nagymérleggel lemér. 

ZeWr -̂eJk, -az^.' valamilyen mérték­
egységgel megállapít súlyt, távol­
ságot stb. 

W&ec f-e&, -eV); lenyes (metszőollóval 
szőlővenyigét). _Lem€c%& a ue%y»gáfZ. 

ZemórzaóZ (-ot, -öZaz^/ tengeri-fejtő 
géppel lefejti a tengerit. 

Zem& ("-oÁ;, -az^); 1. abpacken; 2. ab-
laden. 

ZemAxz^ (oA;, ÓZ^)' letétet, levétet. JDe-
ra&#&% a azÍMÁf veZew. 

Zeráz (-o&, ÖZ^; 1. rázassál jó kemény­
re megtölti (a zsákot). Í2nZy, gayw 
Ze/ázM* a zaátoZ/ 2. gyümölcsöt a 
fáról. J & W Z Ze %eA;t 6Zw»á(/ 

Zerdz6i/<ZtÁ;.' rázástól összeáll, lepréselő­
dik, lehull. TegryeZ a azet&ówcZ&Zm 
deazMf, mer ZemzÓMófiÁ:/ 

ZeaaW (o&, óẐ .- mélyre szánt. 2*mxz-
azáZ ator m e ^ m f&az ce%f*re Ze8zá%fa%%, 
azi&Zá% jói/ Ze6ere%áZM2. 

Zeaze<Z ̂  eA;, -eZ /-̂  Zeazec).- lefoszt (ab-
klauben). OÁ:Zów6er6e ZeazezW a Ze%-

Zeazerz&ZtA; f-ő&, -ej.' adásvételi szerző­
dést köt az állami és szövetkezeti 
kereskedelem képviselőivel, ̂ áz »<Zem 
megi% azázöZre% mázadváZ i%ẑ yoA; Ze-
azerz&Zve. 

Zeaz^ámg'.- szivárgással a földbe, a-
nyagba hatol. M o a Aam&r Zeaziváyogr, 
r/g-e% %67% rd?/Z eaőif. 

Zeazó^r ̂ -oik, -azj." valamivel behint 
(trágyával a szántóföldet). J5Za a 
cw&óftgxíf moa Ze Z^wáZoÁ; azd%r%$. 

ZeW%%HZ (-oA;, -oZj.- 1. valamitől meg­
tisztít; 2. a növényt betakarítja a 
földről. JMY&or Ze w % ^zÁ;aHZm, aAr&r 
/eZazá%caáÁ;. 

ZeZeaz (-e&, -áZ^; 1. lehelyez. J!fi;eZ#Z 
ei% ZeZeazem a A6r(ZÓMZ, Zeazeg" W e 
MfZ %aZeZ (forró vizet), me& azoyfZdZ. 
2. elültet. ífa tm% A*;á%y mőZeZe, 
ajk̂ r a máa*A; Zőy^6%Z 6wA^aZ%oÁ;, 
vog'y ^ o % % a % veazó#Z Zeaz%e& Ze. 

Ze*fm (-̂ , -ajaj; Leiter (Nem jelenti 
a szekéroldalt is). Van: H a ^ , (W&r^^, 

ZeZrágyáz/ trágyával beszór, lehint. 
T e % % jów ZeZróg'yáz)**. 

ZeDÓg* /1. lekaszál. ̂ áraMa ?6&&% Zefág^MÁ-, 
a m ^ o r /eÁ:eZe ?%ár (a muhar kalásza). 
2. csutkát, kórót sarlóval levág. 
já ca%Z&dZ Zewg^áÁ". 3. állatot lemé­
szárol. .Le A;eZef Wg-w*, q;«?% 6eZeg ?%W. 

Zê eg-ŐV (-Z, -^e^; Luft. ^4az Aroyd6a% 
Zeaz amZra %a, Aamamj) Ariaza6a(Z;/Z 
a&^Z a /itZ( Zeva7Ő#%Z. 

Zev̂ Z (Zê eZeZ, ZeveZeA;̂ ).- Blatt. # a pórziAr 
XrtAwzáÁ;, oazZ a&or az%;eZZfri(»A;, Ao^y « 
ZeveZe azám^yo%. 

Z^aZ^roz ("oA:, ÓẐ ).- télen, enyhe időben 
keveri a szőlő talaját (rigolíroz). 
JC^aZ&ozw* megy^wÁ". 

ZfAegf ̂ -e/;, -aẑ ).- amikor kifárad és 
gyors, mély lélegzeteket vesz. #rz 
ecár Á;őrMZ m^az, az már ZzAay. 

ZiZár (-Z, -ej; űrmértékegység. #<% eZy 
/^ZtZer 6ewem v#%, ̂ % fiewmMMzoA;. 

ZocaóZ -̂oA-, -azj; öntöz. Jf(;eZó^Z eZ-
veZecZ Zamaz&Z, A%%Z^á&% ZeazeZ ̂ )rÓM-
5áya, ?m%<Zem móacxZ^ ?zap ZocaóZ?2t 
ikáZ. 

ZovagfóZ ('-o/;, -aẑ .- reiten. C^Ztazár, 
am*Á;or egrye<Z%Z ZovayóZaz. 

Zói*ca (̂-öZ, -ŐÁJ; Wagenleiste. (7 %a 
eg-íaz %Zo?& /oA;Za a ZóVcaöZ. 

ZőitcaÁxzrtÁ̂  f-dZ, -á;a^); a szekéroldalba 
illesztett és rávasalt vaskarika, 
melybe a lőcsfejet dugják. 

Ző%camaaZáa (-(, -#J.- a lőcsön alul és 
felül levő vaslemezek, melyek a lőcs 
erősítését szolgálják. 

Z% ('ZoroZ, Zora, Zorw^.' Pferd. ̂ á Z% az 
%ogryo% jóy jo^azág'. 

Zt6cer%a f-áZ, -ó;%^.- Luzerné. ̂ e%cZea 
A;^Z azar^ Zz^r%a vóz/Z ro^Za. 

Ẑ /og-w (tengeri) (̂-Z, -ixzẐ .- nagy, lapos 
szemű tengerifajta. 

ZwAár ^^ ZwAere ("Z%AárZ, ZMAereX; ̂ / Zw-
AWf&,).- trifblium pratense. LZa jó% 
a ZwAAr, ArtrázáA; a g-â OTiáóitZ. 

Z w W a ^-áZ, -á;aj.' 1. csorba, kitörött 
rész a szerszám élén; 2. hiány a 
kapásnövénysorban. 

Z%Wáa; 1. csorba, kitörött élű; 2. itt-
ott hiányos tengeri-, krumpli- stb.-
sor. 
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ZiiazeArer f-^ azeA;ere( ^^ azeA;ere%J.' 1. 
Pfierdewagen; 2. a lótól húzott 
szekér (fogat). ̂ yó%c &ereaz(e( ra&-
%a& eoy ZwazeÁ^e. 

zM̂ (Mr%;eaz(óÍ4 f-Zj." kenderföldre, cse­
resznyefára stb. tett rongyember­
fele. Azért teszik, hogy a varjú 
ne szedje ki a földből a magot, a 
veréb ne tegyen kárt a gyümölcsös­
ben. H a a napraforgót vagy tengerit 
bántja a varjú vagy veréb, akkor 
meszes vízzel bepreckelik a növény 
levelét. 

maa f-of, -jaj. 1. valamely növény­
nek, gyümölcsnek a magva; 2. 
napraforgómag; 3. magnak meg­
hagyott szálas takarmánynövény. 
É̂ #%&so(#& &aazá&W azo&W; meA;-
Amyym m«a72a&. 

MWZ0(Werm6%.' nem nemesített szőlő­
fajta. 

magráM(MÍaj(foM f-f, -5a j." egyéni birtok, 
tulajdon. #e#& k W maa<W%Zajdom-
6a ÁaoW eay q;a7% azê erê / 

maoótfza (^ vê őifTwagrJ.' az elvetésre 
félretett tiszta búza. 

ma&rwmp/i ("-(, -jaj.- az elrakni való, 
közepes nagyságú burgonya. 

TMOgrípa f-óf, -d&J.- tavasszal a kertbe 
kiültetett répa, melyen répamag 
fog teremni. MaaHj9á( %ZW%e& A% a 
&&r6e, Aoay maa Zeaye%. 

7%(%Á;mnco8.- akaratos, makacskodó (ló, 
gyermek) 

?%(%&%c ̂ -o(, -aj." 1. disznó. Caa& %^y 
vÓM% jów, &a a ma&zcAoz ̂ eAozoa*. 2. 
fiatal disznó. 

?%(ZM<7oZ%%%.' göndörszőrű sertésfajta 
7%a%&ów^-f, -jaj." a kaszanyél fogan­

tyúja 
?%ari& ̂ / wamA; ('marÁxz, mar&of,).- 1. 

egy fő kender; 2. valamiből egy 
marékkal. 

mamikaze^za.' a elvágott búza-, rozs-, 
árpa-, zabrendnek sarlóval való fel­
szedése. 

mamA^zeá'ő^ ̂  m#r»&azeo'ó#.' aratáskor 
a kaszás után a levágott rendet sar­
lóval felszedő munkás. 

warA;oZa/ f-of, (yaj; a lógyeplőnek az 
a része, ahol kézben fogják. 

marazt; (-a^; a hám két oldalát a ló 
marján keresztül összekötő szíj. 

7%óao<freW# ^-(, -jej" a cséplőgéptől 
kirostált hibás, szemetes búza. Tisz­
tább, mint a harmadrendű búza. 

??wza& f-df, ajaj.- 1. súlymérésre szol­
gáló eszköz (nagymérleg, 2. mázsá­
nyi nehéz. jtfe)& Zö6 v<)w(, m m f M r o w 
mázaa ráj^t. 

TMÁzaáMa.' 1. a mázsával való mérés; 
2. egy mázsálásnyi. jfma"em mázaá-
Ma w M % rá^ydÁ; egymáa( (a gépmun­
kások). 

mec ^meceA;, meceZ, -%e&J; metszőolló­
val lenyes, levág, (szőlővesszőt). 
Z)ázae% (%/, oca caaÁ; caaj)ra mec^. 

mec^a; 1. a metszőollóval a szőlővessző 
nyesése; 2. a metszés ideje. 

m W 6 # f-f, jej; terméketlen, nem bor-
jadzó tehén. _#W%& w á % oaz( a 

meaáVtf.- eszközli, hogy megálljon (gép, 
jószág) 

meaöereWZ f-o&, -azj; eggen. 77a &%-
6 ^ , meA; &&Z 6ereMáZ%». 

weg'á'oAoaoá'̂ Á;.' penészszagúvá lesz 
wegreZ*&.' kicsit hoz a világra 1. e#»& 
me^épáZ (A;, -az j.- kapáló ekével meg­

kapál. JTA AAre rd jów me(/^e/M», 
%&ma ^zzeZ Á;aj3á/o(f. 

meaeroAe( ̂ ^̂  me&MzaZ).- antragen, 
überspannen. JtfeaerŐZ^eo' aaz( a 
aze^my jówaz&yoZ (e/ 

meaeaz (̂-eÁ;, -&7J / verspeisen. ̂ á5a/oa%7"-
aóa t%m, aaz^ y/teaeaz* a (eAÍTzy. 

?%e#ír»&; éretté válik. ̂ íofyAa &o#y7%%& 
?%(%y?%a&, ZeráajáA; w^ór az á W % waa 
mea va% ír^e. 

mea^e( (̂-ê, mea^ecj." eledellel ellátja, 
enni ad neki. j%#% mármeaí(e(em%W. 

meaZtÁ;e7 f-e&, azj; léket vág rá. De 
#&e#eza weg'/ 

meaZocaóZ (̂-oÁ;, -azj; vízzel megöntöz 
weaTw^r ('-eA;, -azj; megállapítja a sú­

lyát, nagyságát stb. 
meam6# (^MŐrö& ̂ ^ modern J.- növeke­

déssel, fejlődéssel naggyá válik. 
#oa%/ me^%q;( már ez a kMg'ert/ 
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TMegmyWW.' nyirkossá lesz, megnyir-
kosodik. f7Zd?%% a gór^óa (eaziA;, oZ 
wem Zeaz Atoája, a pa(fMao?% me#-

megŐZ ("-ÖÁ;, -az^); elpusztítja a növényt 

reẐ A;, (auaazáZ %za za&&7, aaz( Ze/xzazá-

Aogy 7%e 6je meg'. 
meaör (̂ - óífröm, ói4-^.- mahlen 
mg(/mM/.' hirtelen meghúz. ^We/eM 

meam^ZoZa, oaz( eZ@zaAxi( az taZrd/zg. 
meammZiÁ:.- zngrunde gehen. J^eZ^^j-

caáA; az á/aów &íre A%%Mazá(, Aoay Mg 
romöjom mea, %e (ZoAoaoayoM. 

wggrmafáZ f-o&, -azj; dobirostával meg­
tisztít. J^egT06Zá)d&, oazM% eVrzaztA: 
a M%W(%6(%, Zeaz M a a 6eZőy7e. 

megrvdZogrof.' auswáhlen. Jf »;eZő̂ Z eZm^cxf 
a Á;rMm^ZtZ, me& tAZ vdZogra(%», mer 
vaw 5ogryÓMg. 

meg'fOMitZ; nedves, harmatos lesz. 
.k&ór jów ez aere6j^Z%2, Aa megroM&Zf 
eZy Á;%cat(. 

meay ^̂ ^ megye^J, ̂ -eA:, w%az^.- 1. 
gehen; 2. engedelmeskedik (az igás­
állat). ./Ézo&?%z& a Zov%& meayeM. 

7%eÁx;aaA)7 f ^ meÁ^á/^óZ ^^ meÁwpa-
%6Zj f-o&, -azj." csatlólánccal átköt, 
megerősít. JfeÁ;caa(q;(ZÁ; a azeA-er-

7%eA:ca»̂  f-e&, -AẐ .- a dér a falevelet, 
sütőtököt, szőlőt stb. 

me&/aay f-o& ?%€Á;/a(y8zJ.' erfrieren 
meA/óraaZ; 1. villával a lekaszált 

szénarendet felfordítja. 2. felkavar. 
# a doAoa, Z^Zem me& A;áZ/óraaZM» wai/í. 

meX;Aaay ("ô , ÓZ^/ megnövel, n e m 
vágja le, nőni hagyja. ^4 máa(xf%^ 
A;a8záMa( 8zoÁ:MÁ; me^Aagyn* maőrna/:. 

m e M w z ("-OÁ;, ÓZ)/ 1. megránt. TV^em 
Atíza me&, caaA; tag/ az oaZoraZ. 2. húzás­
sal megfeszít (amikor lekötik a meg­
rakott szénás, szalmás szekeret). 

meMtízaZ f-o&, -óZ^/ 1. me(/erő#eZ 
m e ^ a ^ Z ^-o^, -azj; kapával megtisz­

títja a gyomtól, puhítja a földet. 
_&%y AÓM7MZJ9 7%%Z%m meatm meA;aj)áZ7?2 
a^peZ »a me& MizeZ %a. 

meta^á7ój/z ("-OÁ;, ÓZ^); kapálógéppel 

megkapál. JtfeÁrajoáZóz/zM^ÓM, azw&zM 

meAxzvar -̂o/:, -az^; kavarással szárít, 
szellőztet. # # myör&oa, azi;e7ö%^, 
me& &áZ &%var7*t m t W e M Map ecár. 

?/»eA;emmi/e(fiÁ;; keménnyé váhk. jf e&e-
mmye^íÁ; az ^ay mayá^Z. 

nte&ezúf (̂-eA;, -eẐ ).- elkezd, hozzáfog. 
2\%w%aa%7 meÁ;ezai/iíÁ; a My*Ma(. 

?%eÁx%. 1. összebogoz. 2. a helyére be­
köti a jószágot. 3. beköti a kévét. 

me^ácóZ f-o&, -az^; gáhckős vízben 
megmossa a vetőmagnak szánt bú­
zát. 2W;ereztÁ;, me&p(fcójd&. 

?^e^áM^óZ.' 1. vasalással, vaspánttal 
megerősít; 2. 1. me&aWóA 

me&^taz&óV f-o&, -8zj." csak úgy felü­
letesen kapál. Caz& t^e% eZy Hca*f 
me&pwzM^wÁ;. 

meA^DaMÓZ." 1. megrcaaZó/ 
m e & a a W ^ oA;, -6/ ̂-/ -ĉ ) / pflügen. yl 

6őA;my( mt&ór ZeÁxẑ ẑ Zcxf, 7e %WM (a/%%-
r#w% a /JW, meÁ^zá7íZo(Z jőw. 

me&82%W(f.- trocken werden. ^fa jó% 
?%eÁ̂ zá/-a(, öazegy^ywÁ; ̂ @ AozaAozwA;. 

we&azár»az( f-o&, -ÓZJ; szárazzá tesz, 
hagyja, hogy szárazzá váljék. Jtfe&-
azárwzZyáA; <^y, m m ^ a Zö6* az*%áZ. 

me&aze# ^-e&, -e/j; a szekér rúdját 
egyenes irányból jobbra vagy balra 
elmozdítja, hogy irányítsa a szeke­
ret. 

?Me&az»Á%z8z( ("oÁ;, -ÓZ; 7Me&8z*A%zaz(z,).' 
felszárítja. 

me&^gzów (̂-ô, -az^); 1. megroa&íZ 
m e W W ^ - ö t , -őẐ .- valamivel telitölt, 

telirak. Jlf%/;or áZ vam /orva, me& A;AZ 
(ő#^e%) a Aorá'ó'w&aZ azm»a. 

7Met(Ő7" ("-OÁ:, -az^.' 1. valamivel össze­
zúzza; 2. megtilolja. J. ̂ e%6Zár( me&-
ZöriA; a Zöró#%. 

y^te^r^erez ̂ -eÁ;, -eZ^ / triőrrel megtisz­
títja a vetőmagot. Jtfi&ór meA;(r*;e-
yeaz(%Á;, a M r jDÓcö;d&. 

mezaaye (̂ -ê Z-̂ jê . régen: begyepese­
dett sáv a földek között, jfe'g' a&ór 
7%ezaaye»( wtazZ^MÁ;. 

?MezaoyeA;w ^̂ / AxweZ, /̂/ ^övej; régen 
a földek közötti határt jelző kő. 

mezfwW f-#Z, m&%ogya^.- cukornád. 
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fTeazyteg' &e cw&oHpa k W e ( TWőg' mez-

mező#/ 1. határ, szántóföld-terület; 2. 
gyep, legeltethető fű 

JMV/ár^eaz^.- hn. ̂É Jf»Zár̂ eazt/*6e, o( /a 
jdw 8z»%a va%. 

Jfo^ywdMg.' hn. hat árrész és szőlőterü­
let neve. Ez a terület régen fával 
benőtt volt. M a is benyúlik egészen 
a Nagyerdőbe. 

?%órzaoZd% (^ <&W&%^, f-6, ja^; ten­
gerifejtő gép. J[ 7wórzaoZó%v&7, aváZ 

wogZíX: ̂ -^/ a sertésnek adott folyé­
kony eledel 

mwAar f-f, -jâ .' Panicum Hirtengras 
7%% ̂ wwe%^; tief. 0&9zeZ a^á/ j ^ % mwre 

m^(mgya (á(, -v&Z^ .- a föld termékeny­
ségét elősegítő vegyi anyag, jfáma 
w»e%eÁ; mM(rá^y<íf azówrm a A;oZeA:̂ -

Nagyerdő." hn. erdőrész neve 
%ag^ere6;e.' 1. g'ereAZye 
%agr%;dromazegr -̂e(, -e&^.' 1. jdrom&ze^ 
% « ^ ^-0^, -j«̂ .- 1. Tag. #df W)A; Ao^y, 

Aof TW^M^, A o ^ m,»;e% a /JM 2. 
Sonne. Jl %aj)%aÁ; wwfr va% ereje. 

%apoa.- 1. napi idős; 2. napfényes. 
#apoa Aéjre &eZ <e%», azí(eH(eM». 

w a p m (d(, -ájâ .' napraforgó 
%aprá( vár ('̂^ vere&, /-̂  -az^; bottal a 

napraforgótányérból kiüti a magot. 
Jöaz ea6e mzWZMTiA; %apm( verw^? 

%ap@zdm f-of, -5a^; egy napi munká­
ért járó bér. Sz. ̂ "a, oda a %a^)8zám 
(ha munka közben elejti a kapát). 

T&ajpazdmoa.- (régen:) napi bérért dolgozó 
%a#/&r%mz)Z* f-Z, -ja,).' fogyasztásra és 

eladásra szánt krumpli 
mé^szö^öZ." terület-mértékegység = 

197 X 197 cm. 
%^i/e/ő# / boronához és ekéhez, ha négy 

lóval hajtanak, a szekérrúd végéhez 
akasztott kettős hámfa. 

m&/az€#ZeZeg/ négyszögű. _##yaze#Ze-
(eare /-#&;%& a %xzzW. 

%ó%M»;z^z ^-(^.- nóniuszfajta ló. A 
faluban ezt a fajtát tenyésztik. 

M & m a ^-ó(, -ajaj/ munkanapegység a 
kollektív gazdaságban. jf*&ór &»m 
rówf a párf*(M/, #&z m%%6%, Aoyy a 
%&rww MM&r moza 6e Zeaz ̂ rva. 

MÓr#%W& ("ô , -oZ j / dolgozik a kollek­
tív gazdaságban. Jlfáma %6rw%Sz%i 
vów(am a Áx)Ze^w6a. 

»tő^^%öjő&, %Ő;gzJ.- 1. kihajt, i^áaaa 
ezeA; a 6oyyó%A;, a&t& %ő%%eÁ;. 2. 
fejlődik. 

wz/aMów&z»;(W, -a&J.' a ló nyakán levő 
szíj, melyhez a rúd-vasalásba akasz­
tott nyaklóláncot csatolják. Ezzel 
tartják a lovak a szekér rúdját. 

%yá# C%yeW, %yeZê .- Stiel. (kasza-, 
kapa- stb. -nyél). jVe /eaztza mer 
eZfőrö(f a %yeZ$(/ 

wyereg'.- 1. ekepárna, mely az eketali­
gán az ekének a gerendáját tartja; 
2. a szekérrúdon levő járomtartó; 
3. Sattel. 

m/ere&gxwvwz f-áf, -d;a^; a nyereg alatt 
levő vastag préselt posztó. 

y&Z/er̂ eg ^/ caáma/ 1. a lófogat bal 
oldalán levő ló; 2. nyergelésre alkal­
mas, «/o% wyergrea M Ze%e e5W. 

M2/er̂ .' wiehern (ló) 
%2/*W -̂f, -o&^ / erdőterület egy része. 

A magántulajdonban volt erdő 
ilyen erdőnyilasok formájában van 
a falu tulajdonában. 

JV̂ írea.- hn. a károlyi határban, de a 
fényiek birtokát képező határrész 
neve. Van: 7%6#%y6rea (a faluhoz 
közelebb eső), iMZwWwMyw-ea (a 
távolabb eső) és van a Nagykároly 
tulajdonát képező JVytresi erdő. 

)M/»r&oa.' nedves, nem tökéletesen szá­
raz. # a %i/írÁ;oa az»;eZö%^, met Á;e7 
Axzv&r%t mtWeT&ap ed&. 

Mg/fMg (-̂, -Á̂ r̂ .' 1. tavasszal a (föld­
nek), homoknak a szőlőtőkétől való 
elhúzása. F»gaza&opájá& a Aomo&of 
amtf %ytMaA;ór /e'*reÁ%az&z&. 2. a 
nyitás ideje 

/tyM&% ̂ /̂  %yil/ów/a^, ̂ -(, -X;̂ .- a sze­
kér első és hátulsó tengelyét össze­
tartó (hátrafelé három ágban végző­
dő) rúd. (Hátul az ágak a tengely-
párnába vannak bevasalva, elöl a 
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nyújtószeg tartja, középen megy át 
rajta a hátulsó felhércet tartó 
keresztfa,) 

%?/2Í;Zóazea.- a nyújtót az első ten­
gelyhez kötő vasszeg. 

oá"acaápóZ f-o&, -Zam̂ .' ostorral ráhúz, 
ráüt 

ówa"aZ (aÁ:, -a^)/ valaminek a külső 
része, fala ̂ azőMr^/, AxiW/^ 8tb.). 

ówáaZca^ Ĉ ĉaövef̂  / a szekéroldal fel­
ső és alsó fája, melyek a zápokat 
összetartják. 

(W f-aZ, i7^j ' istálló. C/ay avaZ 6ecaaZ-
Zam az ói/Z6a. 

ówZpaa" ̂ -oZ, -OMJ; ólpadlás, istálló­
padlás. ̂ ^eaztA; a câ rpâ Zra, 60^-
já6a raÂ áA;, az ÓMZya<Zra, az*m-
paáYa. 

óraÓMaar^oa; olyan szénafű, melyben 
orsósarok is nő. 

ó/-aó%aamA; ̂/^ aarikoẐ . a kaszálóban 
levő sásfajta. ̂ 6e va% az óraówaamA;. 

oafor f-Z, -â .' Peitsche. Részei: ^^-
%y^Z, ̂ âzí;, caa^öw. ̂ e m Awza ?%e&, 
caa& tay az oaZoraZ, (nógatja a lovat). 

oa6orm/6% ('̂^ myeZeẐ .- 1. oa(6r 
oa(óraz(; ("aZ, -â .- 1. oafor 
ÓMazaZma ̂ -á(, ájâ .' a múlt évből 
megmaradt szalma (miután már csé­
peltek.) ./4%a& meía ówazaZwája ta 
va%. 

Őwaz^Zói* -^ ZíaẐ ZaÓM aző̂ Zóv.- hn. 
oazfaẐ A; (̂-oẐ.- járalék. OazZaZ(Á:, m m -
á"e%&me& aw%» jár. 

á̂ Z ̂ -oÁ:, ÓMC, -aMa^; 1. szérummal 
beolt; 2. oltással nemesít 

ÓMüof azóiffóV; nemesített szőlőfajta 

ö&Őr ̂ ő&mZ, ő&re, ö&r#&,).- Ochs. Cao%-
Zoaaó ö^or Ze( wwTía. 

őA;Őraz6Á;& ̂ ^^ aze&er^.- 1. ökörfogat­
nak készített szekérfajta. (Nehe­
zebb, nagyobb, mint a tehénszekér); 
2. ökrös szekér. 

(W f-ő&, ŐMc /-̂  ÖM(Ő^.' kiborít, kitölt 
valamiből. ö%za<f a /óiffZre, am» %ew 
wteay 7%ár 6a a zadaóa. 

ó#r ("őraz, ő̂ ri2%A;, orZew^; őröltet (a 
malomban) 

ővrtz ̂Őrzt, ó^rtzőm, óif/-%z%̂ : 1. vigyáz 
reá; 2. legeltet (tehenet) 

6#azfő#aztre, ővazm^; Herbst. JfmZ a 
Zavaj %yáro%, máía ó#az»re kWe( Ax%-
azáZ%» máfaec&r. 

őazegry^ ̂ ^ 0̂ %;Z ^ö^, -oZJ; 1. össze­
szed; 2. a megszáradt szénarendet 
villával összecsomózza. Tfa jó% meA;-
azáraZ, öazeay%(y%Á; â AazaÁozMÁ;. 

öazeAórcZ ̂ ^ 6eAór(Z.' 1. csomóba hord, 
egy helyre hord. 2. a gabonakeresz­
teket a szérűre hordja. őazeA6ray%&, 
&azaZ6a ra&;%&. 

öazeAor^áa ^^ 6eA6/-(Zaa.' 1. a gabona­
kereszteknek a szérűre szállítása; 2. 
az összehordás ideje 

öazeZö&; ideiglenesen egy helyre rak. 
őazeZÖ&;#& caa^ (a szénát), oazf /eZ a 
aze^ire epyẑ ZaZ, Aa mmcaem aze&&, 
aA^r 5oajd6a ta. 

őazeazá%( ('-oÁ;, -ĉ .- a földsáv közepén 
kezdi a szántást, .á veZtameÁ; (búza) 
öaze A;áZ azá%Za%$. 

öZvemea.- űrmérték = 50 liter 

paa' (oZ, -0% j.- Dachboden. .á 6wzá( »a 
a pa^ra (eaztA;. 

j)a(fZáa ̂ -Z, -a^; házhija, hiju. (7Zá%a a 
aáwref6a (eaz*/k, oZ 7í€m kaz A»6ája, a 
joaáTaaoM mea%ytrA;W. 

âZaa." bevetetlenül hagyott föld. 
Nem szokták parlagon hagyni a 
földet. Minden földterületet minden 
évben bevetnek. 

# w W f-of, pá^yaj; szekérrudat, meg­
repedt nyelet stb. összefogó, erősítő 
vaslemez, karika. 

2%%2) f-ot, j ^ ' & búzakereszt felső 
kévéje 

_PapH(; hn. egyházi tulajdonban volt 
rét 

jgár (a(, ja^.- 1. két darab egyforma 
(ló, ökör). ̂ 4 pár;á( a^am eZ. 2. két 
darab egymást kiegészítő; 3. egy­
néhány 

paráza; porhanyó (a föld, gyümölcs) 
^aazma -̂dZ, ája^); változó nagyságú, 

egy fogásnyi terület munka közben. 
J^^a eay eZia %a(i/ páazw»a maraZ. 

páazwáZ /oa." egy bizonyos területen 
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kezd dolgozni, ezt befejezve újab­
bat kezd, 8 így halad, míg végez. 
JVe /oajáZ q;a% %a(y pdazmw&Z, m&ár 
miTzyayár ̂ ÍZ %xm. 

j)áaz(ó/- (-Z, -oÁ:̂ .- aki a tehén- vagy 
ökör csordát őrzi. 

2%%&z ^ A:őröm.' a ló körme 
jW&o%( ("-(, -jâ .- Hufeisen 
paZ&m/azegr ^-e(, -eA;j.' a patkó fel-

szegezésére szolgáló szeg 
ĝ)ca%ZöÁ; ̂ / póifcatZőÁ; ̂ ^ ó^ca^öA; /^ 
6ó#ca#ö& ("ŐZ, -őik̂ .' sütőtök 

pe; (-̂ / 1. mn. braun. ĵ ŷ pájAxzMca 
txW. 2. a pejszínű ló 

^ W (áZ, -(̂ â .- Spreu. ÍTeaye'gZ /AZ 
&a6(, ?̂ er j)̂ A;dZ %a Aozw%A;/ 

p^ajwAr.' a cséplőgépnek az a része, 
ahol kifújja a pelyvát. 

j9er??2/e (-<%&).' Rispengras 
^áraá; ̂ -/ ̂ ^aAxz." a kerékagyban levő 

vascső 
pAtaów ('-̂  -t)aẐ / a talaj tápanyagát 

feloldó vegyi anyag. Jów kazói/rfam 
pAygówraZ, oazf W & a e m Zef cwÁxw^pa. 

jpmce; Keller. Mt&ór /áZAozW a jDm-
G^2&%Z, a&ór *a (eaze/ 6eZe. 

jpÓMÁroa." olyan ló, melynek a lábán 
csomósodások vannak. 

pomywz f-áZ, -á;aj.' 1. nagy hamvas, 
melyet összehordáskor a szekér, 
csépléskor a cséplőgép első része alá 
tesznek, hogy az elhullott búza­
szemek ráessenek. 2. két rúdra 
drótozott drótháló, melyben a csép­
lőgéptől a pelyvát a pelyvacsomóhoz 
viszik. 

pór (-Z, -mj.- 1. Staub; 2. arzénpor a 
vetőmagbúza beporzására, hogy az 
egér ne szedje össze a földben. 

joórAaMyówa." 1. paráza 
joórz%&.' a száraz növényből száll a por, 

virágpor. # a j9ŐyziÁ;, H M z d & , oaz( 
a&ó/- az*jeZ(őrí^, Aooi/ a ZeWe azá-
mgryo?). 

2)%a&# ^-á(, -ó;a^.' a tengeri kvadrátos 
vetéséhez szolgáló eszköz 

joó#ca?'& ^ joe^catZ^y; bögöly 
prŐM^a^-dZ^. Probe. J W w ^ á W ZeazeZ 

jDmw6ám, m * W e m mdaco%& f&â ? Zo-
caóZ/2* XreZ, már %e?% A;áZ H. 

pwZoM (-Z, -6a).' fából készült, a hátra 
akasztható szüreti szőlőhordó edény 
#z..- f Wornoa AoazZáÁ: a grye/-eÁ;eÁ:e( az 
őre#e& v^ota a Z)%??d/n (ti. az ősök 
Svábiából). 

rá/ ̂ -o(, -jaj." a kerékre húzott, kb. 1 
c m vastagságú vasabroncs 

rd/azea f-eZ, -e^.- a ráfot a talphoz 
erősítő nagyfejű kovácsolt szeg 

maya f-dZ, -á;â .- a növényen lévő 
rozsdaszínű folt 

raayaeaő%/ napsütéskor hulló eső 
raaí/áa; rozsdaszín-foltos (a növény) 
róWW.- 1. kenderfonalból való; 2. 

kenderfonal 
m & (oA;, -az ̂ / ÓZ^; 1. ültet. .#Zme%Ze& 

A;rMmj97^ ra&M*. 2. elhelyez, egy 
helyre tesz. JVyóg/c A;ereaz(e( ra&#a& 
eay ZMazet6Ye. 

raÁ;oMca ̂ -d̂ , ája^); a szán négy szög­
letén levő korlátfa, mely a kas 
oldalait tartja. 

m ^ á r (-Z, -5â ).- terménytárolásra szol­
gáló épület. j02)íf%%& moaZ egy %afd-
Zów(, oaz(d% eay ra^fá/-^ 

ra^Mma ("-(, -aj; belső brigádos. 4̂ 
Artaddíoa, a&% m&M Á;mZ *rja, 6őMZ a 
Á;Ö72yWó, raA;(áma. 

rájoa (á(, -ajaj; a szemektől megfosz­
tott tengericső, kocsány 

rdZeaz f-e&, -AZ); ráhelyez, rárak. ./id% 
azdZmdZ t)a/y ca^Z&dZ ráfe?zt. i&m 
(ő%^e( Zeazet rd (a boronára). 

mzÓM ^-(, -MaZj; a cséplőgépnek az a 
része, ahol a szalma jön ki. ̂ ZáZ^Z 
mea a rázÓM%áZ, o( ̂ ŐM a azdZma. 

rázówa.- 1. döcögős; 2. a rázónál dol­
gozó munkás 

r&6&ydM.' tövi szöszből font cérna. 
jRA6ead#&Z, moa mdM aa6o/závaZ &ÖZ»&. 

reaáZ.- reggel. ̂ ZeaáZ Jkorám máfa vtzea, 
7%em ZeAe( arn^Mt. JZeaeZ Zeaye% azaZo??a 
7%g& Mv^z, % way &feZe, W y azaZacZra 
ÁxWz. 

re?%(Z.-1. a lekaszált takarmánynövény -
sor. (7M%a 7%6&/óma(y^A;, Aa vaa(aa a 
reW, az(;eVrázMÁ;. 2. egy rend nagy­
ságú, szélességű. 

yeMóZea.- 1. elég nagy, kielégítő. J%eWea 
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.ReWea, tehénnév 
rejocae f-^^' Raps. á̂ rejocaê  e(y 

aA;ór tfeW AZ. 
r̂ pa f-á(, -ájâ .- Rübe. Répafajták: 
céA;ZaĤ a, c^orí^a, /eA^H^d, píma-
r»j)a (ezek hosszú gyökerűek), aayem-
%Ző%. (A seggenülőnek rövidke gyö­
kere van, nincs mélyen a földbe 
nőve, mint a többiek. Nagyon 
könnyű kiszedni). 

rípa&wp f-o(, -o&); elföldelt, elvermelt 
répacsomó, verem 

r»p#%azeZó# -^ rtjxtgryaZM / keretre szege­
zett vastag pléhtábla, melyen a ki-
lyuggatások a végignyomott répá­
ból forgácsfélét vágnak ki. 

riaz f-e, -t̂ .- 1. Teil. A # rtz 6em w%, a 
MnwacfHaz (e(ő%. 2. természetbeni 
munkabér, részesedés 

Haziöe ara( f-o&, arocj; részesedésért 
arat. Minden nyolc-tizedik kereszt­
ért aratták le a rozsot, búzát. 

Házas f-e&, -ê .' 1. a cséplőnél dolgozó 
munkás; gépes; 2. a múltban részé­
ben arató munkás 

HZ f-ef, rtfye,).' Wiese 
H(Axi.' 1. nem eléggé sűrű. «/ow a Mza, 
caaJk r*(Á;a. bájkor Zeaz azdjo főkert, Aa 

r%^< f-o&, ̂ »^c, -a%aÁ;J; auspflücken. 
Jfg&t^áZdMZMt jdw, az%M% r^HfaM*, 

roca^a f-(í(, -<&;#,).' sajtár 
Aó/fö; -^ JRó̂ pá;.- hn. Rétnév, jelen­
tése: Nádas. X 7&M&z;&z /otfóraía 
va%, aazf me^eazt a (eAmy. 

mMgryog.- kilyukadt, szakadozott (ruha, 
zsák) 

roZAW/ romlásnak indul, erjed. # á 

rofAof." verfault 
rozoga.- rossz, düledező. 0/<m ê y 
rozoga azeteriíA; vm%. 

rWag." 1. mn. a lóíbgatban a jobb 
oldalon levő (ló); 2. fn. az a csomó 
szalma, melyet két rúdon visznek 
el a rázótól a szalmakazalig. 

ríó(azár%2/ f-a, -dfj; a szekérrúdnak az 

első tengelyen keresztül a szekér alá 
nyúló két szélső ága. 

r # W ; párzik (a disznó) 

g«pÁx% (-áf, -ó;aj.' marokvas, a tengely 
végére húzott hüvely 

aárya (-d(, -á;a^; 1. mn. sárga színű ló; 
2. fn. &&r<ya lónév 

aar;w (-(, jaj.- az egyszer már leka­
szált szénafű sarja. A9ár;Mf aazf %'a 

a&r;wÁ%zgzá7óg.' 1. a fű másodszori ka­
szálása. j4M<?%azfwz66a &aazáZ?%%&, 
aazf %(y A»;áÁ;, Ao(y aár^w&aaz^Ma. 
2. a sarjúkaszálás ideje 

W ó w (-̂, jâ ).- 8ichel. &z/ówW azecfít 

aaZówaAxzazMa (-(, -A-ór̂ .' az aratás be­
fejezését követő első vasárnapon 
tartott mulatság. 

aóa T-^ ' Riedgras. Őazeve^A; a j%M-
gzoÁ; aáa( ?%egf m%We?i(. 

aomg^a f-á(, -á;aj.' a szekér elején és 
hátulján levő rácsszerűség. Sarog-
lyafajták: eZaő̂ ,̂ M(MWw^^, %a(y^/ 

8omgr;aZd%c / a szekéroldal oldalcsövére 
akasztott lánc, mely a saroglyát 
tartja. 

3orp#;a&zf&)%.' a saroglya lecsúszását 
megakadályozó, meghajlított vas­
lemez. 

aejem/tt f^/&fj.- finom, jó minőségű 
szénafű. Nagyon nehéz kaszálni. 

aermy f-f, -e^); a ló sörénye 
aeua; paszulyhüvely 
ĝ ZÓMZ f-ô , ó^.' silózó veremben tá­

rol. ,08z azotMt @t/ÓMz%». 
a»Zpa f-áf, -̂ .̂- 1. az ekétől a kifordí­
tott barázdában a nagy, összeálló 
göröngyök; 2. gyeppel együtt ki­
vágott földdarab 

aZtpár (-Z, -e W ) . vastag (kb. 10 cm) 
deszka. Amikor a szérűn a gépet 
előbbre viszik (különösen esős idő­
ben), a kerekek alá slippereket tesz­
nek, így könnyebb tolni, és nem 
süpped a földbe a kerék. 

<8q;moat.' hn. határrész neve 
aór f-f, -â .' Reihe. Jkf^ór H6%;(, 
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ao&z (-o(, -o&).- a tengeri fattyúhajtása. 
1. /w& 

aoaz( A;Wgf C-ô J ' 1. /tóA;oZ 
gowMí// 1. mager (ember, állat); 2. 
gyengén termő, kevés táperővel 
rendelkező (föld). 

arów/Mzów ^ ardw/%ówca ^-(, ,;aj.' az 
ekéhez és kapálógéphez használt 
csavarhúzó 

a(á;ár ("-Z, -e^; stájerországi lófajta 
g^m^Z&." 1. félzsáknál kevesebb meny-
Mytae^w; 2. aZtmp/% ̂ ^ (%caÁ;ói(.- a le­
vágott kukorica, napraforgó föld­
ben maradt része, gyökerestől. 

8%;oa m#/gg' (e(, -ej/ súlyokkal mű­
ködő mérlegfajta 

azdjAxWr ̂ ^ AxmMr ^azá;Á;oaam^J / 
drótból vagy vékony abroncsból 
készített kosárforma eszköz, melyet 
a tehén szájára kötnek, hogy amikor 
be van fogva, ne tudjon legelni. 

az&Zma f-dZ, -á;oJ; Stroh. Tfá^Z megr a 
M&zÓMMáZ o( jö?2 « azáfma. 

8zámt( (oA;, -ÓZ, -/o(amJ." gondol, kép­
zel. JVa 7»M?Wom, %Z Zö6 kaz, m m Z 
amiZ 6zá7mfo&%?%. 

azáM^ów ̂ ^ azá%; Schlitten 
8zdM&dwz*& ('-oÁ;, ÓZ, -^J. kedvtelés­
ből a szánnal hajkurászik. 2%% azá%-
JkdMazZam Â iZ ̂ e . 

azán^ (̂ -ot, azá?w;, azá?tcaoM, azd?icaMÁ; ̂ ^ 
&%%%&%& = szántjuk): pflügen. (%-
azáí, a&or jó% műre &eZ azám/am. 

azd%M« (-Z, -o^.' 1. Pflügen; 2. a fel­
szántott föld 

azfWdM/óWf-eZ, -ÖTtJ; gabonaterme­
lésre használt föld. OZ me& caat rá-
(ojxzMfoJk a azd?%Zóy/6^wZre. 

gza^ora; 1. fn. az ügyességgel párosult 
munkagyorsaság j[me& m ^ e m a 
gzaporá^a. 2. m n . gyorsan, hamar 
elvégezhető. ZZy aoMZ azaporá6«M 
me^i/e%. 

azár (a, -áZj." Stengel 
gzárcwf C-oA;J; trocken werden. Oazf 

ajkóf azt̂ eZZeriZtA;, Aoyy a kveZe gzára-
gri/0%. 1. m e & a z m W . 

azámaágr ("-6«J / aszály, eső nélküli idő­
járás. #egfyüe%M06e, W & ó r q;aM 
%aZy az<íraaógr %;ó%(. 

azáraz ("-<zZ, - o ^ ; 1. trocken; 2. so­
vány, fw^ya W & ó r meg'yitMÁ; Aaza? 
— m ^ ó r oja% azárazo/k ^o^y^M/k, 
m m Z a Á;ÓMm^. 

azárwzf ("oÁ:, -ÓZ, - a w a ^ ; hagyja, hogy 
megszáradjon. ^ámzZ mog'MaÁ; Aa^y-
%a&, aaz( *a caaA; %^y azárwz^A;, 
m m Z a ^ö6»(. 1. we^zárwz^ 

azár^ ("oÁ;, -ÓZ, azártĉ .- szárazzá tesz. 
Zfa ?>ew ZeazeZ # Aór(Zów6a, ojaw m m Z 
a &&%zef, aaz azár^ é r W / 

azaríó f-Z, -^J; 1. szarv, mint a külön­
böző eszközök anyaga; 2. gyűret, a 
széna- vagy szalmaszekér sarkára 
tett csomó. #r. A felrakott szálas 
növény mennyiségét aszerint hatá­
rozzák meg, hogy hány gyűret, 
szaru van felrakva. JZeWea &á# 
azorw Zwcer%a vd«^ /áZraAra. 

azarwZ cat%<íZ ("oA;, -azj." a szekérrakó 
a középen felrakott széna-, szalma­
csomót a feléje eső oldalán a villával 
megszúrja, és a megszúrt szénát fel­
emelve egymásra hajtja, és kitolja 
a szekér sarkára, j^/ő^azőr m m d w / 
eZóY câ TM̂ Z azarwZ. 

azeca&a f-dZ, -ajaj; télen és tavaszi 
szántáskor a szarvasmarhának ké­
szített eledel, mely reszelt répa és 
pelyva keveréke, esetleg — ha m ó d 
van rá — tengeri darával vagy víz­
ben szétporlasztott olajpogácsával 
lehintve. 

azeca&mx%7(% ("-(, -jaj.- a szalmát, ten­
geriszárat pelyvává aprító gép 

azeca&áz»& f-o&, ó/J." szecskát készít. 
2^06% regire mmcft^ eafe azo&fwTi&r 
azecaMz%%. 

azetg (eA;, -eZ ̂  azec j.- termést letaka­
rít, leszed (tengerit, szőlőt, krump­
lit). ./áWy azê ecZ megrváfografoff. 

azeífey f-f ̂ ^ azefíre^.' Brombeere 
az^í&dcat; székácsi nevű búzafajta 
azet^r ("azeÁ̂ ref, aze/Wre, azejkerewj; 

Wagen. ff<W óejöf ojo/% efy pár 
azeÁ^j^eV. 

azeA;er(ZeazÁx% /-s/ %Ztza(ZeazA:a (̂ -á(, -ójaj ; 
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a szekér két oldalára helyezett, 
ülésre szolgáló deszka. 

aze&ereZ &e% (̂-eÁ;, -az j ; a szekérten­
gelyre szekérkenőcsöt tesz. 

«aze&&&ar$&a (̂-á(, -áA;̂ ; a szekér olda­
lén levő karika 

6Z6&6-&e%ő#ca <^ aWmK&z; Z)e Aa éV-
me^y a 6óW6a, aAw- azeMr^6%őVc«öf 
Hr. 

.azeÁ^róWaZ ̂ -a, -á(j; szekérlajtorja. 
Új a azet&óWáZra/ 

^ze^y W ^-a^ ̂-/ rzw/ya^ / Deichselsage 
^zeMrgzm -̂f, -&ê .- Wagenschuppe 
^zeÁ:&W ^-a&, -a(); az az út, ahol a 

szekerek járnak (dűlőút). 
azem ("-ef, -ê .- 1. Auge; 2. a láncnak a 

gyűrűje; 3. K o m (mag) .Be va% W e 
Aa a azgme( ?!€m (Wocf ö8gze%yom%$. 

azemef&Z/ csepereg az eső 
^zerzőWw.' megállapodás, írásbeli alku. 

.á&or aoA;?tâ  %(W azőrzóWía. 
^zerzőWíaea.- olyan állat, termény, 

melyre az állammal szerződést kö­
töttek. 

az&#2&9z»& / a lazaságtól, rossz elhelye­
zéstől szétesik, enged. 2)e Zeaz A^fve 
a /e7aó# @ór eZöf w, M ( W ta, Ao^y @ẑ f 
Tie ca%íazo%. 

aztfe&W (ö&, -ŐZj; úgy tölti ki a 
zsákból, hogy vékony réteget ké­
pezzen. # a %y2r&oa, az$;eZ(Wi, me& 
Á:eZ AxzvarTtt m $ W e % %ap eder. 

^z^eZráz (o&, -oZj; villával a rendet 
felemelve, megrázogatja, hogy essék 
szét. Z7M%a mea/órg'afy^, Aa vaafaa 
a reW, az^eZráz^Á:. 

az»;eZ(er̂ .' szétteregeti (hogy megszá­
radjon), jáazf aikőr az^áifgr^Á;, Ao^y a 
Zevek azáragyow. 

az^áVförtt; eltörik, elporlad, já járom 
azi;á&örf. JkTaj^ a z W r ^ a aör, Aa jö% 
az eaó#. 

az»m.pa(f ̂ -o%y); a szín padlása. _Bo#-
já6a raA^dt, az dwfpWra, aztm^acfra 

aztmpfa ̂ -d%.\) egyszálú. Caa& gztmp-
M % tőzAÍ, mer wem »n á(. 

azm ^-(, -et/' Schupe (szénapajta). 
J57ay %a(y gztm va% %eik$. 

az»%a ^-á(, ája^: Heu. Jw%»;%za6a k-
&aazáj%& az A W v az<?wíf. 

azmaMr^ó%A;öfe^ (^ &őYe7ef̂ .' csigával 
ellátott kötél, mellyel lekötik a sze­
kérre rakott szénát, csutkát stb. 

aztmaAóráowrwá' f-af, -a^." vendégoldal 
azífta&aazáZaa; 1. a széna levágása; 2. 

a szénakaszálás ideje. Jwmwza&a 
va% a az^TkzÁxzazáMa. 

azíviaazőiWr.' szénával megrakott szekér 
#zemj)áZ (= Szent Pál): hn. határrész 

neve 
aztfa (á^, -á;aj.- 8ieb. Van: Ax)Ax^ 

^ (ebben pattogatják a kukoricát), 
%a(y^^ (ezzel tisztítják a babot, 
tengerit), Zwzfea^/ (hszt szitálására 
használják). 

azÓM^a ^-á(, -ajâ ." régen a gazdáknál 
egy évre szerződött béreslegény 

azówraa.- rostálógéppel való magtisz­
títás 

azoroa; feszes. A^e Awza* ojavt azoroara 
mer eZazaAW a Â (e«// 

azó#ü# ("-(, -jej.- 1. Weingarten. CTgq/t 
a J%dwzá7taX; a azőWó0je e^yww&a /We/ 
va%. 2. Weintraube 

^zőWósWa^." hn. szőlő melletti rét neve 
az%yg&%.- Brustriemen. J.z örea m m -

<fta atarf az*mj)&% aziíayeZóVveL 
aziíref." a szőlő leszedése. 0 W % 6 á r 

Aiiaza<f$M% %)ó%( az wf^m a azitref. 
az&Á:e; 1. mn. grau, 2. fn. szürke 

színű ló 
azwr# (-Z, -je, A;-j.- Tenne 
azwrítoaẑ áa." régen az asztaghely ki­

jelölése a tarlóföldre összehordani 
szándékozók között. JL A;tzaMró% 
azoA;fa <fo&ófM», Ao^y m ^ ó / kaz az%r%-
oazfaa. 

6aa (o^, -ja, -ot^; régen egybemért, 
tagosított ingatlan birtok 

(a&arm<í%y f-fj; a különböző állati 
eledelek összefoglaló neve 

W p <̂ / W p / a ; a kerék falát képező fa­
darabok, melyeket a ráf és a kül­
lők tartanak össze. 

ZajaarW f-aZ, ^rwaya,); az eketaliga 
rúdja 

&&%{#!/&" ( ̂  -o^j ' a napraforgónak a 
magot tartó része 

fáperó f-f, /^ereje^; hízlalóképesség, 
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kalóriamennyiség. # & Ma6#re Aa(fo( 
Aogy Wr;e#, márc^Mza5a/ejfe(Z Ze, a6<? 

(argraM̂ a ̂ / (arao?zca ("á(, -ajaj; egy­
kerekű, kézzel tolható szállítóeszköz 

&tnazMg/a f-<&(, -a^aj/ Tomister. 
A férfiak viszik benne az ebédet a 
mezőre, erdőbe (a nők szatyorban). 

W ó % f-(, -jaj." 1. tarlómező, tarlóföld. 
É̂ (aZÓM&f #eZ»& araMa %MM, eaz( %'a 
caa& zói4fö% (etetik), rt(Mm váy 6e. 
^z ia jo6 vÓM%a fa/ÓMÓa. 2. a kalá­
szos levágott, hegyes, földben ma­
radt töve 

Wów/óiMf-ef, -ŐMJ.- a learatott kalá­
szos földje. 4̂ Ze?%yeH( WÓ2//6#(f6e 

WóWwAer; a rozsvetésbe vetett ló­
here, mely aratás után nőtt meg. 

i;a%. 
(aZówrtpa f-df, -ajaj; aratás után rög­

tön a tarlóföldbe vetett répa 
WÓMazaWáa ^-(, -A:ó/-j. 1. a tarlómező 

felszántása közvetlenül aratás után. 
2. a tarlószántás időszaka. JWm^yár 
Wd%8z<ÍMMa %^Mm vê tÁ:. 

(aZóyaẑ TMi f-6%, -á;a, -áA; j ; aratás után 
a fel nem szántott tarlóföldön nőtt 
szénafű 

(a&%z%& C-oA;, -ÓZ, -t&j; az elmaradt, 
elhullatott kalász, krumplit, ten­
gerit, gyümölcsöt szedegeti 

(aoaazt 6%íza ('-aY, -ajaj; 1. XxyxtzMza 
M r o W a ^-ra, -aj. Entfemung. jfeta-
j9aZd%z%^ jó%, az%(á% rW%(am, eay 
W*(ár (ávofaáara Aaaym. 

feMmy ^eAe%e/, -ej." Kuh. ̂ 46a/oá%raáa 
va%, aaz( meg'eazt a (eAmy. 

ZeMm/gze&er.- 1. a tehénfogat számára 
készített szekér, mely könnyebb, 
kisebb, mint az ökör- vagy lószekér; 
2. tehéntől húzott szekér. TeAmy-
aze&er&Z jőfü%&. 

(eAár ̂ (árAefj. Last 
Zejea; zsengés, éretlen 
(eT^á; (-(, -ej. Achse 
(evzaejâ y (a( j ' ebbe ágyazzák a ten­

gelypárnát. 
%aejv(&azea." a tengely végén levő 

szélső lyukba járó szeg, mely a sap­
kát tartja és nem engedi lecsúszni 
a lőcsöt, 

fentért f-f, ̂ ej." kukorica. Tengerifaj­
ták: 6aM&%Z»^, camM%(t^/, A-oÁxza-̂  

(gM^eri/óW^-e^ /ő#^yej." tengerivel be­
vetett földterület. ye?#er%/cW6e ;;e-

f& -̂eA;, -8zj; fér. Xmw/» (eMaer(;e fa%^ 
Aoay már #em ^r a yÓMréí^a ae. 

/ermáZ ̂ -eÁ;, -azj; termeszt. yármeZMeÁ; 
W & (ö66e(. 

(gaz (eÁ:, -eZj/ 1. tun, machen. f7(á/2a 
a aówre^6a êaz%, o( %em Zeaz A*6ája^ 
a pa<fMao% mea^y^MZ. 2. rak, vet 
valamit, jfif (eazfe& a6a a /óW6e^ 

^ő#("-^, fefejej.- csúcs, felső rész. j[f( 
/"wz 6em va?;, a Aarmadímaz fe&5# (az 
asztagban). 

(f̂ za/a ̂ / (6fza/».- 1. a"ezaZa 
/Í72Ó% ("-(, -&j; a fiatal ökörborjú 
/faẑ a.- gyomtól, fűmagtól mentes, 

^pr^^a A^ze^e Zájám, aA;ór míaz 
(övicaÁ;e7%*, aÁ;ór va% (*az(a 6wza. 

(oX; (-o(, -jaj." szarvból, vagy pléhből 
készített kaszakőtartó 

foXroa(ar»az%ya ̂ -á(, ajaj." tarisznya 
nagyságú vászonzsák. Ebben viszik 
ki a mezőre a kaszakalapácsot, a 
fenőkövet és tokját. 

(oz ̂ -oA;, -6a j ; mezőgazdasági társu­
lás. Fa% eoyea (oẑ  ^g(ga (oz, Aármaa^ 
(oz. 

(ö& (ö(, -ö^j." marhatök. JMa/yümÁr 
m»W$o e/y A;ia (ö&ír. 

fó#6e ̂ / <&;&e (efj; 1. fatönk. 2. szőlő­
tő. .Fátre &&2%í& a (ó^^(ií7 a A o m o W . 

(öÁ;má\% ("df, -ajaj; Kárbisranke 
Zö&mmy (o(, -o^j.- a marhatök magja. 

^4 (őÁwtog'Of Á^azegy^A;, amtÁ^r e#-
(e(y%& a fö&ö(. 

(őre& f-ef, -jej / a cséplőgépből kikerült, 
apróra zúzott szalma 

före^rázdw f-f, -6aj; a cséplőgépnek az: 
a része, ahol kifolyik a törek. 

ASWa; 1. a kapásnövénynek kapáló-
géppel való feltöltése. 2 V W a e/óvf 
Mromazor Axt^Ö^^- 2. kövezett út 

(6#(6#&apa (á(, -átj. a kapálógépre 
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szerelhető két kapa, melyek a földet 
a sorközből felhányják a növény-
sorra. 

&Wca& f-ef, -e&j; 1. Dorn. 2. tövises 
burján a vetésekben 

Zövw;a&&Z f-e&, -azj; töviskelővel ta­
vasszal a búzavetésben levő kon­
kolyt, tövist kiszúrja. ./fpnVta Mzepe 
&%;(&%, a&ór W a z AWca&eW. 

ZöwcaWó^^-Z, -A;j. a búzavetésnek a 
gyomtól való megtisztítására szol­
gáló eszköz (egy nyélből és a bele 
illesztett késfeléből áll). 

W#2/a f-dfj.- Dünger 
Zn%gry(%Zom6 (o(, -omj.- trágyából ra­

kott csomó. ̂ 4 ̂ mgrya<fom6MáZ %eA;em 
aoae ̂ <6a nem róvZ (a lóval). 

ZróoyaAorfZáa (-Z, -Aró^; 1. a trágyának 
a szántóföldre való kiszállítása; 2. 
a trágya kihordásának ideje 

W^yáz f-o&, óZj/ a szántóföldet trá­
gyával beszórja. ő^azeZ azô ZáA; Zm-
gyázM* a ríZe&eZ. 

<mÁ;(ór (̂-Z, - o ^ / ua. A9oMí jo6 W 
DÓ«%a az * ^ m %a, Aa íraikfor azáW. 

(mA;(orazáM(áa ("-Z, -raj; traktorral tör­
ténő szántás. 2V#&6Wz&%Mara a 
Ze?%/er» 6e va% *Z drw raZaÁ:m6Á;. 

(raj).- ügetés (ha lovagol), a lófbgattal 
való gyors hajtás. #zów%á7 ̂ W mea 
a ZWWer eZy (móa jöZitMÁ:. 

Zr^Ar f-Z, -e&).' vetőmagbúza-tisztító 
gép 

Zr(;áyeztÁ; f-e&, -eZj/ trierező géppel 
megtisztítja a vetőmagbúzát 7V%-
járeziA:, oaz( meA;joácq;dÁ;. 1. 7%ea-^ 

Mr.- 1. a disznó az orrával feltúrja a 
földet; 2. az életlen, kalapálatlan 
ekevas csak szinte túrja a földet. 

(wc«Á^^^-Z, -A;j. 1. aftmpZ* 
Z#zea; 1. izzó; 2. heves, nyugtalan (ló). 

./Éaz (iízea M Mo^ycw. 
M̂ &r.- pihentetett szántóföld. N e m 

hagynak ugart. 
w^azalma ("áZ, ajaj; idei, ez évi szal­

m a 
[TjgzóZőik- hn. a falutól legtávolabb 
eső szőlőterület neve 

wZ (%W, W y a j ; 1. Weg; 2. Reise. ̂4z 

»em /ti az W&Z ZázW. Fajtái: Áríaẑ Z 
(gyalogjáró), aze&en<f; &w7ŐM%<(, 
X;öi;eawZ. 

w(a( vár.- szántóföldön, vagy más 
helyen többen ugyanott hajtanak, 
és így út keletkezik. 

wZízacfeaẑ a f-áZ, -ójaj. 1. aze&Weaz&a 
%ZóV ("-(, jej.- a kaszakalapácshoz szűk 

séges kicsi üllő 
k W f-e&, %/(eĉ .- 1. pflangen. Maa-
rípáZ %Zfe(%e& H a A;er5e, Aopy wzaa 
Ze^yem. 2. kotoltat, fészekre ültet 

%8z6#; fiatal tehén 
%aző*f6ómyw(-Z, jaj; egészen fiatal 

tehén 
#aző& ̂ azAröZj/ gombafele, melytől 

a búza, tengeriszem megfeketedik 
f7Zd%a aáZtcoa vtzeZ (lemosd), aA;6r 
í/azöA; M2McaeM. 

%azÁ;öa.- üszök nőtt rajta (megfekete­
dett). 

üóaóa.- 1. vágott seb; 2. az erdőben a 
különböző falvak részére vágásra 
kijelölt erdőrész 

%wMr f-o&, -azj.- vakaróval a tehenet 
tisztítja 

raAxzmw ("-Z, -jaj; a szarvasmarha tisz­
títására szolgáló eszköz 

uaAxWwrda (-, -o&j. a vakond felfelé 
túrása következtében a föld fel­
színén keletkezett kis földcsomó 

WZoao^ f-om, -oo% WZbaoaaj." szor­
tíroz, külön szed (krumplit, ten­
gerit). 

voVÓM f-Z, -jaj/ Waasertrog 
üoaá/W (om, -o<fj; lovat patkoltat 
vagftZa (á(, -á&j." vaságú villa 
%&sző# (-(, -&j. 1. az erdőben metsző­

ollóval vágott bokorhajtás, ágacska, 
melybe a csutkakévét kötik; 2. 
szőlővessző. _B%&Wma&, oaoy ̂ o?wz% 
veazvJZ Ze&z#e& Zg. 

veazó^Z aze<Z (̂ /-e&, ̂  azec j; a csutka­
kötéshez szükséges vesszőt szed 

veZ (-e&, -áZj; sáen. FeZiA; ZawazáZ tz» 
z a W , â zZ ZeÁxwzájá^, m*A; /tfaZaZ a 
za&w. 

veZw ^-Z, -e&j; 1. Sáen. FeZ^a eZóvZ 
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2. 8aat 
%;e(ővgr̂ p C-ef, -e^j; Sámaschine. fTa-

(a%t, az%M/t jów k&ereMáZ?z%, 6eve^» 

fe(6vwo^6^za ̂ / refőifMiagr.- elvetésre 
készített búza (magbúza). #záf&dca* 
re^60?Mag'6wza. 

v^g %;aM (W^e vówf, v%re Zeazj/ végez, 
befejez. Ftgre W^Z vdw?wt azá%(a%t. 

t#<% ^-á^, -á;<7̂ .' 1. űrmérték = 30 
vagy 15 liter. 2. területmérték 
(akkora terület, melybe egy vékányi 
magot lehet vetni). 

%»&% ̂ -á(, -d;aj. Gabel. Van #aa^, 

v*a( ̂  vw(ra; lófbgatot terelő szó (= 
W r a / j 

7;»azaÁxip<í7.' a kapával félrehúzott föl­
det visszahúzza. F»gz#&apdjá& a 

za6 (-of, -jaj; Hafer. Fe^A; 6%%%waza7 

a za&oa. 

za5oAz ̂  za5Za (á(, -ajaj; Z a u m 
za5oa ^^ za5oza&őA;$?%y.' zabbal kevert 

bükköny. ̂ Éazf ZeAxzazó;^, m$t /#&-
W a za6oa, a 5őA^?M/ Aog'y %e q;e mea. 

záj) C-of, -o&j; a szekéroldal alsó és 
felső oldalcsövét összekötő borda-
fa, létrafok. 

2%&pore3Ő# f-(, -6ej; hirtelen támadó 
sűrű, nyári eső. 

zó#d; 1. grün; 2. éretlen. ZőV(fö% W $ & 

z%z f-o&, -oZj." a leszüretelt szőlőt a 
zúzógéppel összetördeli. Z%zra Aa-

zgáA; ̂ -o(, -o&, -jaj." 1. 8ack; 2. zsák 
mennyiségű 

zaáAxw C-(, -aj; 1. a cséplőgépnél az a 
munkás, a ki a zsákot le-, illetőleg 
felakasztja a cséplőgépre; 2. a meg­
töltött zsákokat hordó férfi 

ZWér?M/wWr.' hn.: szőlőterület, ille­
tőleg legelőrész neve 

zagM^áfa; tejes, éretlen (a tengeri, a 
búzaszem). 

Zaw&Wagr." hn.: határrész neve 

TEISZLEB PÁL 

166 



Konyár földrajzi neve: 
Konyár a régi Bihar megyében, a derecskéi járásban fekszik. Határa 

délen a Sárrét vizenyős térségébe megy át. Maga a község magasabb, szárazabb 
részen épült. A mocsarak lecsapolása után erősebben jelentkeznek a szikes 
foltok a határban. A TTáZZó patak két részre osztja a község területét. Tőle 
északra a T M z W á m vagy Zfázme^eZ^, délre a .FoZy&tMZt vagy 0 & % W rész terül el. 
A község összterülete az 1914-es kataszteri térkép szerint 7246 hold, ebből 
belterület 955 hold. Lakosainak száma 1942-ben 3343 fő. 

Konyár földrajzi neveit 1961-ben gyűjtöttem össze. Kiírtam PESTY 
FRIGYES 1864-es gyűjtésének kéziratos névanyagát is, erre esetenként utalok. 

A község nevét már megfej tettnek tekinthetjük. Mint MoÓR ELEMÉR 
kifejtette, a név a szláv lótenyésztő népesség ajkán alakult ki a Axm^ar ló-
pásztor' szóból, ez került aztán át a magyarba (MNy. L, 75). 

U t c a n e v e k 
jádt i&Wre %%(%%&, ̂ 4Mc ̂ cca, ̂ 4Zaó %cca, ̂ áram/ «/a%08 sicco, CatZZogrwroa 

ácca (1880-tól építkeznek erre a részre és — ellentétben a többi kanyargós 
utcával — szép egyenes utcák alakultak ki); Caó^M;'^ zw#;%&, Z)e6r#%?M/» %(, 
.Dóg/zaw (?yörgry Mcca, Ĵ eZaza5(wf̂ ZÓ6 wcca, G W a m ö %cca, ̂ á6or;<(My% iíf (Gáborján 
felé vezet); _#&W0e&6 %Z (= Felszabadulás utca; a híd felé vezet); #%7M/6%^ 
%cca (régen: O t W a z%^, mert ott volt az óvoda); JTe/f iícco, ̂ Tw%cca, ^ o a W 
ivo;og Mcca, Jlf^ iicco (mély fekvéséről); A^a^ywcca (vagy jFő %cca, ma: JZd&ówc* 
Mcca^/ fe^őü/t %cca, fr^y^azt^e^ (a cigánytelep felé vezet); 6íorom^ iZcca 
ẑotaccgfígr %f, *9zéc&é%yí ácca, ẑtgref %cca (a 6!z^efen van, amit régen a 
J&%ZZó fogott körül. Két része van: jáWi/aztye/ és ĵ ekőifazig'e/ — a község 
felé eső rész); /SzóZó#a&erf ilcca, Temefó% %2cca (oda vezet); ^ernyZom %<%%*, 
Fá^ówAíóZ %cca, F(W/f^r wcco (mellette van). 

H a t á r r é s z n e v e k 
^4j/6W sz.i (alacsony fekvésű); XAx^z(ó%AoZom d., e. (a hagyomány szerint 

a török időkben itt akasztófa állt); .áZgÓMJdrág sz. ̂ MgryaZoaHf r., n. (benne 
ásták a lecsapoló csatornát: jám^yoZoa ámÁ; vagy ^á%omá/oA;, mert megbánták 
a lecsapolást); ̂ áwyyaZozW^Zó sz., r., ^frmáao^ Zajooaaa (az árwióaoké, pandúroké 
volt); ̂ aZríf r., n., ̂ ögrz«gr (a TWZó és ZTo% ̂ CáZZó közt); 2&*MaÁo&>?% sz. (a 
Balázs családnévből); ̂ azaa-Zopoa (tulajdonosáról); ̂ ámZajxw k. (családnév­
ből); _&Wzw0 sz., ̂ e/fa-az»gre( k., J3tJWA;er( (apaállat-telep); Bt&frWg 1., sz. 
(a régi nádasban sókat ,,r#&z&" a békák; nevezik ̂ or&^t-gztÁniek is); .Z&x&Wa. 

* A nevek utáni rövidítések: cs.: csatorna, d.: domb, e.: erdő, gy.: gyümölcsös, 
k.: kaszáló, 1.: legelő, lp.: láp, r.: rét, ingovány, sz.: szántó, sző.: szőlő. 
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M M r (bodzafás erdőszél); ̂ OT-wywMf 1. (a kút körüli legelőrész; nevezik .Bam/w-
A;%̂ nak is); JBoaaza%(() caárcfa (a régi csárda feltört helye); _BöWö;öanf k. (erős, 
bördős, vastagszálú nádat termett); ̂%/záâ ó sz., e., 1. (a török időkben a partján 
gödröket ástak, kiégették, és búzát rejtettek beléjük); JMzáafÓM /q/ów cs., 
^MíZöaAaZom sz. (Hencida határában van, de konyári birtok); Bí267öâ öz r.,k.,l., 
Cowjoówza^Zóü sz. (régen nádas volt, sok compóhal volt benne); Cad&cWaZom 
sz. (a hagyomány szerint az 1848-as harcokban itt elhullt csákókról); Caf&ów-
Zajooa k., ÖaówÁYzZa^oa k. (régi gazdájáról. PE8TY szerint Caó&a Zapoaaw); űao/»-
6oA;oa 1., n. (van ̂ Tt8caom5oÁ:oa és ̂ accaomóoÁ-oa); Caortáa* Zaj9oa n. (személv­
névről); CWÁ%f3&?% (e kútban a Kalló egyik áradásakor halak ütöttek tanyát); 
7)em;wMjp n. (személynévről); .Dmm/eZo^oa k., Z)%az%ówZajooa 1., ^&7íza?jWo?%6 
sz. (a ref. egyházé volt); ̂ reaA-e^ e., ̂r^óüAaZowt sz., gy., sző., ̂ razíZóg'̂ ów 
Zapoa 1. (egyszer az eső után összegyűlt vízen egy lebegő erszényt találtak); 
^áró 6z%<yef k., 1. (cigányok laktak erre, talán a /<Wó szóból alakult); &̂/-&aza-
g'őáör (verem volt itt régen); #%r/%z8r# k. (a helybeliek az állatra gondolnak, 
PESTY szerint családnév!); jFeAWowr^ n., J^eWőH<( n. (PzSTY szerint család­
névből), _F&M/ea (ó (csak PESTYnél; gaztalan víztükrű tó); ̂ Myea^ówMp lp., 
^c^ázaáwZóü sz. (Hosszúpályi határában); .Fo;áaA&f, ̂ iZzear^ r., ẑweaZajgoa 1. 
(a sok gémről); G'Wgartf 1., 6&%7rőaWe& sz. (szóbeszéd szerint itt falu volt); 
(ZörWopoa 1., Oőrö&JWom fefeje sz., 0y#2%W* 1. r., sz., #«&Wó r., k. (PESTY 
említi, hogy régen víz és sok hal volt benne); 7W&aZÓMr#r., ##%yyda 1., sz. 
(a rovarról); Tfmy/da sz. (van ̂ Tia- és jV(%Am#da); #a;?%zZMf sz. (kút nincs); 
jfo&zr&ijooa 1., ̂ 7aMrr^ r., 1., ̂ aMy6Zom6 d., sz. (JfeM-nak is mondják); ̂ fármaa-
AaMr (Hencida—Esztár—Konyár közt); Zfe^yeaAaZom do?%6 sz., k. (a hagyo­
mány szerint a tatár időkben őrdombnak hordták össze); /for^aanf r., ̂ oaazw-
Zapoa k., ̂ oaazwH^ r., n., ̂ fówfMZZów k., ̂ re(r^ 1., ^gf6Wom& (PESTY szerint 
valaha boszorkányégetés volt itt); Je^ea sz. (régen ártér volt, sokszor be­
fagyott); «/%&azaáom6 r., k. (régen rókák tanyáztak itt); JJTáZZów cs., T̂ô a-
ra%^«/o;ó% 1. (régen patak volt, állítólag egy Kata nevű ember ásatta. Átlátszó 
népetimológia.); TTecaXxW 1. (a bagosi határban); JTecaMür 1. (régen állítólag 
^ecate-őr volt a neve); J^eWerdazWó (kubikgödör); JCeWer/óíW sz., üTeWer-
az^e( k., ̂ Tere&az^ r. (alakjáról és jellegéről); T^ere&az^W (régen apadáskor 
összeseperték a sziksót); i[erA%%;a sz., A^y<%aWe& sz. (tulajdonosáról, ki PESTY 
szerint JTt̂ yóat nevű volt); J[̂ a/o;ó p., ̂ Cíaaárá%^ w( sz., Á^WeZeA; (egy 1747-es 
iratban); ̂ TWawyo;* MMrsz., ̂Tocoya (f%Zó% k., ̂ TowyáH ̂  sz. (urasági földből 
vette a falu népe); JTorMMy d., 1. (van JTta- és ̂ Tű^yÁ;orM%y); A"ówazar^ k., 
^LoazoníaAaZom sz., ̂T%̂ a/:oa Zapoa k., î áp k., sz., Z,már/^ n. (PESTY szerint 
a Lénárt családnévből); .Lt6%coa Zapoa k. Ẑ,»6ocoa is — a sok #6%c = bíbic­
madárról); j&zWaaW sz., Jlfeaaz*Zo/ów d. (tetején kastélyépület van); Jf^Mj/iWZ 
sz., jMmea&%%)wf 1., J)foaóWó% (mostak és kendert áztattak bele); JfówmZapoa 
r., ̂ y<íraaH( r., n., ]\Tyt/-ir̂  r., őre^e^ sző. (vagy: öreÂ ẑ |tZZó%aÁ;er̂ / (̂ rMz-
eZe/e sz., foj)/e%eÁ;er̂  k., fapZ&jooaaa k. (a pap járandósága); jPa^otWwZÓM r. 
(régen halásztak is benne); f á W k. (PESTY fá7 Za^oaaa néven említi); P%az(a-
WA;o(Zár (a Kiskorhány csúfneve); _Rácn% n. (gazdájáról); ̂ áWoma sz. (a konyá­
nak a Sándorosi uradalomtól vásárolták); &zaaa íapoa k. (éles levelű, ,,kutya­
herélő" sás nő itt); &WaMfZapoa k., /SdMafów/ar^a (fürdő volt itt, már beépült 
a helye); & W ( w (szikes tó); 6bwyef k., 6íz*Á;Zapoa k., ÁzMdówfó, #zt&*a sz., 6ízíZea-
azey k., ̂ zői/Á;e&%7om sz. (PE8TY említ egy #ző&e JẐ g dűlőt, mely családnévből 
ered); &őüZŐaA;er( sző., fTaZZ&oa aaxWów sz. (tallérért vásárolta gazdája, és nem 
engedte meg, hogy a vasút átszelje); 7*#rÁ%%M7ó& sz. (fehér szikfoltok tarkítják); 
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Tarj9ajf 7«poa sz. (a bagosi határban); jTów&öz sz., n. (sok kis tó volt itt); 
jToW;Aa7om sz., 2\W» óWaZk., ̂ wríZa^oak. (családnévről); yörríWom6 (valaha 
itt törvénykezett a derecskéi tiszttartó); [7j&er( sző., Faa&ajm (homokbánya 
Hosszúpályi határában); Fag&ÓM sz., Fámarzf n. (a ,,város" birtokában volt); 
Fw&zr# r. (gazdájáról); FiZ7o%yáa sz. (állítólag villamos rész); Zaom6oÁ;oarA r., k. 
(térdig érő Aawcao^oÁ; vannak rajta). 

Megemlítem még, hogy PESTY anyagában van néhány név, amelyeket 
m a már nem sikerült megtalálnom. Többségük olyan birtokos nevét mutat­
hatja, akik akkor éltek, de halálukkal az elnevezés is megszűnt: ZZgr&ea* Z#j9oa%, 
i ) W m /ajooaa, #%M;oa azẑ ê , Caor̂ Záa 7a^w% Zapoaa, JJTőWer az^ef, Faaaa azgg'̂ . 

HAIDEB EDIT 
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